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AHHOTamus: AKTyanm3anus B TocienHed derBeptd XX — Havdaie XX| Beka
(YHKIIMOHATBHO-TTPArMaTUYeCKOTo MOJIX0/a K U3YyYEHHIO s3bIKa, BBIPA3UBIIAsICS B
TaKUX JIECKPUIITOPAX COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKH, KaK aHTPOIOLUECHTPU3M U
MEXIUCUUIUIMHAPHOCTh, TOBIEKIAa 3a CO00M CMeIIeHHe HCCIIeq0BaTEIbCKOrO
aKIIEHTa C TaKWX TPAJUIMOHHBIX €JAUHUI, Kak CJIOBO, CJIOBOCOYETAHUE,
npeljiokKeHne, Ha 0Oonee MPOTSHKEHHbIE OTPE3KHM pedud, TIIaBEHCTBYIOIIEE
MOJIOKEHHE CPEIH KOTOPBIX 3aHSUI TEKCT. BmecTte ¢ TeM M caMO JTMHTBUCTHYECKOE
y4EHHUE O TEKCTE YCIEeNIo MPOUTH CBOKO COOCTBEHHYIO HCTOpHUIO pa3BuTHs. [lo cyTtu,
BBIJICTIMBIINCH U3 CUHTAKCHCA, K TAHHOMY MOMEHTY OHO 3aMETHO PACIIMPHIIO 30HBI
CBOEr0 MHTEPECA, BKIIOUMB CIOJA HE TOJNBKO CaM TEKCT KAaK HEKOE JIyXOBHO-
MaTepHaIbHOE 3aMKHYTOE I1eJI0€, HO U cepy ero OOMTaHMs CO BCEMU MPHUCYIITUMHU
eil purypantamu. JIMHIBUCTHKA TEKCTa «II€PEPOCia» B JMHTBUCTUKY AMCKypca —
TEKCTa B €r0 «KU3HU» C €ro MHTEPAKTUBHOM COCTABIISAIONICH. BakHbIM MOHSATHEM
JUHTBUCTUKH TEKCTA SIBISETCS MHTEPTEKCT Kak cdepa OpraHu3aluyd OTHOIICHHA
MeXIy TeKcTaMu. @EHOMEH HHTEPTEKCTYyalIbHOCTH ¢ 60-X rogoB XX CTONETHS U A0
HACTOSIIIETO BPEMEHU BBI3BIBACT U, OOJiee TOro, HAPAIMBAET MHTEPEC y MHOTHX
YYEHBIX M MCCJEAOBAaTeNIel M3 pa3HbIX CTpaH mupa. [loHSATHE TrUIepTEeKCTOBOTO
MpeCcTaBiIeHuss HMHQOpPMALMK CBA3BIBAIOT C TPOOIEMON ee YIOopsAoYeHus,
o0JerueHus ee MoucKa. DTO HANPSAMYIO KacaeTcs ¥ WH(opMaIiu, 3aKoIMpOBAHHOM
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TEKCTAMHM  XYJOXECTBEHHOW  KYIBTYpBHI. IIpobnembr  cucrteMarusanuu
MH(POPMALMOHHBIX PECYPCOB XYI0KECTBEHHON KYJIBTYPHI SIBISIOTCS aKTyaJbHBIMH
HE TOJNBKO JJI CHEIHMAIUCTOB, 3aHATHIX KOHKPETHOW HMH(OPMALMOHHO-
AHAINTUYECKON JIeATEIbHOCTbIO, HO W I LEJIOro psijia HcclenoBaTene,
U3YYalOIIUX Pa3JInYHbIe acleKThl XyI0KECTBEHHOM KylbTypbl. B naHHOH crarbe
paccMarpuBaeTCsl CBsSI3b IOHSTHM «MHTEPTEKCT» M «THUIEPTEKCT» B paMKax
KOPILYCHOM JINHI'BUCTUKH Yepe3 MPU3MY KOHIIENTYyalbHOH MeTadophl.
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Abstract. The functional-pragmatic approach to language of the latter quarter of
the 20" and early 21% centuries exposed such descriptors of modern linguistics as
anthropocentrism and interdisciplinarity. This has led to a shift in research emphasis
from such traditional units as word, phrase, and sentence, to more lengthy segments
of speech, with text taking the dominant position. However, the linguistic doctrine
of the text also underwent its own development. In fact, having distinguished itself
from syntax, by this time it has significantly expanded its areas of interest,
including not only the text itself as a kind of spiritual and material enclosed whole,
but also the sphere of its habitat with all its characteristic figurants. The linguistics
of text developed into the linguistics of discourse, text in its “life” with its
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interactive component. An important concept of text linguistics is intertext as a
sphere of relations between texts. The phenomenon of intertextuality from the
1960-s to the present time has been gaining increasing interest of many scholars
and researchers from all over the world. The concept of hypertext representation of
information is associated with streamlining and facilitating search procedures. This
directly concerns the information encoded by the texts of fiction. The issues of
systematization of cultural and literary resources are not only relevant for
specialists engaged in specific information processing and analysis, but also for a
number of researchers studying various aspects of culture and literature. This article
deals with the relationship between the concepts of “intertextuality” and
“hypertext” in the framework of corpus linguistics from the standpoint of

conceptual metaphor.

Key words: intertextuality; hypertext; corpus of texts; conceptual metaphor
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BBenenune

deHoMEeH MHTEpPTEKCTyallbHOCTH ¢ 60-X
rogoB XX cTONeTHs M A0 HACTOALIETO
BPEMCHH  BBI3BIBACT W, 0OoOjee  TOTO,
HapalMBaeT WHTEPEC y MHOTUX YUYEHBIX H
UCCIIE/IOBaTeNIed M3 pPa3HBIX CTpaH MHUpa.
Teopuss MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH BO3HHUKIA Ha
OCHOBE Teopuun auanora TEKCTOB,
IIPEI0KEHHOM B CBOE BpeEMsI
M.M. baxtunbiM. [loHsiITHE  «UHTEPTEKCT»
ObL10 BBEJICHO (b paHIly3CKUM
uccnenosarenem FO. Kpucresoit B 1967 rony
(Kristeva, 1980).

[Toutn OIHOBPEMEHHO c HUM
T. Hensconom wu JI. DHren»0apTroM BBOAUTCS
MOHSITUE «THIEPTEKCT», MOJ KOTOPhIM CTalu
NOHMMATh TEKCT, (parMeHThl KOTOPOTro
CHa0)KEHBI CHCTEMOH BBISBICHHBIX CBS3€H C
JIPYTUMHU TEKCTaMHM, YTO MO3BOJISIET YUTATEIIO
CaMOCTOSITEJIBHO ~ ONPEAEIATh  pa3jIN4YHbIC
nytu («mapipytei») mpoutenus (Nelson et
al. 1969, Engelbart, 1973). Takoe
IpeCTaBIeHNE 00yCIOBIUBAET ero
«JICLICHTPALIUIO», OPUEHTUPYS TEM CaMbIM
yuTaTesns Ha WHTEp- u/nnu
TUIIEPTEKCTYaJIbHOE CO3HAHME, aKTyalIu3u-
pylolllee  COOTBECTBYIOIIYIO  [I00AJIbHYIO
metaopy «TEKCTa B MHPE TEKCTOBY,
pean3youyocs B COBPEMEHHOM
MIOCTMOJIEPHUCTCKOM JHMCKYPCE 4€pe3 Takue
yacTHble ~ MeTradopsl, Kak  MeTadopa

and Applied Linguistics, 5 (1), 3-12, DOI:

nabupuHTa, «MeTadopa mnayTuHbl, MeTadopa
KHOepnpoCTpaHCTBA U KUOEprajakTHUKH,
MeTtaopa  CTpaHCTBUHM, HNAJIOMHUYECTBA,
MyTENIeCTBUS, HABUTAMK U T.1.» (YHTYpsHY,
2015: 124). Cam KOHLENT THIEPTEKCTa
SABISICTCS TEPMHUHOM W MeTagopod s
UHTEepHEeT-KOMMYyHUKaluu (Yurypsny 2015:
127). To xe MOXHO yciplllaTb HU B
OTHOIIIEHNUU UHTEPTEKCTYaJIbHOCTH:
«OnpaBAaHHOCTh OCMBICIEHHUSI MHTEPTEKCTa
Kak  MeTradopsl “UHTEp-NIpOCTpaHCTBA”
MOTHUBHUPYETCS UCXOAS W3 OOHapYyKEHHBIX
JUHTBO(UIOCOPCKUX MPEANOCHUIOK MOAX0/a
K TEKCTy Kak ‘“MHOXECTBEHHOMY  H
MOATBEP)KIAeTCA CHElU(PUKON MpocTpaHCT-
BEHHBIX 00pa3oB (TakoBBl ‘‘Ckiagka” U
“puzoma” XK. Jlenesa, “cerp” unu “maOUpuHT
konoB” P. bapra, “He-mecto” M. bnanmo,
“xopa” XK. Jleppuna u np.) ¥ XapakTepUCTUK
(HeTMHENHHOCTB, JKC-LIEHTPUYHOCTb,
TPAHCTPECCUBHOCTh IO  OTHOLIEHUIO K
JUCKYPCUBHBIM, JTUCHUTUTMHAPHBIM,
JKAHPOBBIM ~ “‘Tomocam’”) “MHOKECTBEHHOIO
TEKCTa”’, TPEICTABICHHBIX B COBPEMEHHOMU
¢dbumocodckoit  mureparype»  (Moceniiesa,
2002: 19-20); «...ecnmu wmeradopa — 3TO
croco6 COOTHECEHUS MOCPEACTBOM
KaTeropu3alluyd  pasIMYHbIX TOHATUH Ha
OCHOBaHMM  0a30BbIX  MeTadopHUECKHX
KOHIIETITOB, o0ecrneynBaoIMX  Karero-
puanbHbIE OT HOUICHHS MEXIY JOIMYeCKH
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HECOOTHOCHMBIMH MOHSATHUSIMH, TO
UHTEPTEKCT — O3TO CHOCO0 BKIIOUCHHS
AJIEMEHTOB JHIIMKIIONCAMYECKUX 3HAHUN B
CMBICIIOBYIO CTPYKTYpPY TeKcTa Onarojapsi ux
odopmieHHOCTH B TEKCTHI-KOHIICTITHI,
OpPraHM3yIOIIME Hall KYJIbTYPHBIA  OIIBIT»
(Tonoumn, 1996: 64).

B OTHOILLICHUHU K IpoLeccy
UHTEPIPETAIMNA TEKCTa HHTEPTEKCTYAIbHOCTh
U TUIEPTEKCTYyalbHOCTh HMMEIOT Pa3HYIO
HalpaBJICHHOCTh, HA 4YTO, B YaCTHOCTH,
ykaspiBan M. Puddarep. Mureprexcryains-
HOCTh KakK 3aJlaHHasi B TEKCTE aBTOPCKasl CETh
OTpaHWYEHUH,  HAJOKEHHBIX  HAa  €ro
BOCIIPUSTHE  YHUTAreJIeM, MPOTHBOIOCTAB-
nseTcss  aMOoppHOW  CeTH  CBOOOHBIX
accolManuid,  KOTOPYH  MOJpa3yMeBacT
THIEPTEKCTOBAsl  MJACOJOTHsI: YUTAil  YTO
XOUelllb B TOW TOCIIEOBaTECIbHOCTH, KaKYyHO
caM ¥ BbIOEpelmb, — TaKoOBa CTpaTErHs
MOBE/ICHUS PEIIUITHCHTA.

Teopernuecknii 0030p

K macrosmemy BpeMeHM B CETH
WuTepuer OKa3aJIHCh pa3MeIIeHHbBIMU
pazHooOpa3Hble MOJOOPKU XYIOXKECTBEHHBIX
TEKCTOB, MPUCTAHUIIAMU KOTOPBIX OKa3aJIMCh
cepBepbl ANEKTPOHHBIX OMOINOTEK,
CIIEUUAIM3UPOBAHHbBIE CANThl, TEMAaTHYECKUE
WHTEpHET-pecypchl u T.a1. Tak, coOpaHus
CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB B PYCCKOS3bIYHOM
30He MIHTEepHET MOKHO OOHAPYXUTh Ha TAKUX
caiiTax, KaK http://www.goldpoetry.ru,
http://www.stihi.ru, http://my-
poetry.ruhttp://my-poetry.ru,
http://www.ironicpoetry.ru,
http://www.litera.ru/stixiya/poets.html.

Oco0oro BHUMaHHS, Ha Hall B3IV,
3acimykuBaer  caWt  http://www.litera.ru.
JlaHHBIII TPOEKT — HE TOJBKO AHTOJIOTUS
PYCCKOM MO33UM, HO W HEKU HadaJbHBINA
BapUAHT €€ TMIEPTEKCTOBOM Mpe3eHTaiuu. B
YaCTHOCTH, DS TEKCTOB  COMPOBOXKJICH
TUIEPCChUTKaMU, 0(QOPMIISIONTUME MEPEXo] K
WHOMY aBTOpY JHOO KOHKPETHOMY TEKCTY.
Hamnpuwmep, CTUXOTBOpPEHUE AHHBI
AxwmaroBoii «lopony Ilymkuna» npeanocian
snurpad: «H yapckocenvckue xpanumenbHule
cenu...»  (Ilywxun).  Jauueii  smurpad

COJICP)KUT THUIEPCCHUIKY, OTCBUIAIONIYIO K
npumedanuto «Cm. pasoen Ilywkun na smom
cavimey, M, COOTBETCTBEHHO, MapKHPYIOIIYIO

mepexoax K pasleny,  IOCBALICHHOMY
A.C. Ilymkuny.  CtuxoTBopeHue  bemibl
AxmanyauHon «Ilonpaxkanue»

COIMPOBOXKICHO MPUMEYaHHEM-THIEPCCHUTKOM
«Cm. cmuxoms. A.Ilywxuna Apuomny; ee xe
ctpoku Yemeepmov eexa, Mapuna, momy, /
kax  Enabyea aacmumca  paem /K
OmMOOXHy8uemy 10y meoemy, / HO U pati emy
man u Hepaegen COIIPOBOXKIAI0TCSA
runepcebikol «O Mapune [Jeemaegouy u
T. I

OpHako pa3paboOT4YMKHU JTAHHOTO caifTa
OYEBHJHO  HE  TMpECclepoBald  3ajady
MapKUpoBaTh T'HIEPCCHUTIKAMU  a0COIIOTHO
BCE BO3MOXKHBIC TMEPECKIMYKH Pa3MEIICHHBIX
Ha pecypce TEKCTOB, MOSTOMY JaHHBIN BeO-
pecypc  Henb3sl  KBAIM(PUIUMPOBATh  Kak
MOJIHOIICHHYIO ~ MOATHYECKYI0 THUIEPTEKCT-
AHTOJIOTHIO.

Oco0o0 crnenyer OTMETUTh W TakKue
BolleAmInE B  (PUIIOJIOTHYECKUl  00UXO0s
MOHATHS, KaK «CeTeBas IO33Us», «CeTeBas

JIUTEpATypar, «cereparypa»
(XynoXKecTBEHHbIE TEKCThI, MyOJIMKyeMble Ha
CIELNAIN3UPOBAHHBIX JTUTEPaTYPHBIX

caifrax). Tak, Hampumep, Ha  caiiTe
http://www.stihi.ru umeercs (M aKTHBHO
peanuzyercsi) BO3MOYKHOCTb JKHUBOTO
o0CyXAeHUs TEKCTOB, pa3MeniaemMbIx
aBTOpaMH, a TakXKe OOILEHHE CAMUX aBTOPOB
B (Qopme d¢opyma, YTO cO3HAE€T EIUHBIMA
KOHTHUHYYM XY0KECTBEHHOTO u
pedIIeKCUBHOTO TUCKYPCOB.

Eme oaHO mnoHsATHE, KOTOpOE CTOUT
YIIOMSIHYTb B KOHTEKCTE JTAHHOU
npoGiieMaTukyd, —  TOHSATHE  poOMaHa-
TUIEPTEKCTa, KOTOPBIA pPAaccMaTpUBAETCA B
KauecTBe OJHOW M3 OCHOBHBIX >KaHPOBBIX
GhopM  COBpPEeMEHHON MOCTMOAECPHUCTCKOU
JIATEPATYPHL. "3 MPEAIIECTBYIONICH
JUTEPATYpPHON TpaJULIMK XOPOIIO U3BECTHA U
TakKasl )KaHpOBO-KOMIIO3UIIMOHHAs GopMa, Kak
«TEKCT B TekcTe» (Hampumep, «Macrep H
Maprapura» M. bynrakosa).

Wnes ueneHanpaBlIeHHOTO HaKOIUIEHHUS
TEKCTOB B HCCIIEJOBaTEeNIbCKUX HHTEpecax
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npuBesna JIUHTBUCTUKY MOCJIETHUX
JNECATUIETUH K CTAHOBJIEHHMIO B KauyeCTBE
0co00l Hay4YHOW JMCIMIUIMHBI KOPIYCHOU
JUHTBUCTUKM, M COBPEMEHHAas Hay4Has
A3BIKOBEIYECKAs napaaurma AKTHUBHO
ycTpeMuiach HaBCTpEUy HJEE KOPIYCHOCTH.
«[lon Ha3BaHUEM .JMHZeUCMUYECKUU, UIU
A3BIKOGOU, KOPHYC mMEeKCMmoé TOHUMAeTCs
OOJBIION, TPEACTaBICHHBIM B 3JIEKTPOHHOM
BUJC, YHU(DUIMPOBAHHBIHA, CTPYKTYpHUPO-
BaHHbIM,  pa3MEUYEHHBIH,  (UIONIOTHYECKH
KOMIIETCHTHBI MAacCCHB SI3bIKOBBIX JIaHHBIX,
MpeAHAa3HAYEHHBINA IS PEHICHUs] KOHKPETHBIX
JMHTBUCTHYCCKHX 3a1a49» (3axapos, 2005: 3).

[IpuBenem ¢parMeHT paccyXIeHus
U3BECTHOT'O pOCCHICKOTO Y4EHOTO
B.A. IlnyHrsHa: «...4eJoBEeK [IOJDKEH 3HATh
CJIOBO «KOpIyC». 3HaThb, YTO 3TO TaKoe, IJIf
Yero 95TO HYKHO, MOYEMY 3TO Ba)KHO.
Jltonu, HACTpOEHHBIE POMAHTUYECKH, JlaxKe
Mornu Obl cKa3aTb, 4YTO B JIMHTBHCTHKE
npousonuia KoprycHas pesomonus. Ilocne
MOSIBIICHUST KOPITYCOB 3Ta HayKa CTajla COBCEM
Jpyras. ... KOpIycHas JIMHIBUCTHKA B Y3KOM
CMBICJIE — 3TO BCETrO JUIIb HayKa O TOM, Kak
CO3/1aBaTh KOpIyca U KaKk MMHU NOJIb30BaThCA,
HO OHa MpEeTEeHJyeT Ha ropaso Ooibliee, Ha
pOJiIb HOBOM UAEONOTMH HAayKH O S3BIKE»
(ITmynrsH, 2009).

B kauecTBe OJHOrO W3 PUTOPUYECKHUX
IPUEMOB apryMEHTAallMM CBOEH IO3HUIMHU
B.A. IInynrsan HCIIOJIb3yEeT Metadopy,
IpUYeM BeCbMa XapaKTEepPHO, YTO y HEro B
CBI3M C OTUM  BO3HHMKaeT MeTadopa
IPOCTPAHCTBA: «TENepb JJs  OBIAJACHUSA
S3BIKOM YEJIOBEKY HY)KHbI HE JIBE, a TpH
BEIIM: CJOBapb, TIpaMMaTHka U KOpIYC
TEKCTOB JaHHOrO s3blka. [loroMy uTO U
ClIOBapb, W TpaMMaTuka, B OOIIEM-TO,
Oecrone3Hbl BHE 3TOTO KHUBOTO
MPOCTPAHCTBA, TJA€ S3bIK, COOCTBEHHO, H
bynkuuonupyer» (Ilnynrsan, 2009).

XapakTepHo, 4TO HEKOTOpbIE
JIMHTBUCTHI BOOOIIIE TOBOPAT 00 ujee Kopiyca
U KOPIYCHOCTH Kak O MeTaopHuecKoill mo
renesucy (Holmes-Higgin, 1996). Ilonsrtue
KOpIyca MpeACTaBlIseT cOOOM HE UTO HHOE,
KaK MPOCTPAHCTBEHHYIO MeTadopy, B LEIOM
BECbMa  XapaKTepHyl0 s BepOajbHOM

MIpe3eHTaluU MHOTHUX MEHTaJIbHbBIX
KOHLIENITOB, B TOM YHCJI€ KOHIICTITA «A3bIKY,
Ha 4YTO YXe oOpamanoch BHUMaHHE
nuccnenosareneil. Tak, B 4KClIe XapaKTEPHBIX
MIPOCTPAHCTBEHHBIX MeTapOopUIECKUX
0003HaYEeHUH MOXXHO OTMETHTh TaKue, Kak
cemanmuueckoe Noje, CMbICI08A4s  30Hd,
cmMbICN080€ npoCMpaHcmeo, yeump
(nepuchepus) cemanmuueckoeo noasi M Jaxe
cemanmuueckasi Oepesrsi (B.3. JleMbsSHKOB),
KaXJ0€ U3 KOTOpPBIX  «OMHpAaeTcsi Ha
MIPEICTABIICHUE O S3BIKE KaK O IPOCTPAHCTBE)
(ITomuanuenko, 2004).

Csou OTIIOYKOBAHMS Jana u
MPOCTPaHCTBeHHAss MeTadopa Kopmyca, o
OTHOIICHUIO K KOTOPOMY MBI OIEpUPYEM
TaKUMH TePMHUHOO003HAYCHUSIMH, KakK
pasmep, pazmemxa (tagging, annotation),
MemKa (tag) u Ip. YuuteiBas
MEePCIIEKTHBHOCTh KOMITBIOTEPHOU
JUHTBUCTUKM B 1EJIOM U KOPIIYCHOH B
YaCTHOCTH, MOXHO TPOTHO3UPOBATh |
nanpHeiee — BepOalbHOE  IMOMOJHEHHE
JTAaHHOW MeTa(OpUIEeCKH CTPYKTYPHUPOBAHHOM
TeMaTu4yeckon o0nacTu.

Hay4nble pe3yJbTaTbl M JUCKYCCHS

ITomaraem, qTO0 aabHEHIITNM
pazpaboTkaM B 00JacTH  KOPIYCHOM
JUHTBUCTUKU €CThb B YE€M COMKHYTHCS C
UCCIIeIOBAaHUSAMU B 00JlacTW  WHTEp- U
TUIIEPTEKCTOBBIX OTHOWEHuM. Ilepcnexrus-
HBIMH B O3TOM IUIaHE MODIM OBl CTaTh

CJICAYHOIINC HaIllpaBJICHUA Hay4YHO-
I/ICCJ'IGJIOBaTCJ'IBCKOI\/'I JCATCIIBHOCTH.
1. C03I[aHI/Ie KOPITYyCOB TCKCTOB

OTJCIIBHBIX THITOB, CTHJICH, )KaHPOB, a TAKXKE
KOPITYCOB, CBSI3aHHBIX €IUHCTBOM TEMAaTHUKH,
BpeMeHu co3manus u mp. (3axapos, 2005).
[IpuBeneM oaMH TOKa3aTeIbHBIA TpPUMEP —
MPONYIIMPOBAaHUE IIEIOW CEpUU  TEKCTOB,
PEMUHHUCIUPYIOIIUX OAMH U  TOT  XKe

CKa30YHBIN CIOXKET. Kax MOKa3bIBaeT
oOpamieHue K  WHTEpHET-pecypcaM, B
COBPEMEHHOM CETEBOM MPOCTPAHCTBE
BCTpEUYAETCS MHOXECTBO TEKCTOB,

MOPOXACHHBIX Ha 0ase CIOKETOB HM3BECTHBIX
ckazok, Takux Kak «KpacnHas Ianoukay,
«Kama w3 Tomopa», «Penka», «Kypouka

HAYYHBIH PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! U IPUKJIAJJHOM JIMHTBUCTUKH
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Ps6a», «Komobox» u np. Kopmychkl momo0HbIX
«TIEPereBOB»  MOTYT  CTarb  XOPOLIMM
MOJICTIOPhEM JJIsl PEIlIeHUsl TaKUX psijia 3a/1ad
(GONBKIIOPUCTUKY, JIMHTBUCTHKU TEKcTa /
JUCKYpCa, KYJIbTYPOJIOTH, STHOICUXOJIUHIBU-
CTHKHM, TIOCKOJIbKY B HHX  OTpPa)KEHBI
MpECTaBICHUS, CBSI3aHHBIE c
KOJIOPUCTHYECKUMH, 300HUMHYECKHMH,
NpEeIMETHBIMU U JAPYTUMU apXETHUIHYECKUMHU
CHMBOJIAMH,  KOTOpBIE,  COXpaHAACh B
MOJICO3HAHUH JrONIeH, CTUMYJIUPYIOT
BO3HHKHOBEHHE U ()YHKIIMOHUPOBAHHE HOBBIX
«mOCT(HONBKIOPHBIX»  TEKCTOB,  BeCbMa
XapakTEpHBIX JUIsI COBPEMEHHOM MAacCOBOM
KyabsTypsl (KoBaib, 2012).

2. Coznanue KOpITyCOB TEKCTOB,
MHTEPTEKCTyalbHO  CBSI3aHHBIX C  TakK
HA3bIBACMBIMU «IICHTPAMU HWHTEPTEKCTYaIb-
Horo m3nydenusi» (H.A. dareeBa), MHOTHE U3
KOTOPBIX TOJNYYHJIM JOCTAaTOYHO MOApOOHOE
ONMHMCAHWE B MCCIEAOBAHUAX IOCIEIHETO
BpeMeHu. Hampumep, B amccepranuu
E.B. MuxuHoii, wuccienyercss  4YE€XOBCKUUI
UHTEPTEKCT B PYCCKOM  JuTeparype,
BBISBISIFOTCSL  €r0  CYUIHOCTHBIE —XapakTe-
puctuku: «VHTEpPTEKCTyalnbHBIM JHAJIOr C
YEXOBCKMM HACIIEIUEM OCYILECTBISETCSA 10
crocooy CONMMKEHUS/OTTAIKUBAHUSI.
Bxirouenne uHTEpTekcTeM — (QopMmMHpYEeT U
OTHOBPEMEHHO paszpymaer «TOPU30HT
OXKUJAHUS YUTATeNsl; B OJHUX CIydasx OHO
BBITIOJTHSIET POJb ANeIUISIIUA K aBTOPUTETY

KJIacCHKa, B JPYyrdX — HalpaBJICHO Ha
JEKOHCTPYKLIUIO JUTEPATYPOLEHTPUIHOTO
CO3HaHUA. UYepes MHOTOCJIOMHOCTh

MHTEPTEKCTa OCYILECTBIISAETCS MOJEMUKA CO
CTEPEOTHITHBIMA PELENIMSIMA KIACCUKUA |
IPOMCXOIUT TpHpAIEHHE CMBICIOB 3a CYET
WH/IMBUYaJIbHOTO COILIMAIBHOTO "
ACTETUYECKOrO OIBbITa TMHcaTeNneil  3moxu
noctmonepHa» (Muxuna, 2008).

3. Co3nanue  KOpIycOB-UH(OTEKCTOB,
T.€. E€IWHBIX KOPIYCOB WHIMBHIyaJTbHO-
ABTOPCKHUX  XYIO)KECTBEHHBIX TEKCTOB H
COITYTCTBYIONIMX MM  IOJATOTOBHTENBHBIX,
KPUTUYECKUX W HWHBIX  MaTepHalioB.
«Haxomsicb Ha mnepeceueHun QUIOCOPCKUX,
KYJIBTYPOJIOTUYECKUX, CEMHOTHYECKUX,
TICUXOJIOTUYECKHIX u nH(pOpMaImoo-

THYCCKUX TIO3UIMIA, a TaKKe HWCXOAsS W3
BBIIICHU3JIOKEHHOW Kiaccudukanuu uHPOP-
MAIlMOHHBIX ~ PECYPCOB  XYIOKECTBEHHOMN
KYJIBTYPBI, MBI MPUXOIUM K BBIBOIY, YTO 6
COBPDEMEHHOM UHPOPMAUUOHHOM CcOUUyMe
XyooricecmeeHHOe npou3eederue BHICTYIACT
B Ka4eCTBE OCHOGHO20 UHMOPMAUUOHHO20
npooykma, ungopmayuonnozo  pecypca,
BOCIIPHHHMAEMOTO  KaK  Mpexypo6Hesblil

mekcm: 1) coGcTBEeHHO mekcm
npousgedenus, CO3JAaHHBIH  KOHKPETHBIM
aBTOPOM;  2) KOHmeKcm  npou3eéedeHus,

OTPaXKAIOIIUN AIIEMEHTHI OOIIeH KyIbTYypHOI
KOMIIETEHIIMM aBTOPA U HEMOCPEICTBEHHBIE
COLMOKYJIBTYpHBIE YCJIOBUS, MOBIUABLIME Ha
COJIEpKAaTEIbHbI KOMIIOHEHT MPOU3BEICHUS;
3) cunepmexcm XynoXeCTBEHHOTO IPOH3Be-
JEHUs, BKJIIOYAIOIIUNA BCE  H3JIOKEHHBIE
MHEHMSI U CYXICHHMS O HEM, IOJIy4HBIIHE
¢ukcanmio B Omorpaduueckoi, Hay4YHOH H
XyIA0KECTBEHHON KpUTHKE, HH()OpMAIIMOHHO-
BCIIOMOT'aTEJIbHBIX MaTepuajax u T. .

Bce smu ypoenu xyooscecmeennozo
npou3eedenus camu 10 cebe W B IEIOM
MPEJCTABIISIIOT cobou uHgomexcm,
MH(}OPMaIMOHHBIN MHp, oOpasyrouui
uHpopmayuonnyio cghepy, NpOHN3BIBAIOILYIO
Hoocdepy (chepy pasyma) co BcemMu ee
COCTaBIIOIUMH — Teo-, OHOo-, COIHO-,
Kkorutocgepoil (mo3HaBareiabHONW) U chepoii
XYI0KECTBEHHON KyJIbTYphl (apTocdepoii)»
(CymuHOBa).

4. Co3naHue  acCHeKTHBIX  KOPITYyCOB
TEeKCTOB, T.€.  TaKuUX, KOTOpble  ObI
dbopMHpOBaTUCh  BOKPYT  HEKOH  OIHOMU
npobnembl. Tak, Hampumep, A.b. Kyry3os
TOBOPUT O HEOOXOIMMOCTH CO3JIaHUs KopIyca
TEKCTOB HECOBEPUIEHHBIX NIEPEBOJIOB,
KOTOPBII MOT OBl CTaTh BEChMa MOJIE3HBIM IS
MPAKTUKU 00y4yeHHs OyIyIIMX MEepeBOJUYUKOB
(Kyty3zos, 2011).

5. Co3zaHue KOpIycOB TEKCTOB BOKPYT
KOHKPETHBIX HHTEPTEKCTEM, MpEXKIe BCETO,
TaK Ha3blBaeMbIX 0a30BBIX MeTadop W
Metadopuyeckux apxetunon. C.A. XaxanoBa
OTMEUaeT, 4YTO «MeTaOpUUYECKUN KOpIIyC
T000T0  sA3BIKA  TMPEACTABISIET  COOOM
OnarofaTHBI Marepuan A UCCIIeI0BaHUA
KOTHUTUBHOM pPeaJbHOCTH 3TOLEHTPHYECKOM
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KaTeropuu MeTapOpUYHOCTH, MOCKOJIBKY B
HEM  KOHICNTYaJIM3UPOBAHBI HE  TOJBKO
3HAHHUA O COOCTBEHHO YEJIOBEUECKOIl HAauBHOU
KapTHHE MHpa ¥ BCE THIIBI OTHOIICHHIA
cyObekTa K ee (parMeHTam, HO Kak Obl
3aMpOrpaMMHUPOBAHO YUACTUE ITHUX S3BIKOBBIX
CYUIHOCTEW BMecCTe C HMX YINOTpeOleHHeM B
MEKIOKOJICHHOW TPAHCISIIIAA 3TAJIOHOB H
CTEPEOTUIIOB  HAIMOHAJIBHOW  KYJIBTYpPBI»
(Xaxamoma, 2000: 177). Hdpyroii u3BeCTHbIN
CHeruaJucT B OONacTH  JIMHTBOMETa-
dopomorun  O.H. Jlaryra B KauecTBe
MEPBOOYEPETHBIX 3aJad JaHHOW HaydHOU
JUCITUTUTAHBI Ha3bIBACT «ITPOBEICHUE
CUCTEMHBIX HCCIIETOBAHUM WHINBUAYAIbHBIX
S3BIKOBBIX METaOpHK: Ha Marepuaie Kak
JKUBBIX  SI3BIKOB C  Oorartoifi  KHIKHO-
MUCBbMEHHOW  TpagulUHUe U  Pa3BUTHIMU
(GYHKIMOHATBHO-CTHIIEBBIMU TOJICUCTEMAMH,
TaK ®  MIAJONUCBMEHHBIX  SI3BIKOB  C

b dy3HBIMU (bYHKIIMOHATBHO-CTHIIN-
CTUYCCKUMH XapaKTePUCTHKAMHM, a TaKKe Ha
Marepuaie MEPTBBIX SI3BIKOB,
3a(UKCUPOBAHHBIX Ha [IHPOKOM
POCTPAHCTBE TEKCTOB, c EJIBIO
MIOCTIETYFOTIIETO BEISIBJIICHUS KopIyca
Hauboee aKTyaJbHBIX Mojenen

Metaopru3alii W WX COMOCTABHTEIHHOTO
ormrcanus» (Jlaryra, 2003: 105).

K HacTosimeMy MOMEHTY B HEKOTOPBIX
U3 TIEPEUUCIICHHBIX HAMpaBIECHUN MOJyYeH
PSI TEOPETUYECKH W TMPAKTHUYECKU 3HAYMMBIX
pE3YIIbTAaTOB, a TAK)XE BBIMOJIHEHB! OTACIbHbIE
npukianseie pazpadorku (Corpus 2006). B
YaCcTHOCTH, MOXHO OTMETHTH
AmcTepramckuii  MeTadopHUecKUi  KOopmyc,
pa3pabOTKH POCCHICKUX HCCIEIOBaTeNIeld B
00JIaCTH CO3/1aHUSI PYCCKOS3BIYHOTO KOpITyca
KOHIIENTYaJTbHOH MeTaopsl ¢ MPUMEHEHHUEM
unctpymenta BRAT ans  pasMetku w
HEKOTOPBIE UHBIEC TTPOEKTHI, KOTOPBIE «IETA0T
BO3MO)KHBIM HanboJee TTOJTHBIH u
OOBEKTUBHBIA  aHamu3  MeTadopuyecKon
CTpYKTyphl nuckypca» (baapemosa, 2013:
91) Ha pa3HBIX S3bIKaX.

W3 temarnueckux rpynn Mmetadop B
NEepByl0  ouepenb  CleAyeT  OTMETUTh
KOpITyCHOE OIMcaHue HOJUTUYECKUX
MeTadop, MOCKOIBKY UMEHHO MOJUTHYECKAs

Metadoposiorus,  B3sBLIas 332  OCHOBY
KOrTHUTUBHBIA — moaxox  Jx. Jlakopdpa —
M. Ixoucona (Lakoff, Johnson, 1980),
sSBUJAach  JUJAEPOM B BBICTPAMBAHUU
COIO3HUYECKUX OTHOIIEHUH C KOPIYyCHOMH
JIMHTBUCTUKOM.

B COOTBETCTBUU c 3a/lauaMu
WCCIIEIOBAHUSI HHBIX TEMATHYECKUX TPYIIII
Metaop ObBUITM COCTaBIE€HBI W JPyTHE
COOTBETCTBYIOIIKE MeTadopudIecKue
KOPITYChl — IOPUAMYECKHX, MEJaroruyeckux,
METUIIUHCKUX, MICUXOTEPANeBTUUYECKUX
metadop, meTtadop uH}OpMaITMOHHO-
KOMMYHHMKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
SMOILIMOHANBHBIX  COCTOSHUH  4YeNOBeKa,
MEKKYJIBTYPHBIX KOMMYyHUKaUui u 1p. Kpome
TOTO, METOJUKa KOPITYCHOTO HCCIIEIOBAHUS
aKTUBHO  TPUMEHSIETCS TNpU  HU3yYCHUU
WHJUBUAYAIbHO-aBTOPCKUX METa(hOPUKOHOB.

3akirouenue

[ToMuMO  yKa3aHHBIX, BO3MOKHBI,
pasymeeTrcs, W Jpyrue HampamjieHHUs, IO
KOTOPBIM  HCCJIEIOBaHHE HHTEp-  W/WIH
TUTIEPTEKCTYaIbHOCTH MOTYT BECTHUCH BO
B3aUMOJICHCTBUM C KOPIIYCHOM JINHTBUCTUKON
B 00meM s HUX  KOHIENTYyaJbHOM
MpoCTpaHCTBe M00aIbHONM MeTadophbl TeKCTa
B Mupe TekcroB. Hampumep, onpenenéHHbIN
WHTEpEeC TMPEACTABISET CO3JaHUE KOPIYCOB
TEKCTOB BOKpYT Pa3IUYHBIX THUTIOB
MEXTEeKCTOBOro B3ammoneincTBus (Kypar,
2018).

Bmecte ¢ TeM 1O OTHOLIEHHIO K
MPUMEHEHUIO  KOPIYCHOTO  NOAXoda K
HCCIIE0BAHUIO MeTadopbl YYEHBIMU
MIPU3HAETCS psAJl OrpaHUYeHHil: «Bo-nepBbIX,

3¢ ($EeKTUBHOCTh aHaiIM3a KOPITYCOB
MeTapopUYECKUX KOHTEKCTOB SIBHO
CHIDKaeTcs, Korja HCCIIEI0BATEIb

CTaJIKUBAaeTCsI C TakUM (EHOMEHOM, Kak
WHHOBATHBHAS metadopa (innovative
metaphor). Bo-BTopbIX, MpOBOANMBIN aHAJH3
KPYIHBIX  KOPITyCOB II0  CBOE€M  CyTH

OpCaACTaBIACT HHTPOCIICKTUBHYIO
JCATCIIBHOCTD YCI0BCKa ITO3HArOIICTO,
HaIlpaBJICHHYTO Ha paccMOTPCHUC
OIpECACIICHHOTO 0o0BeKTa HCCICaOBaHUA
«U3BHC», a HC «U3HYTpU», YTO 3HAYUTCIIBHO
CHHMIXACT HOEHHOCTH TECOPETUICCKUX
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000011IeHN B nH(pepeHInaIbHON
COCTABIIAIONICH  TOJNY4EHHOTO  HAyYHOTO
NpoIyKTa. B-TpeThrX, BO3HHUKAET mpodiiemMa
penpe3eHTaTuBHO-MILTIOCTPATUBHOTO

NPEACTaBICHUST MPAKTUYECKOTO Marepuasa B
pamMKax TOTO MM HHOTO 3KCTIEPUMEHTATBHOTO
npoektay (Camwurymiumna, 2008). Opnako
3aMETHUM: JaHHBIC OTPAHUYCHUS KACAIOTCS HE
CTOJIBKO  WJICOJIOTHH  KOPIYCHOCTH B
MIPUHIIAIIE, CKOJIBKO TOBOPSIT O MOJIOJOCTH H
CBSI3aHHBIX C HEH «OOJIE3HAX POCTA» TAHHOTO

MOAXO0/a; c pa3BUTHEM KOPIYCHOM
JIMHTBUCTUKH, c MOSIBJICHUEM u
COBCPUICHCTBOBAHUEM HOBBIX KOpIIyCcoB

TaKHuX OHaCGHHﬁ, Ha Hal B3I1144, AOJKHO
CTaAaHOBHUTBLCA BCC MCHBIIIC 1 MCHBIIIC.
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AHHOTauusi. B nanHON cTarbe Ha Marepuasne JUCKYPCHBHO B3aWMOCBSI3aHHBIX
TEKCTOB XyA0KECTBEHHON JIUTEPaTypbl 000CHOBBIBaeTCA cTaryc
MHTEPTEKCTYyalbHOCTH ~ KaKk  ()eHOMEHa,  O0ECIEeUYMBAIOLIET0  BXOXKICHHE
[IPOM3BENIEHUSI B JUAXPOHUYECKUN KOHTEKCT M TE€HEPUPYIOLIET0 JIHAIOTHYECKOe
B3aUMOJCHCTBUE PA3HOBPEMEHHBIX TEKCTOB: TEKCTAa-MCTOYHMKA U  TEKCTa-
peuunuenta. MHTepTEKCTyalbHOCTh PEAIn3yeT CMBICIOBOE INPHUPAILEHUE TEKCTa-
PELUIIMEHTA NTOCPEICTBOM NPELENEHTHOrO BKIOUeHUs. [Ipu 3TOM npeneneHTHOCTb
MOKET MPUCYTCTBOBaTb B TEKCTE B BHUJAE KYJIbTYpHOTo Kona, mmudpa, Oynyuu
«yTIaKOBaHHOM» B TPaJIMLIMOHHBIE SI3bIKOBBIE (hopMbl. He BBI3BIBACT COMHEHHMS, YTO
MUcaTeld HEPEeJKO HaMEpPEeHHO 3auMCTBYIOT HWJEH, a IMOpPOH U CIOKEThI, U3
IIPOU3BEIECHUI TPEAIIECTBEHHUKOB, HApOJHOIO TBOpYecTBA M T.oI.  Takoe
3aMMCTBOBAaHUE HE O3HAYAET «IIOBTOPEHMS», HO CIYKUT TPAHCISLUU TOTO WIIU
MHOTO KYJIBTYPHOTO ()eHOMEHA U YIIIyOJEHHIO CMbICIIAa BHOBb CO3JaHHOIO TEKCTA.
[IpoucxonuT cemMuoTHYECKOE MpHpalleHue IucKypca. B pesynbrare uwurarens,
oOpamiasch K BHOBb CO31aHHOMY TEKCTY, aCCOLMAaTUBHO «IIOJKIIOYAECT» K HEMY
MHGOPMALIUIO U3 «IPETEKCTa» WU «IIPETEKCTOBY», YIIyOIss colaepaHHe HOBOTO
TEKCTa MOCPEACTBOM COOCTBEHHBIX AaJIIO3UBHBIX Pa3MBIIIJICHUM, CBA3aHHBIX C
IIPOTOTUIIMYECKUM TEKCTOM HIEH, CMBICIIOB, YTO UMEET OINPENECIAIONIEe 3HAUCHUE
JUIs MHTepIpeTauuu npousseneHus. [lockonbky B pe3yaprare YyMTaTead 4yepriaroT
MHGOPMALIMIO M3 JPYTUX TEKCTOB, <«IIPOCEUBAas» HOBBIH TEKCT Yepe3 CBOU
MEHTaJIbHBIE «apXUBBI», HOBBIM TEKCT YCIOXHSAETCS, MpHoOpeTas KauecTBa
JMCKYypca, HO €ro MOHUMAaHuE NMPH 3TOM CTAaHOBHUTCS Oosiee MTyOOKHM U SICHBIM.
Takum oOpa3oM, [UIsi aBTOPOB HMHTEPTEKCTyaJIbHOCTh OTKpPBHIBAET HOBBIE
MIEPCIIEKTUBBI U BO3MOXKHOCTH JUIsl IOCTPOEHUSI CBOUX OPUTHMHAJIBHBIX «UCTOPHII».
OpHako 31ech BBICTYAeT Ha NEPBBIM IJIaH CYOBEKTHBHBIA (akTop —
MOJITOTOBJICHHOCTh CaMOT0 YWTAaTeNsl K IPOLECCY JEeKOAMPOBAaHUS, ITyOMHA ero
JUTEPATYPHBIX U OOMIEKYJIbTYPHBIX MO3HAaHUNH. I IMEHHO B 3TOM CEMHOTHYECKOM
MIPOCTPAHCTBE MOXKET Pa3BOpaYMBATHCS HaWOOJee MHTEPECHBIN M IJI0J0TBOPHBIN
JMaJior aBTOpa C 4YuTaresreM. TakuMm 00pa3oM, TEKCT-PELUIUEHT MOXET OBITh
OCMBICIICH KaK HEKMH KOJl 110 OTHOILIEHHIO K TEKCTY-HCTOYHMKY, TPEOYIOIIUN JUIs
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a/IEKBaTHOTO OCMBICJICHHS TAKOTO KOAUPYIOIIEro TEKCTa OCYIIECTBICHUS Olepaluu
«Iemu@poBKU», UYTO MPEAnojiaraeT 3HAHWE JUAJOTHYECKOTO KOHTEKCTa,
00EeCreurBaroIIero  BO3MOXXHOCTh ~ YCTAHOBIIEHUSI CBS3M € MPELEACHTHBIM
HUCTOYHUKOM. B 93TOl cBA3u He OydeT MNpeyBeIMYeHHEM MpPU3HAHUE BCEX
COBPEMEHHBIX JUTEPATYPHBIX TEKCTOB MHTEPTEKCTYyalIbHBIMH, IPUYEM HAMEPEHHO
WHTEPTEKCTYaJbHBIMHU.

KitoueBble ci10Ba: HMHTEPTEKCTYallbHOCTh; MPEIENEHTHOCTb, JTUCKYPC; SI3BIK;
KYJIBTYPHBIHN KOJ; IPETEKCT; TEKCT-PELIUITUEHT
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Abstract. The article substantiates the status of intertextuality as a discursive
phenomenon, which ensures the entry of the work into the diachronic context and
generates a dialogical interaction of texts of different times: the source-text and the
recipient-text. Intertextuality implements semantic increment of the recipient text
by means of precedent inclusion. In this case, the precedent can be present in the
text in the form of a cultural code, a cipher, being «packed» in traditional language
forms. No doubt that writers often deliberately borrow ideas and sometimes stories
from the works of predecessors, folk art, etc., Such borrowing does not mean
«repetition», but is broadcast or that cultural phenomenon and deepen the meaning
of the newly created text. Thus, semiotic discourse increment occurs. As a result,
the reader, referring to the newly created text, associatively «connects» to it
information from the «prototypical text» or « prototypical texts», deepening the
content of the new text through its own inclusive reflections related to the
prototypical text of ideas, meanings, which is crucial for the interpretation of the
work. As a result, readers draw information from other texts, «sifting» the new text
through their mental «archives», the new text becomes more complicated, acquiring
the quality of discourse, but its understanding becomes deeper and clearer. Thus, for
the authors intertextuality opens up new prospects and opportunities for building
their own original «stories». However, here the subjective factor comes to the fore —
the readiness of the reader for the process of decoding, the depth of his/ her literary
and general cultural knowledge. So, the most interesting and fruitful dialogue
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between the author and the reader can occur in this semiotic space. Thus, the
recipient text can be interpreted as a certain code in relation to the source text,
which requires adequate interpretation of such a coding text to perform a
“decryption” operation, which implies knowledge of the dialogue context,
providing the possibility of establishing a connection with the precedent source. In
this regard, it is quite natural to recognize all modern literary texts as intertextual

and intentionally intertextual.
Key words: intertextuality;
prototypical text; text-recipient

precedent;

discourse; language; cultural code;

How to cite: Kosharnaya, S. A. and Grigorjanova, T. (2019). Intertextuality as a
discursive phenomenon (from Horace to V. Sorokin). Research Result. Theoretical
and Applied Linguistics, 5 (1), 13-26. DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-1-0-2

BBenenne

CognepxaHue TEpMHHA «HHTEPTEKCTY-
aJbHOCTBY», BBeJCHHOTO eme B 1967 romy
yuenurieii P. bapra B Xxome pa3paboTku
TEOPETUUYECKUX OCHOB (bpaHIry3CcKOTO
MOCTCTPYKTypajii3Ma Y  HOCTMOJEpPHU3MA
HOmueit CrosHOBO# KpucreBoii, 6asmpyercs
Ha ugee M.M. baxTtuHa o «IMamore Mexay
TEKCTaMM. 1O. Kpucresa  Bmepsbie
MIOCTaBUJIA BOIIPOC O JINTEPATYPHOU NPAKTUKE
KaK O CIeIM(PUICCKOM CII0CO0E O3HAYMBAHMS.

Kak ormeuan P. baptr, B Tekcte
peanmusyeTcsi ocobasi 1elb Tucaresas —
cAenarb dWTaTeNls He TMoTpeduTeneM, a
MPOU3BOJIUTENIEM TEKCTa. YTEHHE TEKCTa,
TakuM  00pa3oM, TpPEACTaBIsIeT  COOOM
aKTUBHBIA, a HE IAaCCUBHBIA  CITIOCOD
B3aUMOJICHCTBHSl YUTATENsl C TEKCTOM U
KyJIbTYpoil. B pe3ynprare yteHue CTaHOBUTCS
«HE TMapa3sUTHYECKUM aKTOM, pPEAKTUBHBIM
JOTIONTHEHUEM THChbMay, a «popmoit paboThI»
(Barthes, 1974). Ilpomomkas 3Ty MBbICIb,
P. Bapr yrBepxkmaer: «We know now that a
text is not a line of words releasing a single
«theological» meaning <...> but a
multidimensional space in which a variety of
writings, none of them original, blend and
clash. The text is a tissue of quotations drawn
from the innumerable centers of culture...»
(Barthe, 1977: 46).

CornacHo Teopuu P.-A. ne borpanna u
B. lpeccnepa, W3JI0KEHHOM B  KHUIE
«Introduction to text linguistics»,
WHTEPTEKYCTaIbHOCTh SIBJISETCS OJHHUM W3
CEMHU «KPUTEPHUEB TEKCTYaJbHOCTUY», HapsAy
c KOTe3HeH, KOT€PEHTHOCTHIO,

HMHTCHIMOHAJIBHOCTBIO,
BOCIIPUHUMACMOCTBIO, I/IH(I)OpMaTI/IBHOCTBI-O n
curyaruBHocThio  (Beaugrande,  Dressier
1981).

Kak ykaseBator Tzina Kalogirou wu
Vasso Economopoulou uHTepTeKCTyanbHOCTh
— 3TO HE TOJIBKO BCEIPOHUKAIOIINANA TEPMUH B
COBPEMEHHOU JMTEpaTypHOW KPUTUKE, HO U
3HAYMMBIN 3JIEMEHT B INPAKTUYECKOM pabdoTte
yaurens:  «Intertextuality is not only a
ubiquitous term in contemporary literary
criticism; it is also a crucial element in our
attempt as teachers to enhance our student’s
responding to literature as well as their
critical skills in reading and interpreting
certain literary works. In the present paper,
we illustrate ways in which students can
effectively read literary texts in parallel,
compare them on the basis of its intertextual
links and connections. We are going to limit
ourselves to some illustrative cases of
intertextuality available for students in a
secondary classroom. By doing this kind of
text-to text reading, students develop a fuller
and more articulate awareness of literature
and they can also expand their literary uptake
through detailed critical analysis» (Kalogirou,
Economopoulou, 2012: 180).

[Ipy  3TOM  HMHTEPTEKCTYaJbHOCTb
ocraéres JTUCKYCCUOHHBIM TEPMHUHOM,
KOTOPBIi MO-pa3HOMY TPaKTyeTCs
HCCIIEOBATeSIMU:  KaK  COOTHECEHHOCTh

KOHKPETHOTO TEKCTa C TEM WJIM MHBIM THIIOM
Tekcta (OKaHpoM ©  T.II.) WIH  Kak
COOTHECEHHOCTb C JIPYTUM PaHEe CO3/IaHHbIM
TEKCTOM WJIH TEKCTaMH.
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Teoperunueckuii 0030p

B nanHOii paboTe WHTEPTEKCTyallb-
HOCTh TPaKTyeTCs KaK pe3yabTar
COOTHECEHHOCTH  JIaHHOTO  KOHKPETHOIO
TeKCTa C JApYrWMH, Oojiee paHHUMH U
BBICTYAIOIIMMH I10 OTHOUICHHUIO K JaHHOMY
TEKCTYy KakK TMpeneaeHTHele. HHTeTekcTy-
ATBHOCTH obecrieunBaeT BXOXKJICHUE
MIPOU3BEJICHUS B JHAXPOHUYECCKUN KOHTEKCT,
TEeHEPUPYS JAHAIOTHYECKOE B3aHMMOJICHCTBUE
OTIIETBHBIX ~ TEKCTOB:  TEKCTa-UCTOYHUKA
(«rrpeTekcTa») W TEKCTa-peluIueHTa — U
peaau3ys CMBICIIOBOE MpHUpAICHUE TEKCTa-
PELUIIMEHTAa TIOCPEACTBOM IPEIEACHTHOTO
BKJTFOUCHHS.

YtoObl  OOBACHUTH  (OPMHUPOBAHUE
TEeKCTOBBIX cBsizel, E. BeHTona mpemioxuna
KOHIIEIIUI0O  «CEMHOTUYECKOTO  OXBara»
(«semiotic spanning») (Ventola, 1999: 101-
109). Hymaercs, 4TO JTAHHOE
TEPMHUHOJIOTHYECKOE COUYECTAHHE MOYKET HAaWTH
YCHEIIHOE IPUMCHCHUE B TEOpUU
WHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, IIOCKOJIBKY HMHTEp-
TEKCTYaJIbHOCTh TPEJIOJIaracT pacllupeHue
TaKOTO «CEeMHOTHYECKOTO OXBaTa
MOCPEICTBOM UHKIIFO3UBHOCTH.

Yame Bcero WHTEPTEKCTYalTbHOCTH
MOHUMAETCS KAk 3aBUCHMOCTb  CMBbICTA
JUCKypca OT paHee CO3[JaHHOTO TEeKCcTa
(Allen, 2000: 2) (B Hame# paboTe MbI

Ha3bIBAEM ero «IIPETEKCTOM, W
«IPOTOTUITHYECKUM TEKCTOMY, 1o
OTHOIICHHUIO K TEKCTy-penunuenty). Kak

nonaraet Jkx. Ammen (2000: 44), mauckypce
BOMpaeT B  ce0d  HUCTOpUYECKHE U
COLUOKYJIBTYPHBIC (I)aKTopBI, a A3BIK
PETIPE3CHTHPYET WX, OObEIUHSAS KOHTEKCT M
npeaAbIAYIIUE TCEKCTbl KYIBTYPHI. Pa3BuBas
JMaHHYI0 MbICIIb, y4yeHbIH mnomnaraer: «The
literary text is no longer viewed as a unique
and autonomous entity but as the product of a
host of pre-existent codes, discourses and
previous texts. Every word in a text in this
sense is intertextual and so must be read not
only in terms of a meaning presumed to exist
within the text itself, but also in terms of
meaningful relations stretching far outside the
text into a host of cultural discourses.
Intertextuality, in this sense, questions our

apparently commonsensical notions of what is
inside and what outside the text, viewing
meaning as something that can never be
contained and constrained within the text
itself. There is a mistaken tendency in readers
of Kristeva to confuse intertextuality with
more traditional, author-based concepts,
particularly the concept of influence.
Intertextuality is not, however, an intended
reference by an author to another text:
intertextuality is the very condition of
signification, of meaning, in literary and
indeed all language» (Allen 2003: 82).

Kak MIPABUIIO, OITpENEIICHUS
nccueaoBarenei pa3InyarTCs B
3aBUCHUMOCTHU oT TOrO, Kakom ACIICKT

JUCKypca CTaBUTCS BO IVIaBY yIvia.

B 10 ke Bpems «MHTEpPTEKCTyaIbHOCTb
MOKET OBITh paccMoTpeHa KakK
JMHTBUCTHYECKas crparerus» (Savitri 2002:
37). B uwacTHOCTH, 3aMMCTBOBaHHE CIIOB W3
OHOTO JKaHpa B JPYrod aBTOp HAa3bIBACT
«BCTPOCHHOMU UHTEPTEKCTYaIbHOCTHIO)
(Savitri, ~ 2002:  49),  5MONIMOHAILHO
Harpy>KeHHbIE CJIOBa KYJIbTYphI, KpbLIAaThIe
(dpassl, MeTadopsl MOTYT OBITH
WCTIONIb30BaHbl ISl TIPUBJICYCHHS] BHUMAHHUS
moneit (Tam xe). JlobaBUM: HE TONBKO s
NPUBJICYCHUS]  BHUMAHUA, HO W JUId
YCTAHOBJICHHMSI acCCOLMATHUBHBIX CBs3e. [lo
MHEHHUIO HCCIIE0BaTeNsl, WHTEPTEKCTyalb-
HOCTb HE TOJBKO OpraHU3yeT AaKTHBHBIE
JMANEKTHYECKUE OTHOLLIEHUS C COL[MYMOM, He
TONBKO HCTOpPHUSl AMCKypca TPOSIBIAETCS B
WHTEPTEKCTYaIbHOCTH, HO cama
WHTEPTEKCTYalbHOCTh B AITOM KOHKPETHOM
KOHTEKCT€  BBICTYNAeT  KaK  CTpaTerws
CO3/1aHus HauOoee 3P PEeKTUBHOTO
auckypeay (Savitri, 2002: 54).

He BbI3bIBacT COMHEHHMsI, YTO MUCATENN
HEpeAKO HAMEPEHHO 3aMMCTBYIOT WJEH, a
IOpOM U CIOKEThl, U3 IPOU3BEACHUU
MPEIIECTBEHHUKOB, HAPOTHOTO TBOPYECTBA H
TH. Takoe 3aMMCTBOBaHHE He O3Ha4YaeT
«TTOBTOPEHUS», HO CIYXXHUT TPAHCISIIUH TOTO

WIM WHOTO KYIbTypHOTO (eHOMEHa W
yriyOJIeHUI0O CMBICJIa BHOBb  CO3/IaHHOTO
TEKCTA. [Ipoucxoaut CBOETO pona

CEMHOTHYECKOE TMpHupalleHne auckypca. B
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pe3ynbrare 4HuTareib, oOpalasch K BHOBb
CO3JIaHHOMY TEKCTY, aCcCOLMATUBHO
«IOAKIJIIOYAaeT» K HeMy uHpopManuio u3
«IPETEKCTa» WM «IIPETEKCTOBY, YIIyOIsis
COJIEp>)KaHME HOBOI'O TEKCTa IOCPEICTBOM
COOCTBEHHBIX aJUIFO3UBHBIX Pa3MBIIUICHUM,
CBA3AHHBIX C MPOTOTUIIMYECKHUM TEKCTOM
UJIEd, CMBICIOB, YTO WMEET ONPEACIISIOIIEEe
3HAYEHUE JJI1 UHTEPIPETALIUU IPOU3BEACHUS.

HureprekcryanbHOCTD SIBJISICTCS
CJI0KHBIM 1 MHOTOYPOBHEBBIM JIUTEPATYPHBIM
TEPMHUHOM, OJHAKO €€ 4YacTo IIYyTAlT C
TEPMUHOM «auo3usi». B To ke Bpems
aJUTIO3Us — 3TO OTCHUIKA; YIIOMHUHAHHE YEro-
1160, MpsSMOE UM KOCBEHHOE.

Ilockonbky B pe3yabTare YUTATEIHN
yepnaroT MHPOpPMAIMI0 U3 APYTrUX TEKCTOB,
«mpoceuBas» HOBBIM TEKCT 4epe3 CBOU
MEHTAJIbHbIE  «ApPXMBBD», HOBBIH  TEKCT
YCIHOXKHSIETCH, npuobperas KayecTBa
JUCKypca, HO €ro IOHMMaHWE MpU 3STOM
CTAaHOBHTCS OoJiee TIYOOKMM H  SICHBIM.
Takum o0pazom, JUISL aBTOPOB
WHTEPTEKCTYaJbHOCTh  OTKPBHIBAET  HOBBIC
MEePCIEKTUBBI u BO3MOXKHOCTH JUTSt
MOCTPOCHHUSI CBOUX — OPUTHHAIBHBIX —
CUCTOPUIN».

Hay4ynble pe3yjbTarhl

[Ipocteitmieir  ¢GopMoli  peanu3anuu
WHTEPTEKCTYaJTbHOCTH  SIBIIACTCS  ITUTAIHA.
Taxk, BCSIKMI Hay4YHbIN TEKCT c
HEOOXOMMMOCThIO  BKJIFOUAET  DJIEMEHTHI
NpsSAMOW WJIM  KOCBEHHOM muTauuu. Yrto
KacaeTcsl JINTepaTypHOro TEKCTa, TO 3/ECh,
KaK TMpaBWIO, HMMEET MECTO «CKpbITas
LIUTALUS» — KaK OTChUIKA K TOMY WU HOMY
HCTOYHUKY. [Tpsimyto [ATALUIO MBI
oOHapyXHBaeM Yalle BCero B anurpadax wiu
3arojIoBKax, HaIpuMmep, AMurpadgoM K poMany
M. byarakoBa «Macrep u Maprapura»
NoCIyXuiau  cioBa  Meducrodens  u3
npousBeaeHus M. I'éte «Dayct». JlaHHBIN
snurpad-IuTara ¢ MEPBBIX CTPOK BKIIOYAET
OynTrakoBCKUW pOMaH B  JIMTEPATypPHBIHA
KOHTEKCT, B npeaenax KOTOPOTO
pa3BopadnBaeTCs BEUHBIH crmop o OopwoOe
nobpa u 3ma, bora W AbpsSBONIA HE TOIBKO B
MUpE, HO U B JIyIlI€ YEJIOBEKa, B TOM YHCIIE — B

oylmie  4eIoBeKa-TBOPIIA,
LIIUPOKOM CMBICIIE CJIOBA.

B nmanHoM ciydae nurtara W3 Jpambl
N. T'ére BBICTYIIAE€T B KaueCTBE
npeyeoenmHo20 mekcma, TO €CTh TEKCTa,
KOTOPBIN «XOPOIIO 3HAKOM JIF000OMY CpeHEMY
YJIeHy JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOILECTBA, B
KOTHUTUBHYIO ~ 0a3y  KOTOpPOTO  BXOIWT
WHBapHaHT €ro BOCHpUATHA, oOpalleHue K
HEMy MHOTOKPAaTHO  BO30OHOBISIETCS B
rpoliecce KOMMYHHUKAIIMK Yepe3 CBSA3aHHBIE C
STUM TEKCTOM BBICKA3bIBAHUS HJIM CUMBOJIBI»
(I'ynkoB 1 np. 1997: 106).

Tepmun «IpeueAEHTHBIN TEKCTY,
BBeJIcHHBIH B 1986 T. B HayuHblii 000OpOT
10.H. Kapaynoseim (Kapaynos 1986: 215) B
MIPEIOMJICHUU K TEOPUHU U MPAKTHKE aHaln3a
SI3BIKOBOW JINYHOCTH, M3HAYAIBLHO 0003HAYMI
JTUCKYPCUBHBIM XapakTep MPeLeAeHTHOCTH U
BTOPUYHOCTH IO OTHOIIEHUIO K H3BECTHOMY
WHBapHaHTY, TPOTOTHUITY.

[Ipu sTOoM (eHoMEeH MpPEreACHTHOCTH
OXBAThIBACT €IUHUIIBI PA3JIMYHOTO YPOBHS U
CTPYKTypbl. B dYacTHOCTH, mIpeleaeHTHBIN
JJIEMEHT  MOXET  MPEICTaBIsATh  co0Oif
HOMUHATUBHYIO E€IUHUILy KakK aJTIO3UBHYIO
OTCBUIKY K  HPOTOTUIHYECKOMY  TEKCTY,
YCTOWYNBOE BBIPAKEHUE, CIOKETHYIO CXEMY U
TA. (DPaycm, [amnem, Mumpoganywxa n
T.0., «Ceou nroou — coumemcsy, «Boaxu u
08YbLY u 1moj100.). Pacmmdposka,
«JIEKOIUPOBKA» TaKUX WHTEPTEKCTYaTbHBIX
(heHOMEHOB BO3MOKHA TOJIBKO MPU OOpaIIeHUH
K HCXOAHOMY TEKCTYy W/WIM — IHpe — K
KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTY, 3HAKH KOTOPOTO OHHU
BKJTIOYAOT.

PaBubiM  oOpa3oM, B  KauecTBe
MPEUEACHTHBIX BKJIFOYEHUH MOTYT BBICTYNATh
3aroyioBku. Tak, 3araBue CTHXOTBOPEHUS
«IIpopok» MOXKHO CUYUTAThb NPELEICHTHBIM
WMEHEM, TIOCKOJIbKY OHO JIECSITKA pa3
UCTIONB3YETCSl  Pa3IMYHBIMU aBTOpaMH,
HaunHas ¢ A.C. IlymkwmHa — u pnanee:
M.IO.  JlepmontoB,  H.A.  Hekpacos,
A. bensii, H. TI'ymunés (Bo MH. uucne:
«IIpopokun), UYepyOmna nae I"abpmuak,
K.JI. banbMoOHT, J.C. MepexxKkoBCKHit
(«ITIpopox Uepemus»), C.4. Haacow,
B.C. ConoBeéB  («IIpopok  Oymymiero»),

XYOOXXKHHUKA B
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BILJIOTH JI0 coBpeMeHHBIX aBTopoB: I. Kopuw,
E. Bunokypos, /IMm. beikoB. be3ycinoBHo, Bce
MOCIICMTYIIKUHCKUE  TEKCThl €  TaKUM
3aroJIOBKOM MOTYT OBITH PacCMOTPEHBI Kak
«YYaCTHUKH JHAJIOTa» C MEPBOUCTOYHUKOM, K
KOTOPOMY aBTOPBHI UMIUIMIIMUTHO OTCHUIAIOT B
CBOMX IIPOU3BEICHUSIX, PACKPBIBAIOIIUX TY
)K€ TeMy Ha3HAau€HHUsI M MHCCHUHM I103Ta,
YyeJioBeKa-TBOPIIA.

B pspe cinydaeB M B caMHMX TEKCTax
cofiepxKarbcs HEMOCPEeACTBEHHbIE
MPELEICHTHBIC BKIIOYCHHUS U3 MYHIKMHCKOTO
CcTUXOTBOpeHus, Hampumep: «lIpopok! Teot
nyme He 6Oezobuden. / <..>)Kueem 6
nycmotne. Mano ecm» u 1.1a. (M. bbikos
«IIpopok», 1988 r1.); cp.: «B nycmoine
mpaunou A enaquncay;, «lnazonom  yceu
cepoya narwodemn». (A.C. Ilymkun «IIpopok»,
1826 1).

Lenyto ceputo «IlamMsaTHUKOBY», Kak
U3BECTHO, OTKpbiBaeT M.B. JlomoHocoB
CBOUM TIEPEBOJIOM M3 JPEBHEPUMCKOTO MO3Ta
Topanus, Ybe CTHUXOTBOPEHUE «K
MenblioMeHe» HaYMHAJIOCh CO CTPOK: «A
60306Ue NAMAMHUK NpOYHee Meou U Gvlule
yapckux — nupamud...».  M.B. JlomoHocOB
OCYILIECTBWJI TIEPEBOJ 3TOTO CTUXOTBOPEHUS,
CTpPEMSICh KaKk MOXKHO Oojiee TOYHO Tepenarhb
coJiep>KaHue OpUTMHAaja: «A 3HaK
oeccmepmus ceoe eozoseuznyn / Ilpesviuie
nupamud u Kpenue meou,/ <...> He goece s
ympy, Ho cmepmb ocmasum / Benuky yacmo
MO, Kak  ocusnb  ckonuaw./fA  6yoy
eéo3pacmamv noeciody cnaeoii, / Iloka
senuxuti Pum eénaoeem ceemom <...>» (M.B.
Jlomonocog, 1747 1.).

Crnenyommm MepeoKeHueM CTaHo-
BUTCS ctuxorBopenre  [.P. JlepkaBuna,
HanmhcaHHoe uM B 1975 r1omy wu  yxe
nonyuusiiee «llamsataux». I.P. [lepxaBun
OTCTyNaeT OT OpPWUTHHAJNA, OCYIIECTBISSA
MEPEBOJ, CKOpee, «II0 MOTHUBAM», HEXEIU
CTpeMsICh K  aOCOJIIOTHOMY  TOXJIECTBY
TEKCTOB, M MHUILIET O POJE CIABSH, KOTOPHIE
Oynyr dtuth TmOdTA: «<...> MW cnaea
eo3pacmem mosa, He yeaoasn, Jlokonw
Ca8AH08 pOO 6ceienna Oydem umums.l/
Cnyx npoitoem 060 mue om Benvix 600 0o
Yepnvix,/ [0e Bonea, /lon, Hesa, ¢ Puges

avem Ypan,/ Beak 6yoem nomuumov mo 6
Hapooax HeucuyemHuwix, /Kax us
be3zgecmHocmu s mem U38eCMEH CMA...»
(I'P. depxxaBun, 1836 r.).

Ocradery «MTaMATHUKOB
noaxsareiBaeT A.C. [lymkun: «4 namamuuk
cebe 60308uz Hepykomeopuwlii,/ K nemy mne
3apacmem Hapoouas mpona,/ Bozuecca
evluie OH 27146010 HenoKopHou
/ Anexcanoputickoeo cmonna. [l Hem,
6éecb A He ympy —/Oywia 6 3a8emuou aupe /
Moii npax nepesicusem u muaenvs yoesrcum —|
U cnasen 6yody s, 00konv 8 noonynHom mupe/
Kue 6yoem xomv o00un nuum. <...>»
(A.C. Ilymkwun, 1836 1).

Ha mpumepe 3THX TEKCTOB MBI MOXKEM
HaOMIONATh  UHMEPMeKCMyalbHOCMb — KaK
npoyecc, TEHHYH  PEaKIHI0, IMPUICM
MpEleICHTHBIM ~ OKa3bIBA€TCA HE  TOJBKO
3arjiaBue, HO U BAPUATUBHEIC U B TO JKE BPEMsI

COACPIKATCIIbHO COBIIaAAOIIHNEC OTPE3KHU
TCKCTOB, 4qTOo 06}’CJIOBJICHO CINHCTBOM
IIpOTOTHIIA.

Hanee cunenyror «llamaTaukm» A.A.
®dera (1854 1), B.S. Bbprocosa (1912 r1):
«Bo3zoeuz a namamHuk eeunee Mmeou
npounon / H 30anuinl  uapcmeeHHbIX
npeeviuie nupamuo; | <...> Hem, eecb s He
ympy, u oicusHu jayduieni Oonetl / Hzbeeny
NOXopoH, u ci1aenwlii Mol eéeney / Bece 6yoem
3enenems, Ookone 6 Kanumonuu /C
0e3MONBHOU 0eB0I0 8EPXOBHBI XOOUM JHCpely.
<...>» (A.A Der, 1836 1.); «Moit namamnuk
cmoum, /uz Cmpogh CO38YUHBIX CIOJNCEH
<...>/l A ecmb u eeuno oonxcen ovimo.| H
cmanoe ecex Ooiiuvl, / U JIOOU PAZHBIX
6Kycos, / B kamopke beonsaka, u 6o oeopue
uapsa,//luxys, nazoeym memsn — Banepuu
bprocos,/ O opyee ¢ Opyacooii coeops <...>»
( B.4. bprocos, 1912 1).

[Ipn »stom, ecimm Tekct A.A. Pera
«OTCBUIAET» HAaC K TEPBOMCTOYHUKY, TO B
ctuxotBopeHnu B.S. bprocoBa Ham BuauTcs
MYTbmunpeye0eHmHoCmy: 3J1eCh MPOCMaTpH-
BaIOTCSl ACCOIMATHBHBIC OTCHUIKHA HE TOJIBKO
K CTUXOTBOpeHHIO lopamus, HO U K
TIPOU3BENCHUSM I.P. IepxaBunHa u
A.C. IlymikuHa, cp.: «M cmanoe écex doiiybl,
u J00u pasuvix 6xKycos, / B kamopke
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oeonaka, u 60 oeopue wuapsa, / Jlukys,
Ha308ym MeHs ... /<...> B caovl Ykpaunei, ¢
wym u apkuii  con cmoauuyvl, / K
npeoosepvam Hnouu, na d6epez Hpmouua, —/
Iloscrody Oonemam eopswue cmpaHuywl.../
<...> U 6 HO6bIX 38yKAX 308 NPOHUKHEmM 3a
npeoenvt/ lleuanvroii poounsl, u Hemeuy, u
¢dpanuys/ I[lokopno nosmopsim Mmou cmux
ocupomenwiii...» (B.S1. bptocos).

CrnenoBarenbHO, MOXHO YTBEpPXIaTh,
YTO MHTEPTEKCTyaJlbHOCTh — 3TO JHAXpo-
HUYECKHI, MPUPACTAIOLLIHNT, pu-
YMHOXaOIUK cam cebs (heHOMEH.

IIpy 3TOM NpeueAeHTHBI TEKCT MOMKET
nepekuBaTh 3HAUUTENbHbIE TpaHchopMaIK —
U BCE JK€ OH «YraJbIBacTCs», MOIIACTCS
nemudpoBke, HAMpUMEpP, B CTUXOTBOPEHHU
N.A. Bbponckoro 1962 rona «A namamnuxk
60306uz cebe uHou!».

Eme panee oT mnporoTuma  yXoguT
B.C. Beicoukuii: «Komanoopa waeu 316l u
eyaku. / S pewiun: Kak 60 epemenu oHom, /
He npoumuce au, no niumam 36eusn? / U
wapaxuwynuce moanwt 8 npoyixu, / Koeoa
evIpeall A HOZ2y co CMoHOM
U ocvitnanuce kamnu ¢ mena. / <..> U,
Ko20a yoice 2poxHyncs Hazemv, /[ U3
pasoopannvlx pynopos ecé e / llpoxpunen
a: «Ioxooice, arcusoit'» I<...> U mopuam mou
ocmpule ckyavt / H3 memanna' | <..> A,
Hanpomus, yuweén 6CEHapoOHO /
U3 epanuma» (B.C. BbiCOUKMI, «MaMATHUKY,
1978-1979 r.).

Tem He MeHee, U B JABYX IMOCIEIHUX
TEeKCTax HaJMYECTBYET HE MPOCTO
accoIlMaThBHAs, HO HHTEPTEKCTyalIbHAs CBSI3b
C  TMPOU3BEACHUSIMH  MPEIIIECTBEHHUKOB
(mpexne Bcero Iopaumst u A.C. Ilymkuna),
KOTOpasi peaJiu3yeTcsi He TOJIBKO MOCPEICTBOM
npeueneHTHoro 3aronoska (B. C. Beicoukwuii),
HO H COIEp)KaTelbHO: wupes OeccMepTus
Mod3Ta, TBOPIIA TEPeN JIUIIOM BPEMEHH — U
BepOaIbHO: namsamuux, memainn (Cp.: npounee
meou), écenapoono (Cp.: HapoOHasi Mpona),
Myza.

OtmetuM, yTo B ctuxorBopeHuu B.C.
Briconikoro = mpUCYTCTBYeT — €mle  OJIMH
npeleeHTHbI 00pa3 — Komanoop (waeu
Komanoopa) — repoit mbecht A.C. Ilymikuna

«KameHHbIll rocTh» M3 nukna «MaleHbKue
Tpareaun» (cam CIOKET W 00pa3 KaMEHHOTO
Komanmopa A.C. IlymikuH 3aMMCTBYET Yy
3anaJHOEBPOIEHCKIX aBTOPOB, cpenu
KOTOPBIX Monsep, lonpmonn wu gap.
[Tonararor, uro IlymkuH 3aaeicTBOBAI
anemeHThl JOpeTrTo Jlopenno na IloHTe X
onepe B. Mouapra «/lon XKyan», HO B TO ke
BpeMsl Hamucal CBOE —  OPUTMHAIBHOE —
IIPOU3BENICHNUE).

O6pa3 Komangopa KOCBEHHO, HO — CO
CBOEH CTOPOHBI — YIOCTOBEPSIET YCTAaHOBKY
B.C. Bricoixkoro Ha OCO3HAHHYIO
peanu3aluilo  acCOLMaTUBHOM  CBA3U  C
NYyMKAHCKUM «I[aMsSTHUKOMY.

N3 Bcero 3Toro BBITEKAET €IIe OIHO

CBOICTBO HHTEPTEKCTA — CHOCOOHOCMb K
8APLUPOBAHUIO, HO npu COXpaHeHUuu
OHMOJIO2UYECKOU C653U — CMBICJIOBOH U

BEpOAILHON — ¢ NPOMOMUNOM.

U 3nmech crneayer pasrpaHUYHTh HCTOKH
MPELEeICHTHOCTH (TeKCT-UCTOYHUK) U MOTHBBI
MPENEACHTHOCTH — TPAHCIUPYEMYIO HJICHO,
KOTOpasi 3aJI0’)K€Ha B MPEIEACHTHOM TEKCTE.

Tak, MHOTOKpaTHO THpaXKUpyeMas,
MyCTh M BApUATHUBHO, KJIIOYEBAas KOHCTAHTA
«ITamsatHukOB» M «IIpopokay 3akirouaeTcs B
uaee  DIUTAPHOCTH,  HUCKIIOYUTEIHHOCTH,
OOrom30pPaHHOCTH  YEJIOBEKa-TBOpPIIA  €r0
MIPOTUBOIIOCTABIEHHOCTH TIPOYHM JTFONISIM, CP.
B ctuxotBopeHun A.C. Ilymkuna «Iloat u
tonma» 1828 roma, TAE€ KOHTEKCTyalbHas
AQHTOHMMHUS TPUJIAraTeIbHbIX BIOXHOBEHHBIN
— XJaaHBIM, HAAMEHHBIM, HEMOCBSILECHHBIN
(BkymIE c aIbEKTHBHBIM HapeurneM
OECCMBICIIEHHO) PENPE3CHTUPYET MEHTAIb-
HYI0O ¥ JYXOBHYIO TIOJSPHOCTh TEHUS U
TOJIIIEL.

[IpumeuarensHo, uto osnurpagoMm K
9TOMY CTHUXOTBOPEHHMIO aBTOp B3sUT JIaT.
BeIpaxkeHue Procul este, profani — «IIpous,
HETOCBAIICHHBIE». B 3TOM  BBIpaXeHUU
JUTEPATypOBEIbI BUIAT IUTATy U3 Beprunus:
«ITpoub ynanuTech, HEMOCBSIIEHHBIC)
(Beprummit, «Queumar», VI, 255-61, 30-e roxa
0 H.3., Hayarta B 29 . 1 H.3.). Ho crnenyer
3aMETUTh, YTO B 23 TOAy A0 H.3., TO €CTh
MPaKTUYECKH B TOT K€ TMEPUOI, JIpyT
Beprums T'opanuii u3naer Tpu KHUTH CBOMX
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«Om», B KOTOpbIE BOLUIM W YIIOMSHYTBIN
«ITaMATHHK, u CTHXOTBOPEHHE,
HaunHaromeecs cinoBamu  «Odi  profanum

vulgus et arceo» (« = HeHaBWKY
HEBE)KECTBCHHYIO (HETIOCBSIIICHHYO)
Tonmy»). B 3THX  Tmpou3BeNeHUAX « —

Momueamopom YyKa3aHHOW MpeleJeHTHOCTH
ABIISICTCSL  UJES  MPOTUBOINOCTABICHHOCTHU
M03Ta, aHTarOHU3Ma IO OTHOILIEHUIO K HEMY,
TpaHCAUpyemMasi OT aHTUYHOCTH — M Jlajiee —
XYIOXKECTBEHHOW KApTUHOW MHpa B LEJIOM,
cp. B CTUXOTBOPEHUH-TIPOPOUECTBE
M. LiBeraeBoit 1916 roma: «llomsanemcs,
pacmepanHo Kpecmscsw, / [laromnuuecmeo no
dopooicke uepHotl / K moeii pyke, komopoii ne
omoepny, / <...> Ilo ymuyam ocmaseniennou
Mocxkevt / Iloedy — a, u noopedeme — 6vl. /
<..> U mnaxoney-mo 6ydem paspewen /
Cebantoouenlii, 0OUHOKUIL COH Y.

Kak BuauM, HHTEPTEKCTYyalIbHOCTh, KaK
MIPaBUIIO, npenoaaraet 3aJI0’)KEHHYIO
aBTOPOM KOTHUTHBHYIO BO3MOXXHOCTBH JIJISI
MOTEHIUAJIBHOTO YHUTaTelsl yCTaHOBJICHUSA
(depe3 auTIO3WI0) aCCOLMATHBHBIX CBS3CH
MPELEICHTHOIO TEeKCTa KaK WHKIIO3UBHOTO
AJIEMEHTa C €ro HUCTOYHMKOM. HHbIMH
CIOBaMH, /Ji1 HAAEKHOCTU pe3yiapTara u
YBEPEHHOCTH  aBTOpa B aJICKBaTHOM
MPOYTEHUU TEKCTa-peLUIIUEeHTa
3aKOJUPOBAHHBIA U «YNIAKOBaHHBIA B
MHTEPTEKCTYaJbHOCTh)» MPEUEACHT JOJIKEH C
JIOCTATOYHOW OYEBUTHOCTHIO JUIsI YUTATEIs
«yKa3bIBaTh» Ha CBOE MpoucxoxaeHue. lMuaue
dakt MPELEACHTHOCTH HE Oyner
0OHapyXKUBaTh ceOsl.

B »TOM KOHTEKCTE MpereeHTHBINH (akT
MOXXHO  paccMarpuBaThb  Kak  DJEMEHT
«KYIBTYpHOW MaMsTH», W cama JHTeparypa
npu TaKOM TTO/IXO/IE OKa3bIBACTCSI
TPAHCIATOPOM, HOCUTEIEM M — J00aBUM —
MOPOXKICHUEM TAKOW «KYIBTYPHOU ITAMSITH,
MOCKOJIBKY MpeAnoaaraet HEKYIO
ACTETUYECKYI0  PEAKIHMI0 YHUTaTelIsl  Kak
peuumnuenta tekcra (Cwm.: Iser 1978).

Wcxomst u3 31010, 1EHTPATHFHOE MECTO B
MPOYTEHUU Ka>KJI0TO0 JUTEPATYPHOTO
MIPOM3BEICHNUS 3aHUMAET B3aMMOJICHCTBUE €T0
CTPYKTYpbl M monydarens. CrenoBaTesbHO,
M3Y4YCHHE  JIMTEPATypHOTO  TPOU3BEACHUS

JOJDKHO KacarbCsi HE TOJBKO COOCTBEHHO
TEKCTa, HO W, B pPaBHOW Mepe, NEHUCTBUMA,
CBSI3aHHBIX C OTKJIMKOM Ha 3TOT TekcT (lser
1980: 106-119).

Msbl  conmumapHbl € aMEPUKAHCKUM
TICUXO0JIOTOM k. Bpynepom,
YTBEPXKJAIOIIUM, UYTO Hally MaMiTh O
COGBITI/ISIX KU3HA W HaIl JKU3HEHHBIA OIIBIT
MBI «opranuzyem» B ¢opMe pacckasa, Uil —
HapparuBa — «harrative-stories» (Bruner
1994: 4-5). Wcxoms wu3 DITOro, MOXHO
nojgararb, 4YTO HMHTCPTCKCT, OCYLICCTBIIAA
MEXTEKCTOBBII JHAJIOT, BKJIIOYAET B HETO
JUYHBIA  CYOBEKTUBHBIA  OMNBIT  ajapecara
(uuTarens), U 374€Ch HEJIb3s HE COTNIACUTHCS C
tesucom Kaka [leppuga o TOM, 4TO
«YUTATENb MHUILIET TEKCTY.

OIIHaKO, mamMAaTys (0] TOM, qTo
«MIOBECTBOBATEIbHOE BOOOpaKEHHUE HE UMEET
TPaHUI) (Eco 1990: 4), MOKHO
MIPEIIOJIOKUTh, YTO TEKCT MOXKET BCSIKUH pa3
MoJTy4aTh CIEeNU(DUUSCKYI0 WHTEPIIPETAIHIO,
OTJIMYHYIO OT 3aJI0KEHHOM B HEM aBTOpoM. B
YaCTHOCTH, KaK CIIPaBeIMBO yKa3bIBal Y.
DKo, «to interpret means to react to the text of
the world or to the world of a text by
producing other texts. <> The problem is not
to challenge the old idea that the world is a
text which can be interpreted, but rather
todecide whether it has a fixed meaning,
many possible meanings, or none at all»
(«TONMKOBATH — 3HAYUT PEarupoBaTh HA TEKCT
MHpa WIH Ha MHp TEKCTa, CO3/aBas JIpyrHe
TeKCThl. <...> [Ipobrema HE B TOM, UYTOOBI
OpOCHUTH BBI30OB CTApPOW HJIEE O TOM, YTO MU
— 3TO TEKCT, KOTOPBIit MO>KHO
WHTEPIPETHUPOBATh, a CKOpee, B TOM, HMEET
A1 OH (PUKCUPOBAHHBIA CMBICTA, MHOTO
BO3MOXHBIX 3HAUEHWW WM BOOOIIE HET»)
(Eco 1990: 29).

Hcxons w3 3TOTO0, MpEAnonaraeTcs, yro
BCE, YTO MBI MO)XEM BCTIOMHUTbH, COSAHHSIICTCS
C BOCIPHUHHUMAeMBbIM TEKCTOM, CO3/1aBas —
roBops cinoBamu Y. DKO — «IIayTUHY
B3aUMHEIX CCBHUIOK». B DJTOM KOHTEKCTE
WHTEPTEKCTYalbHOCTh CONpSTaeTcss C Tak
Ha3bpIBaeMoi «reopueit mamsatuy (Halbwachs
1980; Carruthers 2008; Rossington and
Whitehead 2007).
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OnHako 371eCh BBICTYNMAET Ha TMEPBbIN
JiaH CYOBEKTHUBHBIH (bakrop —
MOATOTOBJICHHOCTh ~ CaMOTO0  YHUTarens K
mpoleccy JACKOAUPOBAaHUS, NIyOMHA €ro
JIUTEePaTyPHBIX u 0OIIEKYIBTYPHBIX
no3HaHui. 1 ”MEHHO B 3TOM CEMUOTHUYECKOM
MPOCTPAHCTBE  MOXET  pa3BOpauyMBaThCs
HanOojiee WHTEPECHBII W IJIOAOTBOPHBIN
JIAAJIOT aBTOPA C YATATEIIEM.

Tak, HAIpUMED, UMILTALATHAS
MPELUEICHTHOCTh HEPEIKO IPUCYTCTBYET B
npousBeneHusix B. CopoknHa — smarakHOTrO
M HAMEpPEHHO HIaTUPYIOUIEro Mucaress.
Crnenuduka aBTOPCKOTO IUCKypca, HA HaIl
B3IVISZI, 3aKJIIOYaeTCs TOM, YTO IUcaresb
WCIIOJB3YET B KauyeCTBE IPELEICHTHBIX HE
W3BECTHBIE CpPEHEMY HOCHUTENIO  SI3bIKa
(GakThl  KYJIBTYpHOTO W  JIUTEPATypPHOTO
XapakTepa, a TMOTOMY €ro «JIuajor ¢
YUTATEJIEM» PACCUYUTAH HA MOATOTOBJICHHOTO
K TaKOMY JTMAJIOTy ajipecara.

IIponemoncTpupyem 3TO Ha
MPOU3BEACHUNA MAaJoro XaHpa — HOBEJIE
«Hactsa». Ilo croxkeTy, TrepouHIO pacckaza
Hactio, neBymiky, kotopoil ucrnonHsercs 16
JIET, TOTOBSIT K CAMOMY Ba)XHOMY COOBITHIO B
e€ xu3nu. Hakanyne oxugaemoro aua Hacts
MOJy4YaeT MOJAPKH OT POACTBEHHUKOB, B TOM
YUCJI€ YEPHYI0 KeMUYXHHY: «Yepmwiii
acemuy2, maman. <...> H3-3a mopa-okuana,

npamo c ocmposa Byana!»
(B.I. Copoxun «Hacts»).
Bxirouenne B peIIMKY — repost

U3BECTHOTO (POJBHKIOPHOTO CIIOBOCOYETAHUS
C TPaJWIHOHHBIMU 0O0pa3aMu Mopsi-OKeaud,
ocmposa bysna MHOOPMATUBHO W, KaK HaM
BUJUTCS, JOJDKHO TOJTOTOBUTH YHTATENS K
BOCHPUSATHIO MOCIETYIOIINX COOBITUH.

W BoT xemuyxuHa nmpontoueHa Hacrei,
CeMbsl TOTOBAa K IIEpEeMOHHH. byKkBambHOE
BOCIIPHUSATHE OIHCAHUS JTOH IICPEMOHHH
MOKET TOBEPTHYTh YHUTAaTeNsl B COCTOSIHHE
KyJIbTypHOTO  moKa:  «Kpacno-xamenmwiii
3a00p 6HYMpeHHe20 080pd, C8eHcas NoOeIKd
HEOABHO CILONCEHHOU OONbULOLU PYCCKOI neYu,
eonvii no nosic nosap Casenutl ¢ OAUHHOU
Kouepeou  neped  OPAHHCEBbIM  HEYHBbIM
Jcepiom, omey, mamv, omey Anopei, Jles
Hnouu. <...> Kap cnpasnwiii, — ebinpsamuics,

omupas nom Cagenuii. — Bo ums Beunoeo, —
KusHyn emy omey. Cagenuil NOI0MCUTL HA CIMOTL
02POMHYIO JHcene3nyo Jonamy c
oonmarowumuca  yenamu: — Jlodcumecs,
Hacmacvs Cepeesna. Hacmsa neyeepenmo
nooowna x Jaoname. Omey u Casenuu
nooxeamunu ee, HONONCUNU CHUHOU Ha
aonamy»» (B.I. Copoxun «Hacts»).

B T0 Xe BpeMms omnucaHue STOU
CTpAIllHOM CIIEHBl POXKIAET aCCOIMAIUU C
YeM-TO YK€ XOpOIIO  HU3BECTHBIM. A
«KJTFOYOM» K 3TOMY M3BECTHOMY OKa3bIBACTCS
YIIOMSIHYTHIN BbIIIE (DONBKIOPHBINA 3JIEMEHT.

Jlonama, neub, TEPOW, KOTOPOro TyAa
OTIpaBisieT MUGDOIOTU3UPOBAHHBIN TMPEIOK
(6aba-sra) — BCE OTO  TpaJAMIIMOHHBIC

JJIEMEHTHl PYCCKOM BONIIEOHON CKa3KH, B
KOTOpO# 0aba-sira TBITACTCA YCAAUTh TepPOs
(MBanymky ¥ T.I.) Ha JIONATy U U3KAPUTH B
TICYH.

OTOT  CKAa304YHBIM  CIOKET  YXOIHUT
KOpHSIMH B TIYOOKYI0 MH(OIOTHICCKYIO
JIPEBHOCTh C €€ puTyalaMu u oOpsaamu, B
YaCTHOCTH, c o0OpsIoM «OTICKaHUS
MJIQJICHIa», WIH «nepenekauus MIAJeHIIa
(pebenka)y.

«llhama B cuctemMe MHUGDOIOTUYECKUX
BO33PEHUM  YCTOWYMBO  CBA3BIBACTCA €
MIPeICTAaBICHUSIMU 0 oyuse, 4TO
pernpe3eHTupyeTcs, MTOMHUMO MPOYEro,
OoOpsI0BOI  MPAKTUKOW: BEPOSTHO, OOpPsA
«ONEKaHUs» MIAJIeHIla, B XOJE€ KOTOpOro
HOBOPOXKICHHOTO TMOMEIIAIM B JIBIIIANIYIO
TEIUIOM TIeUb, OB CBSI3aH C aKTOM OOPETEHHUS
HOBBIM 4YeJOBeKOM aymu. B cucreme
MHU(doIOreM TOMAaITHUI oYar paccMaTpuBaICs
KaK MECTO IpeObIBaHUs JOMOBOTO JyXa, IyXa
YMEpIIIEeTo MpeaKa, a IOTOMY MPHU MEePEXojie B
HOBBII JIOM HEMPEMEHHO BBIOMPAITM U3 odara
TIemue yrm, Aabbl 3abpatb ¢ co0oif
JIOMOBOTO (0T3BYKH JpeBHEHIIEro
MIOXOPOHHOTO 00psila TPYMOCOAOKEHUS); H
S3BIKOBBIMH ~ (paKTaMH, Cp.. CEMaHTHYCCKH
TOYTH TOXKIECTBEHHBIC OVUIHBIU W HCAPKULL.
Hymaercs, 4YTO  MEXKIY  OCMBICICHUEM
JIOMAIITHETO o4ara Kak JIOKyca JyXa Ipariypa
U 0OpAIOM «OTIEKaHUs» MIAACHIIA UMEETCS
MIPUYUHHO-CIIEICTBEHHAS CBSI3b: b18%113%

HAYYHBIHN PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



r

HAYYHbBIU
PESYJIBTAT

RESEARCH RESULT_
—

Kowapnas C. A., Ipuzopvsanoea T. UTHmepmekcmyasabHoCmb Kak
duckypcusHvlii peHomeH (om lopayust do B. Copokuna)//
HayuHnwlii pesysbmam. Bonpocel meopemuyeckotl

U nhukaadHoll auHzeucmuky. = T.5 Nl 2019

YeJIOBEK TMOJy4al OT POAOBBIX IPEAKOBY
(Cm.: Komapnas, 2002: 179-180).

[Ipu »o>TOM «omekaHwe MIIAJCHIIA»
YIOAOOJISIITN BBITIEUKE XJ1€0a, KOTJa «MSATKOe»,
HEO(QOpPMIIEHHOE TECTO TMpeBpallaeTcsi B
TBEPJIbIH, KpETKHi xJ1e0: «XOTS
INPOUCXOXKIACHHE  3TO0 W TOAO0OHBIX
CKa304YHBIX OIMH30I0B YK€ BO3BOJMIOCH
UCCJIEJIOBATENIIMU K apXaudeCKuM pHUTyallaM
(MHUIMAIMS, TTOXOPOHBI), HUKTO, KOXKETCs, HE
o0Oparui BHUMaHMs Ha ero OJIM3KOe CXOJCTBO
C pUTyaJlOM  «IepereKaHus»  peOeHKa,
HIMPOKO M3BECTHBIM Y BOCTOYHBIX ClaBsiH. B
HauOoJee o01eM ciydae puTyai
3aKJII0YaeTcss B TOM, YTO TPYIHOTO pebeHka
KJIQQyT Ha XJEOHYI0 JIomary H TPUKIbI
BCOBBIBAIOT B Temiaylo medb. OOBIYHO Tak
NOCTyMajdl C  MJIQJCHUAMH, OOJbHBIMH
paxuToM WM aTpodueit a CormacHo HapOTHOM
TEPMUHOIOTHHU <...> PUTyan ocymecTBisics
WHOTNA U IIpH Apyrux Oonesnsx <...> bonee
I1yOOKHI YPOBEHB ompeaeIsieTCs
CUMBOJIMYECKUM OTOXKJECTBIICHHEM peOeHKa
u xyeba, BBINCUKH XJieba W TOSBICHUS
pebeHKa Ha CBET: ero Kak Obl BO3BpAILAIOT B
MaTepuHCKOe 4YpeBO (Ieub), YTOOBI OH
ponuics 3aHoBo» (Tomopkos, 1992: 114-115).

O10T  POTBKIOPHO-MUDOTOTHIECKUMA
CIoKeT OyleT ymoMsIHYT mucareieM U Onuxe
K  KOHIly  HOBEJUIBL:  «Apuwa,  mol
eomoguuibca? — cnpocuna Pymsanyesa <...>.
— Haooeno srcoams, — omoosunyna nycmyio
mapenky Apuma. — Bcex noopye yoc
sadicapunu, a s 6ce dicoy. Tamio boxueesy,
Aoenv Hawexuny, menepb som Hacmenvky»
(B.Copokun «Hactsi»).

B T0 xe Bpems 3/1ech IpocMaTpruBaeTCs
CBI3b € O0psmoM  uwHUIManuu. Tak,
CKa30uHbIH repoit, moObiBaB B n30ymIike 6a0bI-
ATH, TPOHAS COOCTBEHHO  WHUIIHAIIHIO,
CTAHOBHTCS HEYA3BHUMBIM B (PAHTACTHUYCCKOM
MUpE, B KOTOPBIA OH Hampasisercs. «C 3Toi
TOYKA  3PCHHSI  KPECThSIHCKHE  OOpPSIbI,
CBSI3aHHBIE C POXKJICHUEM W MEPBBIMU TOJIaMU
JKU3HU  peOeHKa, TPEICTaBISAIOT  COOOM
KOMITJIEKC MEPOTPHITHIA, HAIMPaBICHHBIX Ha
NpUJAaHAE €My «UEIIOBEYECKUX» KadeCTB
(«mpaBuibHas» Qopma Tena, CrocoOHOCTh
BUJICTh, CIBINIATH, TOBOPUTH W T. 1.). o

COBEpIICHUS MOJOOHBIX pUTYyasioB
HOBOPOX/ICHHBIA ~ BOCIPUHUMAETCS  Kak
CYUIECTBO, HE TMpUHAJUIekKAIIEe K MHUPY
JrozIeH, WIM  KaKk  «HEJOJCIaHHBINY,
«HeopopmieHnbli» udenoek» (Ilanuenko,
2004: 32).

Kak ormeuaetr A.JI. TonmopkoB, «MOKHO
MPEANOI0KUTh, YTO MEeYb CHUMBOJIM3UPOBAIA
HE TOJBKO YpPEeBO MaTrepu, HO M 3arpoOHBIA
MHUp, OTHIPABICHHE B I€4b — BPEMEHHYIO
CMEpPTh; XapaKTepHO, 4YTO B HEKOTOPHIX
BapHaHTaX pHUTyalla Ha peOCHKE pa3phIBAIH
pyOalliky, KaKk Ha MOKOWHUKE, U COKUTAII ee»
(TommopxoB  1992: 116), cp. B HOBewIe
B.I. Copokuna: «Hsaua pazdesana Hacmio
<...> Hacmsa ocmanace cmoamev 20101
nocpeou osopax» (B.I. Copoxun «Hacts»).

Takum 00pa3oM, HAJIWIIO COBIAJICHUE
CIOKETOB, BEepHEee, HaMEpeHHas peaau3alus
ABTOPOM MHTEPTEKCTYaJIbHOCTU, HO MPHU ITOM
CIOXKET «IIPOYHUTHIBACTCS» HE CUMBOJIUYECKU,
He MeTaopudecku, a B OyKBaJIbHOM CMBICIIE.

To ke  OykBalbHOE  IPOYTEHHUE
0o0HaApyKHBaCTCS u B OTHOIIICHUH
YCTOMYMBBIX, TPAAUIMOHHBIX, OSIUTETOB H
obopotoB:  Hosoucneuennas (Hacts),  cp.
HOBOUCheYéHHbLI, -asi, -0¢ (pasr. mIyTl.). —
‘HElaBHO  CHEeNaHHbII (0  TIpoayKTax
M€YEHUs HE YIOTp.!), HEITaBHO CTaBIINN KEM-
H.. H. npoexm. H. cmyoenm (Osxeros 1991:
417); «npouty y 6ac pyku eauieti douepuy, Tie
OyKBaJIBHO u CTpAIIHO MpOYUTaHA
MPOTOTUIINYECKAS CUTYaALUS «IPOCUMb PYKU»
— ‘nIenarb NpeAJIOKEeHUE, Ipeaaratb pyKy u
cepaue, npeagaratb pyKy, CBararbcs .

AOCYpAHOCTh OMUCHIBAEMBIX CHUTYyallUl
npu  ux  OyKBaJbHOM  MPOYTCHUH U
HaMEpeHHOe  OOBITPBIBAHME  MHCATEIEM
MpereaeHTHRIX BKJTFOUCHUI SIBJISTFOTCST
JOMMHAHTaMU  HMHAMBUAYaIbHO-aBTOPCKOM
kaptuasl Mupa B.I. Copokuna, wurpatomiero
CO CBOMM UHUTaTENIeM B CBOCOOPA3HYIO UTPY»
W TpeUlararoliero pasrajarb 3arajkd ero
TEKCTOB, TMOYEPIHYThIE W3 TPATULIUOHHOU
KYJIBTYPHI.

Tak, B ¢uHANIE HOBEIUIBI MPUCYTCTBYET
aBTOPCKOE OMHCAaHWE OTPAKEHHOTO B YEPHOU
(1) >xeMuyXHHE MHUpa, KOTOPOE HAMOMHHAET
M3BECTHYIO JIETCKYIO CTPAIIWIKy, B KOTOPOH
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pedpeHoM  BBICTYNAeT  IpuiarareabHoe
yepnoiii  («B  uepnoii-uepnoii  KomHame
cmoum YepHulil-nPeuepHblil cmoi...»): «B
HCEMUYHCUHE — NABLL  OMPANCEHHBIU — MUP.
uepnoe HeOo, uepHvle o01aKa, YepHoe o3epo,
uyepHuvle 100KU, UePHBLL OOp, 4epHbLIl
MODJICIHCEGENLHUK, YEPHAA OmMelb, YepHble
MOCMKU, UYepHble paKumvl, YEePHulL XOIM,
YepHas 1epKosb, YepHas MponuHKa, YepHblil
JIye, wepHasa ajesl, 4epHas ycaovoa, 4epHulil
MYACUUHA u uepHasn JHCeHWUNA,
omKpulearwue YepHoe OKHO 6 HUEepHOIl
cmonogouy (B.I. Copokun «Hactsy).

Takum  o0pa3om, mpuiiarareiabHOe-
pebpen uepnvui B HoBemwie B.CopokunHa
TaKk€ MOXXHO pPacCMaTpuBaTh Kak SIBICHUE
MHTEPTEKCTYaJIbHOCTH.

[lonyTHO 3amMeTWM, YTO  ApPXETHII
YepHOTO 4YeJIOBeKa — TMpEIeNeHTHBIM 00pa3
PYCCKOH JIMTEpaTyphl, MO-BUIUMOMY, TaKKE
ABJISIFOIIUICS NPOJOKEHUEM U PAa3BUTHEM
HapOJHOM TpaauIMK. B 4aCTHOCTH, OTHUM U3
3JI0BEUIMX IEPCOHAKEU TMO33UM U MPO3bl
XapMmca OKa3bIBACTCS «OBOPHUK C UEPHBIMU
ycamu» (I3BECTHO, YTO B JIOPEBOJIIOIIMOHHOM
Poccun  NBOpHUKM  HEPEAKO  BBIOIHSUIIN
MOPYYEHUS MOJIUIMU U TMPUCYTCTBOBAIMU IpPU
oOBbICKax M apecrax), cp. TakXKe MepCOHAXU
nodMbl C. EcennHa «YepHbI 4YenoBek» U
CTUXOTBOpeHMs B. Beiconkoro:  «Moui
YepHbIll Yel08EK 8 KOCMIOME CEPOM.

Ho Bepuemcsa x HoBemne B.Copokuna.
[Tomumo (b OTBKIOPHOTO Hayvasa u
3aMMCTBOBAaHHBIX W3 HApOJHOM Tpaauluu
o0pa3oB,  KOTOpO€  «ONPOKUHYTH» B
pEIBHOCTL B aBTOPCKOM JIUCKYpCE, 3.€Ch
MPUCYTCTBYIOT M OTCHUIKH K JINTEPATYPHOMY
HacCIeouio:. «<...> 2UMHbI 3ﬂumapuocmu/
Bcnomnume  Topayus! «A npe3uparo
memnyto  moany!»»  (B.I. Copokun
«HacTts1»). BHOBB MOSIBISIETCSI 3HAKOBBIA JIJIST
PYCCKOM  JIMTEPATypHOM  Tpaguuud  —
nmpeneaeHTHsii — oOpa3 lopamus ¢ ero
OCO3HaHUEM AIUTAPHOMN
MIPOTHUBOIIOCTABIIEHHOCTA  TBOpIIA, TEHUA,
1o3Ta, MUcaresss MpouYuM JoAsaM. Jlymaercs,
snarupytomuid nyonmuky B. CopokuH coBceM
€ CIOy4ailHO BBOIUT B  TEKCT  3TO

MpeleIeHTHOe WM, UMIUIMLUTHO Harpyxas
TEKCT U IMYHOCTHBIM CMBICIIOM.

B LIEJIOM, KOHTEKCTYaJIbHbIN
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI aHaIu3
HOBEJLJIbI B. CopokuHa MO3BOJISIET
YTBEPKJIaTh, YTO MPELEIEHTHOCTh MOXET
MIPUCYTCTBOBATh B TEKCT€ B BHUJAE HEKOETO
KYJIBTYypHOTO  Koma,  Immdpa,  Oyayuu
«yHaKOBaHHOI» B TPaJULUOHHBIC S3BIKOBBIC
(hOpMBI, HO € TIEYaThIO0 PECEMAHTU3AIIHH.

3akii0ueHue

Takum  00pa3oM,  TEKCT-PELUITHEHT
MOXKET OBITh OCMBICIICH KaK HEKHUH KO IO
OTHOIIIEHUIO K TEKCTY-UCTOYHUKY,
TpeOyIomui i aJeKBaTHOTO OCMBICICHHUS
TaKOTO KOJUPYIOIIETO TEKCTa OCYIICCTBICHUS
oreparuu «pactudpoBKm», 4TO
MpeArnojaraeT  3HaHUE  JAHAIOTHYECKOrO
KOHTEKCTa, 00ECIeYnBAIOLIEr0 BO3MOXKHOCTD
YCTAQHOBJICHHSI CBSI3U  C  IPEIECICHTHHIM
UCTOYHHKOM. B »3Toif cBsi3u He Oyaer
MPEYBEIMYEHUEM, €CJIM MBI TpPU3HAEM BCE
COBpEMEHHBIE TUTEepaTypHbIE TEKCTBI
WHTEPTEKCTyalbHBIMU, TPUYEM HAMEPEHHO
WHTEPTEKCTyaIbHBIMHU.

[Tpu 3TOM 0OHAapYyKUBAIOTCS
XapaKTepHbIE YEpPThl HMHTEPTEKCTYaJbHOCTU:
peanu3amys  CMBICIOBOTO  TPHUPAIICHHS
TEKCTa-pelUIIUEeHTa MOCPEICTBOM
MpENeACHTHOTO BKJTFOUCHHUSI u3
MPOTOTUIIMYECKOTO TEKCTa WJIM  TEKCTOB
(mpetekcTa), B pe3lIbTaTe BO3HUKAET oOIIee
CEMUOTHYECKOE MPOCTPAHCTBO «HOBOTO» U
MPEALIECTBYIOIINX TEKCTOB.

HHuTtepTekcTyanbHOCTh CITYXKUT
TPAHCISALUMU  KYJIBTYpHOTO  (eHOMeHa W
yIOIYOJIEHWIO CMBICTIa BHOBB  CO3/IaHHOTO
TEKCTA.

TekcT-penunueHT MOXKET OBITH
OCMBICIIEH KaK CBOEOOpa3HbIii KOl TIO
OTHOIIIEHHUO K TEKCTY-UCTOYHUKY,
TpeOyIOmui i aJeKBaTHOTO OCMBICICHUS
TaKOTO KOJUPYIOIIETO TEKCTa OCYIIECTBICHUS
orepaIy «IemudpOBKN».

Ywurarensn, oOparasich K  BHOBbH
CO37aHHOMY TEKCTY, acCOILIMaTUBHO
TOAKITIOYAeT» K HeMy HWH(OOPMAIHUI0 U3
«TIIPETEKCTa» WM «IIPETEKCTOBY», YIIyOmsis
COZIep’)KaHMEe HOBOTO TEKCTa IMOCPEICTBOM
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COOCTBEHHBIX AJTIO3UBHBIX PA3MBIILICHUN U
Trn. Ilpy 3TOM Ha  TEpBBIA  IUIAH
CyOBEKTUBHBIH (DAKTOp — MOATOTOBIEHHOCTD

€amoro YUTATEIIS K poreccy
JICKOTUPOBAHMSI.
[Ipocrefimeit  dopmoli  peanusanuu

WHTEPTEKCTYaJIbHOCTH  SIBISIETCS  LIUTAIUsA
(IpsiMast WIIH CKPBITAst), YTO OOHAPYKUBACTCS,
B YACTHOCTH, B TEKCTaX PYCCKOM MO33UH, HA
npuMepe KOTOPBIX MBI HaOII0MaeM
UHMEPMEKCMYATIbHOCMb KaK
JIMAXPOHUYECKUI npoyecc.

[Ipu 5TOM (QeHOMEH MpPeLeqeHTHOCTH
OXBAaTBHIBACT €IUHHIIBI PA3IMYHOTO YPOBHS U
CTPYKTYpbl. Tak, B KauecTBEe MpEUEACHTHBIX
BKJIFOUEHUM MOTYT BBICTYIaTh 3aroJjOBKHU.
[Ipu sTOoM cremyeT pa3rpaHU4YUTh HCTOKU
MPEIEICHTHOCTH (TeKCT-UCTOYHUK) U MOTHBBI
MPELEACHTHOCTH — TPAHCIUPYEMYIO HJEIO,
KOTOpAasi 3aJI0’KEHA B MPELIEIEHTHOM TEKCTE.

B  KOHTEKCTE HMHTEPTEKCTYyaJIbHOCTH
BO3MOXKHO TOBOPHUTH 0
MylvmunpeyeoeHmHocmu, — TpU  KOTOPOU
MPUCYTCTBYIOT ~ QJUTIO3UBHBIE  OTCBUIKM K
HECKOJIbKUM UCTOYHUKAM.

HHTepTekcTyanbHOCTh  MpEIoiaraeT
3aJI0KEHHYIO aBTOPOM KOTHUTHBHYIO
BO3MOKHOCTH JIJIsl TOTEHIIMAIBHOTO YUTATeNs
YCTaHOBJICHUS (uepe3 AJITIO3UI0)
aCCOIIMAaTUBHBIX  CBSI3€M  MPEIEACHTHOrO
TEKCTa KaK HMHKIIO3UBHOIO 3JIEMEHTa C €ro
HMCTOYHUKOM, TJI€ MPEIEACHTHBIN (haKT MOXXHO
paccMaTpuBaTh Kak DJJIEMEHT «KYJIbTYPHOU
naMaTh», W caMma JuTeparypa MOpH TakoM
MOJIXO/Ie OKa3bIBACTCS TPAHCIISITOPOM,
HOCHUTENIEM U — J00aBUM — TOPOXKICHHEM
TAaKON «KYJIBTYPHOU MaMSATH.

CrnenoBarenbHO, MOXXHO YTBEpPXIaTh,
4TO WHTEPTEKCTYaTbHOCTh — 3TO
JAAXPOHUYECKU, MPUPACTAOLIUH,
MPUYMHOXAIOMUK caMm ceOs, AUCKYpPCUBHBIN
dbeHoMeH.
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AHHOTanus: B craThe ONMCHIBAIOTCS XapaKTEPUCTUKU FaCTPOHOMUYECKOTO JUCKypca
Ha OCHOBE AaHalM3a pPETUOHAIBHBIX KYIWHApPHBIX TEPMUHOB B KOHTEKCTE HX
yrnoTpebiaeHuss B PEUENTYpPHbIX  TeKcTaX  (PaHIy3CKOM  JIMHIBOKYJIBTYPBHI.
[IpencraBieHbl KOHBEHIMOHAJIbHBIE CHOCOOBI HOMHHAIUM KYJIWHApHBIX pealuid
cnoco0oB  00pabOTKM  MMIIEBBIX  MPOAYKTOB.  BplaBuraercs  rumoresa o
HEMOCPEACTBEHHON KOPPESIUU TaCTPOHOMHYECKMX HOMMHAHTOB M HallMOHAJIbHO-
KYJIBTYpPHBIX MapaMeTpoB KOMMYHHKaluu. HamewaroTcs mepcrekTHBBI JalbHEHIIEro
HCCIIEIOBAHMSI TacTPOJIMHIBUCTUYECKUX CTPYKTyp. BBenenme m Teopermueckue
odocHoBaHusi. KynuHapHblii 1uckypc oOmagaer JOCTaTOYHBIM — KOJIWYECTBOM
PEJIEBaHTHBIX MPU3HAKOB IS BBISBICHUS MEHTAJIUTETHBIX CBOMCTB 0000IIEHHOTO
NpPEJCTaBUTEN  HAIMOHAIBHOW  KYJIBTYphl.  l'acTpoHOMMYecKass — HOMMHALUS
HEMOCPEACTBEHHBIM 00pa3oM CBSi3aHa C MJCHTU(UKALWOHHBIMU MEXaHU3MaMU
SA3BIKOBOTO  MBIIUIEHUS,  ONEpPAlMOHAIBHBIMA  MOJEISIMU  pENpe3eHTalun
racTpOHOMHUYECKOTO YHHUBEpPCyMa, AKCUOJIOTUYECKUMU OpUEHTHpPaMU
JIMHTBOKYIBTYpBl. ['HOCEOJIOrMYeCKUM OCHOBaHMEM [UI pPacliu(pPOBKH OAHOTO U3
MEXaHHU3MOB KYJIMHAPHOTO CMBICIIONIOPOXK/IEHUS BHICTYIIa€T HOMUHATUBHAS CTPYKTypa
ractponparMatoHuMoB.  Kak 1ernoctHo ohOpMIIEHHBI KOHCTPYKT peLenTypHbIH
TEKCT SIBISIETCA CEMHOTHYECKON CHCTEMOW, C KOHCTAHTHBIMU COAEpKaTeabHbIMU
napamerpamu.  KynuHapsbelii ~ ¢opmar  BbICKa3bIBaHMs ~ KOpPpEIHUpYeT  C

HAYYHBIHN PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


mailto:rluda@mail.ru
mailto:rluda@mail.ru
mailto:rluda@mail.ru
mailto:rluda@mail.ru
mailto:sedykh@bsu.edu.ru
mailto:sedykh@bsu.edu.ru
mailto:sedykh@bsu.edu.ru
mailto:sedykh@bsu.edu.ru
mailto:sedykh@bsu.edu.ru
mailto:sedykh@bsu.edu.ru
mailto:sedykh@bsu.edu.ru

Hqu I—IbII;I Iproso X, Bysql;l—loea JL. :M., Cedvix H. B. [acmpoHomuyeckuli duckypc
PESYJIBTAT Dyt e Bonpoees meopemtteron

RESEARCH RESULTIN U nhukaadHoll auHzeucmuky. = T.5 Nl 2019

JUHTBOMEHTAJIBHBIMHU XapaKTEPUCTHUKAMH, B paMKaX KOTOPBIX MOTYT OBITH BbIIEICHBI
CYIITHOCTHBIE HAIIMOHAIBHO-KYJIBTypHbIE Tpu3Haku. QOcHoBHAas 4acTh. [lokazaHo, 4To
racCTPOHOMHUYECKUH JUCKYpC W KyJIHMHAapHash TEPMUHOJOTHUS J1I000i Hauuu oOnagaeT
3HAYUTENBHBIM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM MOTEHLMAIOM HOMUHATUBHBIX CBOMCTB. [louTn
0o0pa3loBBIM MaTEpUaIoOM JJIsl HCCIEJOBAHMS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX IPHU3HAKOB
TEPMUHOJIOTUH BBICTYIAeT O€33KBUBAJICHTHAS JIEKCUKA, B YACTHOCTH HETIEPEBOANMBIC
S3BIKOBBIE €IMHUIBI M3 O0JAacCTH KYJIMHApHON JesATeNbHOCTH. PaccMoTpeHbl
HAI[MOHAJILHOTO KYJTUHAPHOTO MHPOBO33PEHHSI, KOTOPOE OOBETUHSET B ce0€ SI3BIKOBYIO
KApPTUHY MHpPAa M AaBTOXTOHHYIO TaCTPOHOMHIO, YBSI3aHHYKO B paMKaX CHCTEMBbI
KOTHUTHBHBIX KaTErOPUl U CEMUOTHYECKUX aJIrOpUTMOB. LIeHTpanbHBIM 3I€MEHTOM
dbopMupoOBaHUs KOHIIENITyaJbHOM KapTUHBI MHpa BBICTyNMaeT MeTa(poprUuecKHil
MEXaHU3M HOMHHAIlMM, B KOTOPOM  OTPaXarOTCi  CYIIHOCTHBIE  CTOPOHBI
MEHTAJIbHOCTH, B YAaCTHOCTH (PPAHI[y3CKOTO TIIIOTTOHUMUYECKOTO BOCIPHUSATHS
peanpHOoCcTH. Ha mepBoe MECTO BBIABUTACTCS BaXXHOCTh T'aCTPOHOMHYECKOTO
KOMMYHHKAaTUBHOTO  COOBITHS,  KaK  OIHOTO W3  B@XHEUIIMX  CTOPOH
(YHKIIMOHUPOBAaHUS  pEIEeNTypHOTO  mpoxykra. lloguépkuBaercs  BaKHOCTH
KYJIMHApDHOM aBTOXTOHHOM KOMIIETEHIIMM pPELUIINEHTAa TEKCTa. 3JaKJIK4YeHHue.
Jlenarorcst BBIBOIBI O TOM, YTO MPOIIECCH MOTPEOJICHUST BCE Yallle pacCMaTPHBAOTCS
Kak ()eHOMEH NUCKypca — TeKCT. TeKCT W IUCKYpC BBICTYMalT 0a30BOil cpemoil ams
(hopMUPOBaHUS TIIIOTTOHHYECKOTO MUPOBO33PEHUSI 1 KOMMYHUKAITUU. Y TBEPIKIACTCS,
YTO BCE YPOBHH SI3bIKOBOM M JMCKYPCHOM OpraHu3alid B paMKaxX IJIIOTTOHHMYECKOU
TEMaTUKH O0JIalal0T PEJICBAaHTHBIM CEMHOTUYECKUM MOTECHIIMAJIOM JUJIsS BBISIBIICHUS
HAI[MOHANIbHO-KYJIBTYPHBIX MPH3HAKOB, B YAaCTHOCTHU (HPAHIy3CKOTO KYIHHAPHOTO
JUCKypca W TEPMHUHOJIOTHH.  BBISBICHBI  OCHOBOIIOJATalOIIME  APXCTHIIBI
KOJUIGKTUBHOTO  O€CCO3HATeNbHOrO0 (PpaHIly3CKOM HallMU, KOPPEIUPYIOIIHE C
raCTpOHOMHUYECKOM MHQOJIOTHEH H IUCKypcoM. Takxke ObUIO OOHApYKEHO, YTO
UHTEPIPETAIIIOHHOE  TI0JIe  JIEKCeM  «efda-Tuima» /  «repas», CHHOHHMOB,
KBaTM(UKATUBOB, MapeMuu U (Ppaszeosoruu BepOaIu3yeTcs BO (paHIly3CKOM SI3bIKE
MPH MOMOIIY CYOCTaHIIMOHANBHOTO (BEIIHOT0) TUMA HOMHUHAIMHU C MpeoliagaHueM
MEPIENTUBHOTO MPU3HAKA. Y TBEPKIAETCA, YTO BO (DpaHIIy3CKOM SI3bIKE M IUCKYpCE K
MPEBATUPYIOLIMM MEXaHU3MaM TaCTPOHOMUYECKOM KOMMYHHUKALIMM MOYKHO OTHECTH
o0une mparMaTHYeCKUX HOMHUHATHUBHBIX M CJIOBOOOpA3oBaTeNbHBIX Mojeneid. B
pamMKax BBIJBUTAEMON THUIOTE3bl MPOCLUUPYIOTCS BEKTOPHI OyAyIINX HCCIEIOBAaHUIN B
pyciieé TEKCTOJIOTMYECKOM 3HAaYMMOCTH KYJIMHApPHOTO AHUCKYpCa, KOTOPBIE IO3BOJISAT
PaCHIMPUTH SMUCTEMOJOTUYECKHI TUANa30H aHATMTUYECKON JIMHTBUCTHKH.
KuroueBbie cj10Ba: TUCKYpC; KOMMYHUKAlMS; TEPMUHOJIOTHS; TaCTPOHOMHYECKUUI
CEMHO3MC, KOHHOTAallMs [IIOTTOHUMOB; KYJIMHAPHBIH  ypOBEHb  JHUCKYPCHOM
9K3UCTEHIUU

Hos murupoBanus: [Iproso K., bysunona JI. M., Cenpix H. B. ['actpoHOMHUYECKHiT
nuckypc OpaHIuH: OMBIT JTUHTBOCEMUOTHUECKOro aHanu3a // HaydHblit pesynbrar.
Bompocsr TEOPETUYECKOU 51 MPUKJIIATHON JINHTBUCTUKH. 2019.
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Abstract: The paper describes the characteristics of gastronomic discourse based on the
analysis of regional culinary terms in the context of their use in the recipe texts of the
French lingvoculture. Conventional methods for the nomination of culinary realities and
food processing methods are presented. A hypothesis is put forward about the direct
correlation of gastronomic nominees and national-cultural parameters of
communication. Prospects for further research of gastro linguistic structures are
outlined. Introduction and theoretical justification. Culinary discourse has a
sufficient number of relevant features to identify the mental properties of a generalized
representative of the national culture. The gastronomic nomination is directly connected
with the identification mechanisms of language thinking, operational models of the
representation of the gastronomic universe, axiological reference points of
lingvoculture. The epistemological structure of gastropragmatonyms serves as an
epistemological basis for deciphering one of the mechanisms of culinary sense-
generating. As an integrally constructed construct, a recipe text is a semiotic system,
with constant meaningful parameters. The culinary format of the utterance correlates
with the linguistic characteristics within which the essential national cultural
characteristics can be distinguished. Main part. It is shown that the gastronomic
discourse and culinary terminology of any nation has a significant linguocultural
potential of nominative properties. An almost exemplary material for the study of
linguocultural signs of terminology is unequivocal vocabulary, in particular,
untranslatable language units from the field of culinary activity. The national culinary
worldview, which combines the linguistic picture of the world and autochthonous
gastronomy, linked within the framework of the system of cognitive categories and
semiotic algorithms, is considered. The central element in the formation of the
conceptual picture of the world is the metaphorical mechanism of nomination, which
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reflects the essential aspects of the mentality, in particular, the French gluttonymic
perception of reality. The importance of a gastronomic communicative event, as one of
the most important aspects of the prescription product, comes to the fore. The
importance of culinary autochthonous competence of the recipient of the text is
emphasized. Conclusion. It is concluded that consumption processes are increasingly
viewed as a phenomenon of discourse — a text. Text and discourse are the basic
environment for the formation of a gluttonic world view and communication. It is
argued that all levels of linguistic and discursive organization within the framework of
gluttonic topics have a relevant semiotic potential for identifying national and cultural
characteristics, in particular, French culinary discourse and terminology. The
fundamental archetypes of the collective unconscious French nation, correlating with
gastronomic mythology and discourse, are revealed. It was also found that the
interpretational field of food-to-food / repas lexemes, synonyms, qualifications,
paronyms and phraseology is verbalized in French with the help of a substantial (real)
type of nomination with a predominantly perceptual attribute. It is argued that in French
and discourse the abundance of pragmatic nominative and word-building models can be
attributed to the prevailing mechanisms of gastronomic communication. Within the
framework of the proposed hypothesis, the vectors of future studies are projected in line
with the textological significance of culinary discourse, which will expand the
epistemological range of analytical linguistics.

Key words: discourse; communication; terminology; gastronomic
connotation of gluttonyms; culinary level of discourse existence.
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Semiosis;

Yenosek B mnmponecce aKCHOJI0-

YACIACT OTHOCHUTCIIBHO

00 OKpyxaromiei

JEHCTBUTENIBHOCTH u 0 MOJIETISAX JUCKypca U KYIMHAPHOM TEPMHUHOJOTUH [1;
VIOBJIIETBOPEHUSI  CBOMX  MOTPEOHOCTEH, 2; 4; 12; 19]. HecmoTpss Ha aKTHBHOE
OPTraHWYHOM YacThbIO KOTOPBIX SBIAETCS, B AIUCTEMOJIOTHYECKOE OTHOILIEHUE

CBsA3aHHasA C

CoBpeMeHHasi Hay4dHasl JATeparypa
MIPUCTAIBHOE
BHUMAHHE H3YYCHUIO TaCTPOHOMUYECKOTO

YaCTHOCTH JI€SITEJIbHOCTb,
notpebnenueM nuiy. B pesynsrare yero y

JTAaHHOMY THITY AMCKypca, pa3paboTaHHOCTb
racTponpoOiIeMaTukl OcTaércs HEAOCTa-

JIMYHOCTH KOHCTPYHUPYETCS cucrema TOYHOW ©  TpeOyeT  JAOMOJHUTEIbHBIX
TacTPOHOMHUYECKUX MPEIIIOYTEHUH, WCCIIETOBAHUM.

KOPpEJIUPYIOLIasi € apCEHAJIOM  SI3BIKOBBIX @paHuy3cKas HalUs HEOTAEIMMA OT
HOMHHAHTOB, OOCIY)XHBAIOIIUX JaHHYIO KYJIbTYpbl TUTaHHS, IO KpallHEed Mepe,
o0macTh yenoBedeckor sk3ucTeHnuu. Crona HaunHass co BpemEéH JlogoBuka XIV,
BKJIIOYAIOTCS BKYCOBBIE  PENpPE3CHTALNH, KOTOPBIM cozepxayl Bo3jie ce0s OrpoMHOE
KAaTeropuy  DIIOTTOHUMHUHM, A  TaKxke KOJIMYECTBO MOBAPCKOU Oparuu u
KYJIMHApHBIE KOHIENTHI, KOTOPbIE BXOISAT B MPAKTUYECKHU BBEN Monay Ha

KOTHUTUBHOE  IIPOCTPAHCTBO  3THOKYJIb- raCTPOHOMHUYECKUE HU3BICKU HE TOJIBKO IPHU
TYPHBIX MIPEACTABICHUI 0 Mupe CBOEM JIBOpE, HO Y Ha MAPHMIKCKUX YIULAX.

notpebneHuss u  Tpoduueckoil  (ympas- lToBoputh 0 (QpaHIly3cKOW KyXHE
JITIOIITAA MTATAaHUEM U KU3HENEITeIILHOCTRIO JOCTaTOYHO  CJIOKHO, TaKk Kak  e€
opranu3ma) MU(OJIIOTUN HAITUH. pazHooOpa3Me ©  BBICOKOE  KadyecTBO

MMPU3HAHO, U, KAXETCA, XOpOIIO M3YyYCHO BO
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BcéM  mupe. B coorBerctBUM ¢
UCCJIEZIOBATENIbCKUMM  337adaMM  Haluei
paboThl, a TakXke B paMKax JIOTHKO-
METOAOJIOIMYECKO mpoueaypsl, 0003Haya-
eMOH  TepMMHOM  «pEAYKLUS»,  Mbl
npeaiaraeM  MoApasfenuTh (PaHILy3CKYIO
KyXHIO U COOTBETCTBYIOIIMH JHCKypC Ha
Tpu moaBuaa / monTuna. Bo-mepBrIx,
JTaHHasl KaTeropu3alus peajbHo CyLECTBYET
B MHUpe (paHIy3CKOH TacTpOHOMHH, BO-
BTOPBIX, 3TO IIOMOXET CJejaTb aHallu3
KYJIMHapHOTO JAHCKYpca M TEPMHUHOJIOTUU
OoJsiee TOCTYMHBIM U peJIeBaHTHBIM [3; 5; 7;
8; 9].

[Tpennaraercs HOApa3AeIUTh
GpaHIy3CKyl0 KyXHIO Ha TpU YypOBHSA
JUCKYPCHOM 9K3UCTEHILINU:

1. PeruonanbhHas kyxus (cuisine
régionale / de terroir). Ha3Banue roBopur
camo 3a ceOs: peub HUAET O pa3sHOOOpa3uu
racCTPOHOMUYECKHX HIPUCTPACTHI
bpaHIy30B uepe3 Npu3My HCTOPUUYECKHUX
peruoHoB  @panuuu. Kaxaplii peruon
oOmnanaer HENIOBTOPUMBIM «BKYCOMY,
OTpaKaroIIUMCS B KYJIMHapHbIX
HOMMHAHTaX PEeLENTOB U TEPMUHOJIOTHH.

2. bypxkyasHas kyxHs (cuisine
bourgeoise). [laHHbIi THO KyJIHHAPHOTO
UCKYyCCTBA CBSI3aH C  OINpENelIEHHBIMU
COLIMOKYJIBTYPHBIMH ~ T'aCTPOHOMHUYECKUMU
TPaIULMsIMHU, MaHU(DECTUPYIOLUUMHUCA B
cnenuduke AUCKYpCHOW  BepOanu3aluu,
Koppenupytomeid ¢ obmedpaHIly3cKUMU
I'YCTaTUBHBIMU TpeQepeHnsIMA Ha Bcel
tepputopuu OpaHIry3cKkoit pecryOnuKu.

3. Beicokas kyxus (haute / grande
cuisine). TepMHH  «BBICOKAs  KyXHS»
nosBwiIcsA BoO OpaHIMM HE TaK JIaBHO, U €ro
CEMaHTHKa B3aUMOJICHCTBYET C KaTeropuei
«BBICOKAasi MOZa», KOTOpas, KaKk U KyXHS
BXOIUT B OOIIEHAIIMOHAILHOE HeMare-
pHaibHOE JOCTOSIHHE bpanIry3ckoit
KYJIBTYDBI. JlanHbIi1 TUIL KyXHHU
IIpeIHA3HAuYEH AJIs T'YPMaHCKHX U3bICKOB.

Bo ®paHumm cymiecTtByer Takke
HOBel1ee HalpaBJICHUE KpeaTUBHOMU
raCTPOHOMUU — MOJEKYIsIpHas KyXHf,
CHUHECTE3UpPYIOLIasl KYIWHApHbIE TPaJUuLIU
U 3/10pOBbIil 00pa3 >xu3HU. B Hamelt pabote

He Oyger  paccMarpuBaTbCsl — JUCKYpC
MOJICKYJISIDHOM ~ KyXHH,  KOTOpPBIM MBI
IUTAHUPYEM IIPOaHaAIU3UPOBATh B
JAJIbHENIINX UCCIIEJOBAHUAX. B
HOCIEYIOIUX pa3zenax paccMarpuBarOTCA
npUBEACHHBIC BBIIIE ACTIEKTHI
racTpOHOMHYECKOTO CEMHOTHUYECKOIO
NPOCTPAHCTBA (PPAHIY3CKOW JIMHTBOKYIIb-
Typsl ~ uYepe3  IpU3My  PELEenTypHOM
TEPMUHOJIOTUH u COOTBETCTBYIOLINX
BKpAaIUICHWH B  OOBICHHBIH  JTUCKYPC
HocuTenel ¢paHiry3ckoro si3bika [15; 10].
KynunapHoe poctosHue @paHuuu
3IKIETCS, TMpexae Bcero, Ha Oorarom
pasHooOpa3uu IPOJIyKTOB MECTHOI'O
CeJIbCKOXO3SICTBEHHOI'O MPOU3BOJCTBA, YTO
OTpa)kaeT KaJeWJOCKONl TEepPUTOPUAILHON
UJCHTUYHOCTH CTpaHbl. Bo ¢paHIiry3ckoM
S3bIKE CYIIECTBYEeT TepMHH «Meétiers de
bouche» (OykB. ‘pemécma st pra’),
KOTOPBIN OYEHb TPYJHO TOYHO IEPEBECTH HA
UHBIE s3bIKU. [IpUMEpHBIM SKBUBaJICHTAMU
MOTYT OBbIThH CJIOBOCOUYETAHUS
«raCTPOHOMUYECKHE pemécia» WIH
«podeccur  OOIIECTBEHHOIO  IMHUTaHUS»
(«oOuienura» B COBETCKHE BPEMEHA), HO
OHHU JIMIIb YaCTUYHO OTPAXKAIOT CreHUuPUKY

(dbpaHIry3CcKOTO Habopa npodeccui,
00CITYKHBAIOIINX BECh KOMITJIEKC
KYJTUHAPHO-TaCTPOHOMHUYECKOM oOacTu

ACATCIIbHOCTHU B COBpeMeHHOﬁ CDpaHLII/II/I.

B CBOHMX BOCIIOMUAHAHUSIX
Bennyaimuii  moBap XX Beka Orroct
Ockoddre mumer: Le sol francais a le
privilege de produire naturellement et en
abondance les meilleurs légumes, les
meilleurs fruits et les meilleurs vins qui
soient au monde. La France posséde aussi
les plus fines volailles, les viandes les plus
tendres, les gibiers les plus variés et les plus
délicats. Sa situation maritime lui fournit les
plus beaux poissons et crustacés. C'est donc
tout naturellement que le Francais devient a
la fois gourmand et bon cuisinier
(Dpaniy3ckas 3eMisi MUMEET MPHBHICTHIO
poxKaarb €CTCCTBCHHBIM 06pa30M U B
M300MIINY JIyYIlIie B MUPE OBOIIU U (PPYKTHI
" JIydymuie B MHUPC BHHA. (I)paHI_[I/I}I TaKXKeE
pacmnojaract caMbIMH N3BICKAHHBIMHU
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NTUIETPOTYKTAMH, CAMBIM HEXHBIM MSICOM,
camoil pa3HOOOPa3HOW W BKYCHOW JUYBIO.
E€ craryc mopckoil aep:kaBbl MO3BOJSET
NOCTaBIATh CaMylo JIY4IIyl0 pbIOy ¢
pakooOpasnbix. CregoBaTesbHO, CaMbIM
HaTypaJIbHBIM 00pa3oMm, Kaxaslii DpaHiry3
CTAHOBUTCS C POXKICHHS YPEBOYTOJHUKOM U
xopomuMm mioBapoM) [16]. Kak Bugum,
HECMOTpSI Ha OOWIHME S3BIKOBBIX CPENCTB,
yIoTpeOsieMbIX B IMPEBOCXOAHON CTENEHH
(privilege, meilleur, les plus beaux etc.),
SpKHE  OTTCHKH  (PAHIy3CKOTO  ypa-
narpuotusma (sol francais, la France, le
Francais), npUBEIEHHOE BBIIIE
BbICKa3bIBaHHE, MO CYTH, U 1O ¢opme
COOTBETCTBYET JE€HCTBUTEIBHOCTHU, TaK Kak
[0 CBOEMY reorpauueckoMy MOJIOKEHUIO,
KJIMMaTU4eCKUM 0COOEHHOCTSIM u
reoJIOTMYECKUM XapakTrepucTukam PpaHuus
IPEIOCTABIISAET HIMPOYANIINE BO3MOXKHOCTH
JUIsE  TIPOM3BOJACTBA  Pa3sHOOOpa3HEUIINX
MIPOTYKTOB IMUTAHUS.

CamMoli  OYEBMIHOW WJLIIOCTpaIUe
MPHUBEIEHHBIX PA3MBIIUICHUNA CITYKHUT TOT
daxt, yTo Bo OpaHiuu Ipou3BOAUTCA OoJee
TBICSYU COpPTOB ChIpa. JlanHoe
pa3sHooOpa3ue pacHpocTpaHseTcsl Takxke Ha
x71€000yJI0OUHbIE U3JIETHs, OBOIIEBOACTBO M
BHUHOTPAIapCTBO. WNHuocTpanubie
pecToparopbl mpue3xaioT Bo DpaHIu0 Ha
cample OonbIIME B MHPE PBHIHKH U
TUTIEpPMApKEThl CBEXHUX TNPOAYKTOB. [lpm
3TOM CJENYyeT OTMETUTh, YTO YCHEXH B
KyJIMHapHOM  MCKYCCTBE  JOCTHMIaAOTCH,
IPEKIE BCETo, B Pe3yJIbTaTe KpPeaTUBHOTO U
Oepe’KHOTO B3aMMOJCWUCTBUS UeJOBEKa U
IPUPOIBI, Onmaromaps CIIOCOOHOCTH
(bpaHIly30B aJanTUPOBATHCS K OKPYKAIOIEH
cpele, KOTopble, «00Iaschy C II0I0POIHOM
3eMJIEH,  MPOSBISIIOT  CBOM  BBICOKHE
YyeJIoBEUeCKHe KauecTBa, YYBCTBEHHOCTh W
KOMIIETEHIIMH, ONUpasCh Ha TPaaUIUU
IIPEJIKOB, MepeAaroIrecs OT MOKOJEHUS K
nokosieHuto [11].

Tax, OOUH U3 AyTCHTHYHBIX
(paHIy3CKMX KOHIIETITOB «terroir» (Oyks.
‘moyBa,  3€MJIs;  MECTHBIM  KOJIOpUT’)
BepOaJIn3yeTcss IMOCPEICTBOM  CIETYIOLINX
BBIPKEHUIT (PpaHIry3ckoro s3bika: godt du /

de terroir (OykB. ‘BKyC TMOuYBBI’ =
OCOOCHHOCTHM  XapakTepa,  BOCIHMTAHUSA,
CBOMCTBEHHBIEC JIIOISM JTaHHONW MECTHOCTH,

[IPOBHHIIHH; crieruduka IPUBKYCa
MECTHOrO BHHA); Sentir le terroir (Oyks.
‘IaXHyTh TOYBOH, 3eMiéii’ = o0ianarb

0COOBIM MPHUBKYCOM, O BHHE, HOCHUTh
OTHe4YaToK JaHHOU MecTHOCTH). Kak Buamm,
JaHHBIA KOHIENT o0003HauaeT B IEPBYIO
o4yepeqb CEIbCKOXO3HCTBEHHBIE KayecTBa
KOHKPETHOTO 3€MEeJIbHOTO MpOCTpaHCcTBa. B
IIMPOKOM  CMBICIE OH  YKa3blBaeT Ha
KYABTYPHYIO  CHEIU(PHUKY  KOHKPETHOTO
pervoHa M ero oourareneu, cpenu KOTopbIX
—  KYJIMHApHYI JIOMHHAHTy  MECTHBIX
YMEHUH U HaBBIKOB, IPAKTUKHU U TPATULUN.
[To wMbicmu  (paHIly3CcKOTO  MUcaTens,
¢mnocopa m xypnamucra JKana-®dpancya
Pegensi: le culte du terroir, I'attribution des
qualités d'un vin aux seules propriétés
intrinséques du sol, combinées a celles de
I'exposition, est un préjugé moderne (...): le
principal facteur de la qualité d'un vin, ce
n'est pas le sol, c'est I'nomme (Kyasr
«TEePPUTOPUN», TPUIKCHIBAHHE KavyeCTB
BHHa TOJIBKO JINIIb BHYTPCHHUM
0COOEHHOCTSIM TOYBBI B KYII€ C COJIHEYHOM
AKCIIO3UIINEH, OTHOCHUTCS K COBPEMEHHBIM
npeapaccyakam <..> LEHTPAIbHBIM
(akTOpOM KayecTBa BUHA BBICTYMAET BCE-KE
Ha 3eMJId, a 4enoBek) [17].

@paHUKs HE SABISIETCA €IUHCTBEHHOU
CTpaHOM B MHpe, TII€ peaJu3yrTcs
KOHIIETITHI ~ «TeppyapHas  KyXHA» U
«pervoHalIbHbIE OJIt0Aa», TEM HE MEHee, 3Ta
CTpaHa CTPEMHTCS K 3alluTe COOCTBEHHBIX
JIOKAJIBHBIX KYJIWHAPHBIX I/I}lGHTI/I‘lHOCTGfI,
UCIIONB3yd  CHCTEMY IO  Ha3BaHHEM
«appellation d’origine controlée»
(3aperucTpupoBaHHOE MECTO HAMMEHOBAHUS
MIPOMCXOXKCHHUS) HE TOJIBKO, KOT/Ja pPedb
uaér o0 BHUHE, HO U OOJBIIMHCTBE
HauMEHOBaHUU KYJIMHApPHBIX IIPOAYKTOB
MecTHOro mpousBoactea [13]. Jlannas
CTpyKTypa ympaBisiercda HanuoHambHbIM
MHCTUTYTOM TPOUCXOXKJEHUS W KauecTBa
(Institut nationale de I’origine et de la
qualité).  JlanHbIii «3HAK  Ka4yecTBay,
MHTETPUPOBAHHBIN B €BPONEHCKYIO CUCTEMY
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3aIUTHI mnpas MIPOU3BOAUTENS u
NOTpeOUTENS, OTBEYACT 32 UACHTH(PHUKALINIO
MIPOAYKTAa C TOYKH 3PEHUS] ayTEHTHYHOCTHU
ero reorpa)uYecKoro  «UCXOIHUKA» U
COOTBETCTBYIOLIUX 3TOMY Ka4eCTBY
XapaKTepUCTUK MPOu3BoJCTBa. CaM TepMHH
«appellation d’origine contrélé» cran
JMHTBOKYJABTYPHBIM HJIH  (DUIOIOTUYECKIM
dbeHoMEeHOM M YacTo He IMEepeBOTUTCS Ha
Opyrue  s3bIKM, a TpPaHCIUTEPUPYETCs,
HaIpUMep, ¢ UCIIOJIb30BaHNEM KUPUJUIULIBI B
BUJEC YKOPOUYEHHOW  SI3BIKOBOM  (hopMbI
(ames1achbOH) WM  TOJNHOM THOPHUIHON
dbopMbl  (ameJIaCbOH  KOHTPOJA 1O
MPOUCXOKIECHHIO).

Bo ¢panIiry3ckoM si3bIKe M KYIBTYpE C
HE/IaBHETO BPEMEHU CYIIECTBYET eIIE OIUH

«patrimoine  rural»  (Oyks.
‘CcenpcKoe JOCTOSIHUE), KOTOPBIN
COOTHOCHUTCA C BBIICIIPUBEACHHBIMU
JICKCEMaMH pPCTrUOHAJIBHBIX  «COKPOBHIIY,
0603Haqa}01u1/1x HE€ TOJBKO KYJIWHApPHBIC

TEPMHH

VHUKaJbHBIE  TOHATHA, a TaKkke |
MOHYMEHTBI,  NeH3aXH,  KOMIETECHIIUH,
texHosoruu [18]. Bc€ 31O roBoput o TOM,
HACKOJILKO IUIOTHO peruoHanbHbIE
KyJIMHapHble  IIEJEBPbl  BKIIIOYEHBI B
00BEKThl HAMOHAILHOM HJIEHTUYHOCTH U
HUCTOPUYECKOTO  CEMHOTHYECKOro  KoJa
@Opannuu. PaccMoTpuM  penentypHyo U
TEPMUHOJIOTUYECKYIO CTOPOHBI
KYJIUHApHOTO JHCKypca, CTaBIINX
HacTOSIUMH  dMOneMamMu  (hpaHITy3CKUX
PEruoHOB [14; 6].

1. La sauce Nantua (Coyc Hantya = HeoTbeMseMast 4aCTh JINOHCKON TaCTPOHOMHUH).

La sauce Nantua de Nolo Fréres est une
béchamel au lait frais entier bio allongée avec
du beurre et de la chair d'écrevisses relevée
d'une pointe de piment de Cayenne. Les
écrevisses utilisées sont de la variété a pattes
rouges (Astacus astacus), cuites dans un court-
bouillon et décortiquées. Les coffres et les
pinces sont broyés avant d'étre mélangés a du
beurre dans une proportion de 50/50. Ainsi est
obtenu le beurre d'écrevisses qui donne sa
couleur et cette saveur incomparable a cette
sauce (et en aucun cas la tomate).

Coyc Hantya Hono ®psp oTHOCHTCA K coycam
OelraMenb U3 IEIBHOIO CBEXKETOo OHMO MOJIOKa,
CIOOPEHHOT0 MacjioM M TYIIKAMU  paKOB,
[IpUITpaBICHHOr0 KOHYMKOM Kaienckoro mnepna
(CHUIBHO BBIPOKCHHBIN KTydui BKYC).
Vcnonb3yemble Ui Onrofa pakd, OTHOCSTCS K
Pa3HOBUJIHOCTH pakooOpasHbIX ([Llupoxonansiil
peunotli pax) ¢ KpaCHbIMHU JIAlIKaMU, CBApEHHbBIE B
KOpOTKOM OynbOHE W ouMIeHHble. [laHmmpu u
KJICIITHU Pa3MeJIbYaloTCsl, a 3aTeéM CMEIINBAIOTCS
c Macino B npomnopuun 50/50. Takum oGpazom,
[OJIy4aeTCsl PAaKOBOE Macjo, KOTOpoe MpUIaET
HEMOBTOPUMBIH IIBET M BKYC 3TOMY COYCY (HH B
KOEM cllydyae HE€ HCIOJIb30BaTh MOMUAOPHI IS
PTOM 1EeNHN).

Fabrication de la sauce Nantua:

Jeter 12 écrevisses dans de 1’ecau en ébullition,
puis laisser cuire 5 minutes. Les retirer, les
décortiquer et réserver la chair.

Piler les carapaces et les tétes au mortier et les
mettre dans une casserole avec 100 g de beurre.
Lorsque le beurre se clarifie (devient
mousseux), mouiller d’un verre d’eau. Laisser
bouillir 2 minutes puis passer dans un linge
pour en extraire le liquide. Le laisser refroidir
et le mettre au réfrigérateur pour qu’il durcisse:
le beurre surnage alors sur un liquide.

Faire fondre 40 g de beurre dans une casserole, y

[Ipurorosnenne coyca Hanrya:

[lomecTuts 12 pakoB B KMIISILYIO BOAY U BapuUTh
5 wunHyT. [octare u3 BOABI, OYUCTUTH U
COXPAaHUTb MSAKOTh. Pa3MensuuTh NaHUUph H
TOJIOBBI B CTYIIKE M MOMECTUTh UX B KaCTPIOJIIO C
100 rpammamu wmacna. Korma macnmo HayHET
OCBETIAThCS (IIEHUThCS), A00aBUTH 1 cTakaH
Bonbl. Jlatb mokumers 2 MHHYTBI, 3aTeM
[MOMECTUTh B MOJOTEHIe, 4YTOOBl  yOparb
PKUAKOCTh. JlaTh OCTBITB M IOMECTUTH B
XOJIIONWJIBHUK  JJIi  3aTBepJeBaHUs:  Macio
[J1aBacT Ha MOBEPXHOCTHU KUAKOCTU. PacrinaBuTh
40 rpaMMoOB Maciia B KacTproJie, Hachllarh TyAa

verser 40 g de farine en remuant pendant 2

40 rpaMMOB MyKHM, TOMEIIMBAasT B TEYEHHE 2
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minutes, puis verser 50 cl de lait et le liquide du
beurre d’écrevisses. Porter a ¢ébullition en
fouettant, assaisonner, ajouter 10 cl de créme
fraiche épaisse et laisser réduire d’un tiers.
Ajouter encore 10 cl de creme, laisser,
bouillonner 2 minutes puis incorporer le beurre
d’écrevisses en noisettes, en fouettant au coin
du feu.

Recouvrir les quenelles de cette sauce et mettre
au four a 200° (th.7) pendant 15 minutes.

Servir aussitét avec un riz créole légerement
parfumé en décorant le plat avec les queues
d’écrevisses.

MUHYT, 3aTeM 100aBUTh 50 CAaHTUIUTPOB MOJIOKA
1 OKUAKOCTh pakoBoro Macna. JloBectu [0
KUIeHUs, B30WBas, MpPUIIPaBUTH, 100aBuUTH 10
CAaHTWJINTPOB CMETaHbl W JaThb YBapUTbCS Ha
TpeTh. JloOaBuTh emé 10 CaHTUIUTPOB CIMBOK,
natb IIPOKUIIETH 2 MUHYTHI, 3aremM
MHKOPIIOPUPOBAaTh PAaKOBOE MAaciio B IIapUKax,
B301Basi BO3JIC OTHSI.

[ToKpbITH MOJy4YEHHBIM coycoM KHEJH
(¢ppukanensku) U nmomectuth B nedb 200 rp. HA
15 MunyT.

[lomaBarh cpasy e CO ClIerKa IPUIIPABICHHBIM
KpPEOJIbCKUM PUCOM, YKPAcHB OJIF00 XBOCTUKAMHU

aKOB.

2. Le poulet basquaise (kypuria mo-6ackcku).

C’est un plat qui sent bon 1’été et les vacances.
Normalement on le réalise avec des piments
doux, spécialité du pays basque, mais hors
cette région, je ne suis pas slre que vous en
trouviez facilement.

OJ10 OMom0 WMeeT 3amax JieTa M KaHHUKYIL.
OOBIYHO €ro TOTOBAT CO CIIAJKUMHU IeplamH,
BBIDAIIMBAEMBIMM B CTpaHe backoB, ecTb
COMHEHHSI, YTO MOXXHO HAWTH MOIXOOHBIN TIPOTYKT
B IPYT'OM MECT€ 36MHOTO HIapa.

Etape 1

Hacher l'oignon et l'ail. Couper les tomates en
morceaux et détailler les poivrons en lanieres.
Etape 2

Faire chauffer 4 cuilléres a soupe d'huile dans
une cocotte. Y faire dorer les oignons, I'ail et
les poivrons. Laisser cuire 5 min.

Etape 3

Ajouter les tomates a la cocotte, saler, poivrer.
Couvrir et laisser mijoter 20 min.

Etape 4

Dans une sauteuse, faire dorer dans [I'huile
d'olive les morceaux de poulet salés et poivrés.
Etape 5

Lorsqu'ils sont dorés, les ajouter aux légumes,
couvrir, ajouter le bouquet garni (tubulure de
poireau, des tiges de persil, 1 feuille de laurier, 1
branche de thym, des feuilles de céleri et de la
ficelle alimentaire) et le vin blanc et c'est parti
pour 35 min de cuisson.

Jrtan 1
M3mensunTh JIyK ¥ 4ecHOK. Paspesars momuaopsl
KyCOYKaMH U NEPIIbl IEHTOUKAMHU.

Jtam 2
Pazorpets 4 CTONOBBIE JIOXKKH PACTUTEIBHOTO
Macjia B 4YYryHHOM Kactprone. Tam ke
MO/130JI0TUTh JYK, YECHOK M Nepibl. [OTOBUTH 5
MUHYT.
Jran 3

[lomecTUTh MOMHUIOPHI B KaCTPIOJIO, MO/ICOJIUTH,
nonepunts. HakpbiTe 1 TOMUTH 20 MUHYT HA|
MEJIEHHOM OTHE.

Jrtan 4

B coreliHMKe IOI30J0TUTh HA OJMBKOBOM Maciie
KYCOYKH TIOCOJIEHHOH U NTONEPYEHHON KYPHIIBI.
dran 5

Korma Kycoukn  Kypuipl TNOAPYMSHUIINCH,
00aBUTH K HUM OBOIIH, cOOp TpaB (OyKeT rapHu
TpyOOUKy JyKa-mopesi, BETOYKH MEeTPYILIKH,
OJIMH JIaBPOBBIM JIUCT, BETOUKY TUMbSHA, JIUCThS
cenpjiepesl U NMUILIEBYI0 HUTh) U Oeloe BUHO U
MO>XKHO HaYMHATh 35 MUHYT T'OTOBKH.

3. Le camembert (kamam6ep = Hopman

us).

L’élégance de son goit, c’est d’abord la qualité
du lait utilisé pour sa fabrication. Les vaches de

DJIETAaHTHOCTD €T0 BKYCa COCTOMUT, IPECKIAC BCCTO,
B TOM, 4YTO [JIA1 M3TOTOBJICHUA MCIIOJIB3YCTCA

race normande élevées dans des prairies ou

CIICIIMAJIBHOC HOPMAHJICKOC MOJIOKO. KOpOBBI
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elles paturent plusieurs mois de I’herbe fraiche,
apportent une qualité particuliere au lait.
Moulé a la louche, le Camembert au lait cru est
ensuite placé durant deux semaines en haloir. Il
n’est emballé qu’au 13° jour, lorsque sa croGte
présente ce bel aspect fleuri. Pour la Crémerie
Royale, 35 jours minimum d’affinage sont
nécessaires afin qu’il soit fait a ceeur et délivre
pleinement ses ardomes.

Créé a I'époque de la révolution francaise dans le
village de Camembert, il est le fruitde Ia
rencontre d'une fermiere et d'un prétre fuyant
Paris et la Terreur. Ce prétre transmit son savoir-
faire lié a la fabrication d'un autre trés grand
fromage le Brie. De cette rencontre naquit le
Camembert, le fromage emblématique de Ila
France et de ses spécialités culinaires. Sa
fameuse boite ronde en bois sera inventée plus
tard, vers 1880, afin de faciliter son transport en
train vers Paris notamment.

HOPMaHJICKOM MOPObl B3pPAIUBAIOTCS HA JIyrax
HECKOJIbKO MECSIIEB, IJI¢ MUTAIOTCS CBEXKaMIei

TpaBoi, YTO M MNpuIaéT OyaylemMy  ChIpy]
HEMOBTOPUMBIA ~ BKYC. XOpOIIO  CIIOKEHHBIN
Kamambep u3  chIporo  MoJOKa,  3aTeM

[IOMEIIAETCSl HAa 2 HEAeNU B CyWiIbHIO. ChbIp
VIIAKOBBIBAIOT TOJIBKO Ha TPUHAALATHIA [IE€HB,
KOTJla KOpodKa IMpEACTaBIsieT COOOM KpacUBBII
nBeTyIui Bua. MunuMym 35 nHel HEOOXOTUMBI
st koHAuIMU  (OyKB.  ‘OBENEHHBIM 10
CEepALEBUHBI ClerKa TEKy4YHMi) W TIOJHOM
OTJIa4ld CBOUX apOMaToB.

JTOT cblp ObUT co3daH BO BpeMeHa Benukoii
@paHLY3CKOM PEBOJIIOLMM B  CEICHUU MO
HazBaHnueM KamamOep. OTo IUION  BCTpEUH
depMepin ¥ CBANIEHHUKA, OCKAaBIIETO U3
[Tapmxka ot Teppopa. DTOT CBAIICHHUK Iepeaat
(depMepIie CeKpeT TPUTOTOBICHHS  JPYroro
Benukoro ceipa — bpu. Tak u ponuncs KamamOep,
celp — oSMOnema @DpaHiuu U e€ KyJIMHAPHBIX
CHEIHAIUTETOB. 3HaMeHuTas Kpyrias
NepeBsSIHHASL YITAKOBKA ObLIa MpUAyMaHa IMO3XKE B
1880 romy mis AOCTaBKM Chlpa Ha MOE3A€ B

[Tapuxk.

4. La tomme de Savoie (caBoiickuii ceip = perunoH CaBoiisi, FOro-BOCTOYHasI 00JaCTh

bpaHIy3ckux AJb).
Tomme de Savoie est l'appellation/Casoiickuit  Tom  —  KOHTpoOJHpyemoe
d'origine d'un fromage produit en France dans lanaumeHoBaHue CbIpa, TPOM3BOAMMOIO  BO

région alpine de Savoie.

@DpaHuMKU B peruoHe anbnuiickoil CaBoiH.

La tomme de Savoie est unfromage a pate
pressée non cuite, d'un poids moyen de 1,6 kg.
L'emprésurage s'effectue entre 30 et35°Ca
partir d'une présure issue de la caillette du veau
puis, aprés brassage, la tomme est moulée puis
salée. La crodte, toujours grise, est couverte de
moisissures jaunes ou rouges et elle est parfois
percée de trous, au méme titre que la pate.

Peub uAET O MacCMBHOM ChIpE, KOTOPBIM HE
BApUTCS  IPEIBAPUTEIBHO, BECOM  OKOJIO
rmosiyropa KuiorpamMmoB. CpIuyKHas 3aKBacKa)
ocymecTBisgercss npu  Temneparype  30-35
rpagycoB, Ha 0a3e CbIUY)KHOTO (pepMeHTa,
BBIICTISIEMOTO U3 KOpoBbero cuiuyra. Ilocne
CMEIIMBAHUA TOM IOMENIaeTcsi B (QOpMBI H
conutcs. Kopouka Bcerna ceporo 1iseta nokpbita
KENTOM WM KpacHOM IUIECeHbIO, HMHOTIA —
NENIal0TCs OTBEPCTHS, TAKXKE KaK M B MCXOIHOM

MOJIOUHOM IPOAYKTE.
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Sa période de consommation optimale s'étale
de juin a octobre apres un affinage de 10
semaines, en caves avec des soins de frottage et
retournement pour que la crolte fleurie se
développe. Mais elle est aussi excellente de mars
a décembre. Sa pate, blanche a jaune pale, est
collante et dégage une odeur de cave ou de
moisi. Elle fond dans la bouche, et développe un
goUt de noisette. Les tommes fabriquées avec du
lait issu de bétes paturant I'été sont plus
parfumeées.

OntumManbHOe — ynorpeOlieHHe  3TOro  Chlpa
[POCTHpPAETCS OT HIOHSA [0 OKTAOps (Takxke
BEJINKOJIETIEH CBIP C MapTa IO JAeKadph), mocie
NIECSATH HENEIBHOIO CO3PEBAHUS B I10/IBAJILHOM
[OMEIIEHU ¢  o0s3arenbHbl  3a00TIIMBBIM
[IPOTHPAaHUEM U IIEPEBOpPAYMBAHUEM  JUIA
KOPPEKTHOTO 00pa30BaHUs LBETYIIEH KOPOUKH.
Ero mynena Genoro npera ¢ OJeIHON JKENTU3HOM
OpUATHO  Npwindnaer K HEOy U uMeer
HEHaI0C/UIMBBINA 3amax morpeda u rieceHu. Tom
TaeT BO PTY M pa3BUBaeT opexoBblil BKyc. Cripa,
CIACJIAaHHBIC U3 MOJIOKA )KMBOTHBIX, ITACYHIUXCA Ha
CKJIOHaX AJIbIl JIETOM, UMEIOT OoJjiee TyUIMCThIE
XapaKTEPUCTUKHU.

OTMCTI/IM, YTO BCC BBII_HerI/IBeI[éHHBIC
PCUCIITHI U OITMCAaHUA COACPIKAT:

1. CpoeuuanbHyr0  TEPMHUHOJIOTHIO
PEruoHOB MMPOUCXOKACHUA IpoayKTa
(Astacus astacus; linge; piment doux
basquais; vache de race normande;
Camembert; tomme de Savoie).
JluckypcHbie (hparMeHThl BKIIOYAIOT B ceOs
HE TOJIBKO BKYCOBBIC u OBCTOBBIC
nomuHantel  (relever; couleur; saveur;
mousseux; épaisse; saler; poivrer; ardmes;
gout de noisette), HO W AECKpUIIHMH
acTeTUKH moTpebnenus (sentir bon |°été et
les vacances; élégance de son godt; bel
aspect fleuri). WupiMu cioBamu, OYeHb
BaXXHO€ MECTO 3aHHMMACT HE TOJIBKO CaM
dakT nOpuroroBieHus Omroga, HO U
ACTETUYECKUH acCIIeKT JIEUCTBUS u
BOCIIpHUATHUS.

2. Manudectupyercss TpenenbpHOe
BHUMAaHHUC K HWHIPECAUCHTAM H TPCIICTHOC
OTHOULICHUC K NCXOAHBIM MECTHBIM
npoayktam (consommation optimale de juin

bétes pdturant 1’été sont plus parfumées;
fromage emblématique; fruit de la rencontre
d’une fermiere ...; tubulure de poireau; tiges
de persil; bouquet garni).

3. TouHble yka3aHHsI Ha Ha3HAYCHHUE U
KaueCTBO KYyXOHHOW yTBapu (Sauteuse;
ficelle alimentaire; boite ronde en bois;
cocotte; haloir; mortier).

4. Hcnonb3oBanue TEPMHUHOB
pa3rOBOPHOM  CTWJIMCTHKH, A  TaKXke
TEPMUHOB JUIS ONHMCAHUS YEJIOBEUYCCKHUX
kauecTB (je ne suis pas slre que vous en
trouviez facilement moulée a la louche; c’est
parti pour ...).

OTtmeruMm emé€ OIHO pacHmpocTpa-
HEHHOE SIBJICHWE B HOMHUHATUBHOW CHCTEME
(bpaHIry3cKOro S3BIKA B o0nacTu
racTpoHoMuH. Peub HIET O permoHaIm3Max,
0003HAYAIONIUX OJHU U TE€ KE KYIHHAPHBIC
00BEKTHI MPH IMOMOIIK PA3HBIX HOMUHAHTOB.
Hwxkecnenyromass ~ tabmuna — oTpaxkaer
CEerMEHTBI OpPUTHHAIBHBIX HAaWMCHOBAHHIA
NPOIYKTOB TIMTAHUS B 3aBUCUMOCTH OT

a octobre; soins de frottage; retournement; reorpaduueckoro  peruona  PpaHiuu:
excellente de mars & décembre; lait issu de
Pernon HomuuanT Pernon HomuuaHT
[Mapux, ceep Opanumn Pain au chocolat Oro-3anan ®pannumy, Chocolatine
Tynysa
[Mapmx Baguette IOr ®pannuu Flate
Tymy3al Cassoulet] IOr, rpanmma c Moungétade
Hcnanuei
Tyny3al Saucisse de Toulouse Jlunp Fricadelle
HOr ®pannumy Soupe au chou OBepHb (LIEHTP Potée Auvergnate
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EarcH_rESULTIESS U npuKAqOHOU auHzaucmuky, = 1.5 _Nel, 2019
®paHUK, TOPHBIN
paiioH)
3anaaHoe nmodepexne|Bar (CHHEPOTHIN OKYHB) JlazypHblii Oeper Loup (3ybarka)
OpaHuuy OpaHuun
Oro swmmb  HEOONBIION MepeYeHb Y4acThIO HaIllMOHAJIBHOTO JIOCTOSTHUS
PErMOHAIBHBIX ~ HOMHHAHTOB,  «KOHKY- ¢bpaniysckoit ractpoHomuu. KymuHapHbie
PUPYIOIIMX» C OOMIENPHHITHIMU Ha3Ba- PErMOHANIN3MbI MPEICTABIISIOT coboit
HUAMH. [7aronm «KOHKYpUpOBaTb» B3AT B OecCLIeHHBbII Marepuan Juis HCCIeI0BaHUS
KaBbIUKHA, HO HAa CaMOM JEJ€ B TOM, 4YTO ATHOKYJIBTYPHOM COCTAaBJISIOIIEH
KacaeTcsi HEKOTOPbIX HOMHHAHTOB, pEYb raCTpOHOMHYECKOr0 TucKypca OpaHiuu.
UIET O  pEAIbHOM  JIMHIBUCTUYECKOU B 1mraHe 1IOCTAaHOBKHM  HCCIENO-
KOHKypeHuuH. Tak, Bo Bcell ®paHuuum 10 BaTeNIbCKUX 3aJ1au 11eJIeCo000pa3HO HAMETUTh
CUX TIOp BEOyTCS CIOpPhl O TOM, Kak MEePCHEKTUBBl  JAIBHEUIIET0  U3YYECHHS
HA3bIBaTh 3HAMEHUTHIN «XJIe0 B IIOKONAAE): STHOKOHHOTAIlMOHHOTO MOTeHIaNa

pain au chocolat wiu chocolatine. Oro-
3anaj Opanuuu Ha3bIBaET Ty
3aMCUarcCJIbHYI0  ACJIMKATCCHYIO  BBIIICYKY
«UIOKOJIATUH», TOIZNA Kak BCS OCTalbHas
pecnyOinka — «I3HOUIOKoNIay. JloXomuT 1o
TOTO, YTO MPEACTaBUTEIN PETHOHAIBHOM
OOLIECTBEHHOCTH  MUINYT  MPEe3UJeHTaM
3alpoChl O BHECEHUH MECTHOI'O Ha3BaHUS B
o0miedpaHITy3CcKue CJI0BapH.

Kak BUIUM permoHanbHble Ha3BaHUS,
OTpaXkalolllie  JIOKaJbHYIO  creuuduky
racCTPOHOMUH, HPOJODKAIOT OCTaBaThCsl Ha

OCTpUE€ JKM3HEHHO BaXXHBIX HHTEPECOB
¢dpaniy3oB. PenentypHelii  racTpoHOMH-
YecKui JTUCKYPC u KyJIHMHapHas

TEPMHUHOJIOTUA 00NafaT crenuduyecKum
apCEeHaJIOM He TOJbKO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
CPEICTB, HO M XapaKTEpPHOM IparMaTHUKON
KOMMYHHKAaTHBHBIX TOCTPOEHUH.

TakuMm 00pa3oM, STHOKYIBTYPHOCTb
(dpaHIly3CKOM KyXHM M TacTPOHOMHYECKOU
KOMMYHHKaIUU OTJIMYAETCS psaaoM
crnenupuYecKux 4epT, KOTOPbIe MOTYT ObITh
BBISIBIICHBI Ha BCEX YPOBHSIX
JUHTBOKYJIBTYPHOTO  (DYHKIIMOHUPOBAHMSL.
S3pIKOBOM Marepuan A UCCIIECIOBAHUS
MOXKET OBITh KaTerOPU3WPOBAH B paMKax

JBOJIIOLUHU TpEX COCTaBIAOLIHUX:
pervoHasnbHasg,  Oyp)Kya3Has,  BBICOKas
KyxHU. [IpoBuHuManbHas KyxHs DpaHuuun
BBIIIOJIHSIET KpEaTUBHYIO byHKIMIO
00I11eHaIIMOHAIBHOM TraCTPOHOMUMU.
PenenrtypHnas " TEPMHUHOJIOTHUYECKASI

COCTaBJd0IasA BBICTYIIACT HEOThEMJIEMOM

KYJMHApHOTO JAMCKYpca U TEPMHUHOJIOTHUU.
IIpemnaraercss  neTanbHO  PaccMOTPETh
KOppesMU MEXIY BBICOKOM KyXHEH u
BBICOKOH MOJIOH. B paMKax
KPOCCKYJIFTYPHOTO  aHaJIM3a  S3BIKOBOTO
racCTPOHOMHYECKOTO Marepuaja IpencTaB-
aseTcs KOHCTPYKTUBHBIM BbISIBIICHUE
JIOMUHAHTHBIX TIPU3HAKOB KOMMYHHKATHB-
HOTO MOBEJICHUS IIPEICTABUTENIECH
Pa3IMYHBIX JIUHTBOKYIIBTYP.
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AHHoTanus. B ycrnoBusix miobanu3anuu CBsS3b MEXKIY KaXJAOW Haluew, Kaxmoi
KYJIBTYpOi CTaHOBUTCS Ooiniee TecHO. OOMEH U COTPYIHHYECTBO MEXKYy CTpaHAMU
CTaHOBATCS Oojee LIMPOKUMH. OTO B CBOKO OuYepelb MpeAonpeAesser
HE0OXOMUMOCTh 0oJiee TITyOOKOTO ITO3HAHWS B3aWMOCBS3CH W B3aUMOJICHCTBUI
IpeJCTaBUTENIEH Ppa3HBIX KYIbTYp, HMMEIOLIUX 3a4acTyl0 aOCOJIOTHO pa3Hble
B3IVISABI, YEPTHl XapakTepa M MEHTAIBHOCTb, KOTOPbIE B KOHEYHOM HTOTE
(GOopMHpPYIOT HAIMOHAIbHBIE S3bIKM W peub. L[BeT MMeeT orpoMHOe 3HaueHUE B
Haley KU3HU. YeoBeK )KUBET B IIBETOBOM MHUPE, HO B3aUMOOTHOULICHUS YEJI0BEKa
C IIBETOM — 3TO OJIHA U3 CaMbIX OOJBIIMX 3aralok. B 11BeToo003HaueHUSAX MOTYT
OBITh 3aKOIUPOBAHBI CaMble IIYOOKHE M CJIOXHBIE KOTHUTHBHBIE IPOLECCHI.
Pa3BuTHEe MEXKYIBTYPHBIX KOHTAaKTOB, B YACTHOCTH — MEXIY NPEACTABUTEISAMU
PYCCKOM M KHTAMCKOW KYJIBTYp, SIBJISIETCSI OHHMM W3 IPUOPUTETHBIX HAIPABICHUMN
JBYCTOPOHHHX B3aUMOOTHOLIEHHH Mexay Poccuell u Kuraewm, a nux pesynsrarom —
MIOJIHOE U TOYHOE TOHMMAaHUE MOJy4EHHOM! B Ipoliecce 001eHUsT THPOpMaIUH, YTO
ONpENENsIeT B3aUMOBBITOJHOE U YCIICIIHOE PAa3BUTHE MEXKYIBTYPHBIX CBA3EH B
JOJITOCPOYHOM TNepCcHeKkTuBe. B  [aHHOW cTarbe IPEACTABICHBl PE3YIbTAThI
HCCIIENOBAHNS JIMHIBOKYIBTYPHOM KOHHOTAlMM YEPHOIO IBETa B KUTAHCKOM U
PYCCKOM  sI3BIKaxX, OIIPENEICHbl OCHOBHBIE CXOJCTBA W pa3jInuus IpPSMBIX,
CHUMBOJINYECKMX U MeTa(hOpUUYECKUX 3HAYEHUI CIIOB B SI3BIKOBOI KapTHHE KaKJ10TO
SI3bIKA, MPOBEJACHO PAHKUPOBAHHUE JIEKCEM C KOPHSIMHU 4é€PH- B PYCCKOM SI3BIKE M
JeKceM, OOO3HAYEHHBIX HEPOrIH(pOM #Z (X51) B KHUTAHCKOM SA3BIKE IO
OTPULIATEIILHOMY U IOJIOKUTEIbHOMY ITPU3HAKY.

KiroueBbie cJji0Ba: JMHIBOKYIBTYpHAas KOHHOTAUUs; JUCKYPCUBHOE 3HAUCHUE;
PYCCKHH S3bIK; KHTAUCKUN SI3bIK; YEPHBIN IIBET

Js uutupoBanusi: @anoun JI. JIMHrBOKyIbTypHasi KOHHOTAIMS YEPHOTO IIBETA B
KHUTalCKOM U pycckoM si3blkax // Hayunblil pesynbprar. Bompockl Teopetuueckoil u
TIPUKIIATHOM JIMHTBUCTUKU. 2019. T. 5, Ne 1. C. 40-51.
DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-1-0-4
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Abstract. In the context of globalization, the connection between each nation, each
culture is becoming closer. The exchange and cooperation between each state is
becoming wider. This, in turn, predetermines the need for a deeper knowledge of the
relationships and interactions of representatives of different cultures, who often have
completely different views, character traits, mentality, etc., which ultimately shape the
speech and language of each culture. Color is of great importance in our lives. A
person lives in a color world, and color is closely related to each of us, but the
relationship between a person and color is one of the biggest mysteries. With the help
of color terms, the deepest and most complex human thinking and various aspects of
life can be shown. The development of intercultural communications, in particular
between representatives of the Russian and Chinese cultures, is one of the priority
areas of bilateral cooperation, and its result is an accurate understanding and
transmission of the information received. In turn, this determines the mutually
beneficial and successful development of bilateral relations in the long term. This
article presents the results of a study of linguocultural connotations of black in
Chinese and Russian, identifies the main similarities and differences of direct,
symbolic and metaphorical meanings of words in the language pattern of the world of
each language, ranks lexemes with root chyorn- (black) in Russian and lexemes
expressed with hieroglyph£&(Hey) in Chinese by negative and positive traits.
Keywords: linguocultural connotation; discursive meaning; Russian; Chinese; black
How to cite: Fangbing, L. (2019). Linguocultural connotation of the black color in
Chinese and Russian languages. Research Result. Theoretical and Applied Linguistics,
5 (1), 40-51. DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-1-0-4

BBenenne AKCHEPUMEHTa, C NOMOIIbI KoTtoporo H.
JIMHrBOKYNBTYpHAas KOHHOTaLMs HproToH pasnoxun CoNHEUHbIM CBET Ha
onpenenser JTCKYPCUBHOE 3HaYEHUE OCHOBHBIE IIBETA PAIyTH, OMPEICITUB OCIbIi

JIEKCEM C apXucemMou "uépusiii" TO €CTh CI0B
C KOPHSIMH uépH- B PYCCKOM sI3BIKE U
nekceM, O0O3HAYEHHBIX Heporudom A&
(x311) B KUTAMCKOM SI3bIKE. ApXHceMa TaKuX
CJIOB B O0OWX SI3bIKaX OJIMHAKOBAS W HECET
3HaueHue uBetra caxcu u yensa (Oxeros,
1988). Yeépmuwiti, kak ¥ OCINBIA, MO CYTH,
[[BETOM HE SIBISETCS, OH axpOMAaTHUYEH, TO
€CTh JIMIIICH IBeTa. Takas TOYKa 3pEHUS
poxmaercs u3 JTAHHBIX HAy4IHOTO

IBET KAaK COBOKYIHOCTh BCE€X IIBETOB, a
yepHblll 1BET KaKk MPOTUBOIOJIOKHBII
oenomy. Opnnaxo, UMEHHO KakK
MIPOTUBOIIOIOKHOCTh O€JIOMY YEJIOBEUYECTBO
BOCIIPUHHUMAJIO UYepHbullti €IE 3aJ0Jro A0
otkpeitus M. Herotona (ITactypo, 2017: 8).

W3HauanpHas OLIGHKA YepHO20 BO
MHOTHX KyJIbTypax ObUIa MapagoKCaabHOM,
MOCKOJIBKY C OJHON CTOPOHBI €ro CUUTAIU
[BETOM TI€HaJli W Tpaypa, Mpaka |
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3nmoBemiel  O€3[HbI,  KOJNJOBCKUM U
3araJlouHbIM, HO C JPYrOM CTOPOHBI —
[[BETOM IuIOfOpoaus, OorarctBa. YepHbIit
IBET CUUTAJICS TaKKe JIeTIOBBIM,
npaktuuHbiM ¥ aneraTtHbeM  ([TacTypo,
2017: 25).

CornacHo  kuTaickol  (duimocoduu,
HAIIMM MHPOM JIBWKET KU3HCHHAS SHEPT U,
KOTOpass MOXET NPUHUMATh pa3IUYHbIE
dbopmbl, TpaBWIbHEH Oymer ckazath «5
JIBUKYIIUX CUTD» WIH «5 CTUXUIN: Memai,
depego, 800a, oconb, 3emas (Yxyniry, 1990:
56). CornacHo 1aHHOMY YYEHHUIO CUMTAeTCs,
4TO  uépHbill  AZCUMBOJM3UPYET  CEBEP,
no3tomy B Kurtae ero cBs3bIBalOT C 4eM-TO
COKPOBEHHBIM M TaWHCTBCHHBIM. [lo3TOMY B
KUTACKOU KYJIBType uéphblii ~Z1BET UMEET
HE TOJBKO OTPUIIATENIbHOE 3HAYE€HHE, HO U
NOJIOKUTENbHOE. Tak, Hampumep, JEKCEMBI,
obosnauennsle uepormudpom AZ (xou) B
KUTAWCKOM SI3bIKE, C OJHOW CTOpPOHBI,
AKTYaJIM3UPYIOTCS B 3HAYCHHSIX
HOYEMHOCMb U CYPOBOCMb, A C APYro —
ckynocms, ocaonocms u 310 (Jlo, 1985:
1-7). Tem camMbIM uéprbiti IBET B KUTANCKOU
KYJIBTYpE UMEET IBOMCTBEHHYIO CMBICIIOBYIO
HaIpPaBIEHHOCTb.

[Ipu akTyamu3amuyd TOJIOKHUTEITHHBIX
WIM  OTPHIATENBbHBIX  KOHHOTaTHBHBIX
3HA4YE€HUI JUCKYpCHBHBIE 3HAYCHHS CJIOB C

KOPHSIMU YépH- B PYCCKOM SI3bIKE H JIEKCEM,
0003HaueHHbIX ueporupoMm A& (xou) B

KHTalCKOM SA3BIKE, dbopmupyrorcs
pa3BUTHEM MeTapOpUUECKUX u
CHMBOJIMYECKHX 3HA4YCHUH, KOTOpBIE

3a4acTyl0 XapaKTEpU3YIOTCS NpUpallleHueM
HELIBETOBBIX 3HAYECHUM.

B XpuctuaHCKOW CHUMBOJIMKE LIBETa
YCTAQHABIMBAETCA  OCHOBHAs  OIIO3ULMSA
yepnoco W 0OEIOT0O  IBETOB.  benbrit
BOCIPUHHUMAETCS Kak J0OpO WU UBET
Xpucra, a uepHbvli, B CBOI O4YEpENb,
BOCIIPUHUMAETCA KaK 3J10 M  SABIAETCS
BETOM TbMbl. B XpHUCTHAHCKOW KYJIBType
TaKke, Kak M BO MHOTUX PEJIUTUAX
TOBOPHUTCS O TOM, YTO MUP MU3HAYAJILHO OBLI
cosman u3 ThMmbl (Zuffi, 2012: 136). B
bubnmuu cBer Bephl M XPUCTHAHCTBA YaCTO
MIPOTUBOIIOCTABISIIICS  MbMe, HEeBeHcecma)
(demakos, 2016: 112). Axpomarnueckoe
nojie 1IBeTa, H3MEHSIoUleecss OT 6eno2o
(cBer), W, T1TO Mepe  yMEHBbUICHUS
OCBCIIICHHOCTH, JI0  uepHoco  (TbMa),
croco0cTBOBaIO (HOPMUPOBAHUIO JIEKCEM C
OTpULIATETBbHON JIMHTBOKYJIBTYPHOU
KOHHOTAILUEH:
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YepHbIH CepbIH beaslii
() (/1) &)
1 OnnozHnHA -

Puc. 1 — Axpomarudeckoe 1moJjie 1BeTa
Pic. 1 — Achromatic color field

biu3kne K HEUTpadbHBIM MPSIMbIE YEépHbILL, KAK Y20lb, YEPHBIU, KAK caxcd
JUCKYPCUBHBIE  3HAY€HHUS  JIKCEM  C —
apxucemMou "uépmwiii" — CIIOB C KOPHSIMH B YaCTO BCTPEYAIOIIUXCS COYETAHHUIX
4yépH- B PYCCKOM SI3bIKE U OO0O3HAYEHHBIX CO CIIOBaMU 6euep, myud, Auyo, Koxca W
I/Ieporﬂuq)OM/_%’ (xaﬁ) B KHTAHCKOM SI3BIKE, 6onocwul. Tak, Hanmpumep, B MPOU3BEICHUSIX
ACCOLIMUPYIOTCS, KaK ObLIO OTMEUYEHO paHee, BCJIMKUX pycCKux nucarenen
¢ 1mBetoM cadxcu u yens [Oxeros, 1988]. A.C. Ilymkuna u A.H. Tonctoro 10BOJIBHO-
HOI[O6HLIC JUCKYPCUBHEBIC 3HAQUECHUI TaKn IIHUPOKO HCIIOJIb3YCTCA JICKCUKO-
AKTyaJIU3UuPYIOTCS B BEIPAKECHUAX CEMAaHTHYCCKUHU MOTCHIUAJI CJIOB C KOPHAMU

YepH-.
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- «Bonocwl ezo, nedasno uéphute, xax
cmonw, cogeputenno noceoenuy (Ilymikuw,
2014: 219);

- «He noupasuncs mne, nomHio, 0Oun:
83bEPOULCHHDBIUL 8eChb, (...) cmMapuk, 4EpHbLl
auyom, Kax zemas, enaoum ouxoy (ToncTow,
1927).

C npyroil CTOpPOHBI, UYEpHbIL IBET
HABOJUT JIIOJICl Ha MBICIHb O 2psA3U, YTO
ObUTO0 Hcnonb30BaHO M. TopbkuM B mbece
«Memane»:

- «On — ¢ pabomvi. Jluyo y meco
uépnoe, 3akonyénunoe ovimom...» (lopbkuid,
1975). 3necb uéproe nUIIO0 — 3TO TPSA3HOE

auno. B BeIpaxkeHHMH — aKTyaJu3HpPOBAaHO
psAMOE 3HAYCHUE MPUJIaraTeIbHOTO
YEpHbILL. ITonoOHEIE JUCKYpCHUBHBIE
3HAUCHUS aKTYaJIM3UPYIOTCS B BBIPAKEHUAX:

yépnas neub  (baums, uzda) —
KOHCTPYKTUBHO HE MpeaycMaTpuBacT
HaJgu4yue  JAbIMOXOJd, IO03TOMY  JIETKO

3arpsi3HAETCS JbIMOM.
I[lo npeumyliecTBY  HELBETOBOIO
Xapakrepa UuépHblli  AKTyalU3UpyeTcss B
3HAYCHUU HUZUULL:
uépHas paboma — KaK TPABHUIO
rps3Has, Tsok€nas Qusmueckas pabota, K

KOTOPOH  HE  TPEIBSBISIOTCS  OCOOBIE
HaBBIKM ¥ 3HaHuUs. Takyro paboty (4épuyrio)
OOBIYHO  BBHIMOJNHSUIM ~ TpHCIYTH. B

JIOPEBOIIOLIMOHHON Poccum, Hu3lme ciaou
HAaCEeJICHUS Ha3BAINCh YEPHLIMU.

JIexceMBl ¢ KOPHAMU 4€pH- B PYCCKOM
A3bIKE M ODO3HAYEHHbIE HEPOTTHPOM AZ
(x21i) B KUTANCKOM SI3bIKE aKTyaJlu3UPYOTCS
MPEKIE BCETO B 3HAYCHUU «MEMHBIU!

- «Kocmép 6vin nomywen, u nec He
Ka3ancsi makum YEPHbIM, KaK npesicoe...»
(Toncroid, 1964).

Beipaxenue YEpHbIL zec
ynotpeoisiercs 3/1eCh B 3HAYCHUU MEMHBIU.
CBsi3aHO 3TO € TeM, 4TO B "uépuuix' nmecax
pacTyT UCKIIOYUTEIBHO OTHU AYOBl, IpUYeM
OYEHb BBICOKHME. A BECHON ITOSIBUBIIHECS
JIMCThSl HACTOJIBKO MJIOTHO 3aKPBIBAIOT HEDO,
YTO HU OJIMH JYYMK HE IPOXOJUT CKBO3b
HUX, CKpbIBasilJIeC M J€jas €ro TEMHBIM.
AHaJIOTHYHBIM 00pa3oM JaHHas JIEKCema
PacKpbIBAaETCS U B KUTANCKOM SI3BIKE:

-EKAEN (xynm  uen  x3u  Ou)
JIOCIIOBHO — OeCIpoCBeTHOE HE0O0, YepHas
3eMas WM OecnpocBeTHbll Mpax (FFE,
1915);

-H B (oo x93  QoH Ta0)
JIOCIIOBHO — qepHa;I HOYb C CHJIbHBIM
BETPOM, INTOPMOBasi moroga (00 omacHo
obcranoBke unu curyauum) (HEHE, 1936-

2009).

Ompuyamenvhnasn
JIUHZBOKYIbMYPHASA KOHHOMAYUSA

IIepenocHsie JUCKYPCUBHBIE
MmeTadopuyeckue u CHUMBOJINYECKHE
3HAYEHUS JIEKCEM C KOPHEM Y€pH- B PYCCKOM
A3bIKE U JIEKCEMBI, 0003HaYEeHHON
uepormuom 4 (Xo1l) B KUTAWCKOM S3BIKE,

aKTyaJIM3UPYIOTCS B BBIPAKCHHUSIX  CO
CIIOBaMU neydlb, 2pyCchmb, 2ope, U YacTo
aACCOLMUPYIOTCS CO CMEpPThIO. B kuTarckou
JUHTBOKYJIBTYpPE HCTOKH (DOPMHUPOBAHUSA
OTHOILUEHUS JIIOAEH K YépHOomM)y UBETY
BOCXOIIT K Oympau3amy — oduiuaibHON
rocynapcrBeHHor penurun Kuras. bynanzm
3aHMMal  ocoboe MecTo BO  Bpems
npaBinenus auHactuM Tan JHEH kotopas
OnpeeNua uéphbil AMBET — KaK CUMBOJ
snma (X7, 1958: 1-7). JlanHas jnekcema
aKTyaJqu3upyeTcsi B  BBIPAXECHHSIX  CO

CIIOBaMU  OnycmouieHue,  neuai W
necuacmoe (Konse, 2003):

yépHvie  Mblciu ~ —  TPYCTHBIE,
HEraTUBHBIE MBICITH;

uépHas cyovba — ropbKasi,

HECUaCTHas Cyp0a;

A AEES (6211 xo1i 20y) NOCIOBHO —
HECTH Ha CIHHE YépHblil KOTEN (OTIyBaThCsS
3a 9YKYIO BUHY WIN HECTH
OTBETCTBEHHOCTH 3a YyKHM€ HpocTynku) (HT

o774t 2004);

uyépHoe e6pemsi — TKEIOE BpeMs,
CBSI3aHHOE C TPYIHOCTSIMU U HEB3TOIAMU;

uyépHble  CMpAaHuybl  UCMOPUU  —
TSKETIOE BpPEMsS, BHJETh TOJBKO YépHble
CTOPOHBI JKU3HU;

68 UEPHOM pAcnonodceHuu 0yxa — O
CHJIBHO PaCCTPOCHHOM YEJIOBEKE;

4EépHbLIL OeHb — TPYIHBINA JIEHb.
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B XymoxecTBeHHONl  juTeparype
HIMPOKO HCIIOJIb3YETCS JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKHI MOTEHIMAII CJIOB C KOPHIMU
4yépu-, ONPEACISIOINX  OTPHULATENbHYIO
JIMHTBOKYJIBTYPHYIO KOHHOTAITUIO.
Hanpuwmep, A. bnok  wu3oOpaxaer
BHYTPEHHUH MHpP UEJIOBEKa, HCIONb3YSI

CJIOBO 4épHblIL:

- Ha oue meoeiti oywu, be3apadocmuoti
u uépuou, beszsepue u cpycmes... (bnok,
1914).

AHanornyeelIM ~ obpazoM U B
KUTaWCKOM SI3bIKE TMPUIIArareibHOe YEpHblll

ABakTyanusupyercs B 3HAYEHMAX: 30U,
KOpBbICMHbBIU,  ANYHbIL, YTO  BO3MOXHO
MIPOCIIETUTH B HauoOoJiee 4acTo

yrnotpebisieMoM (pa3eonoru3me:

FE0 N (xo1i cun wwarn) NOCIOBHO —
yépHoe cepale (amyHasi, KOpbICTHAs AyIa).

C OTpUIIATEIHLHOMN KOHHOTALUEHN
310CMHbIL U KOBAPHLIY TIPUIIArarebHOE
YépHbIti  AKTYaJIM3UpyeTCsl B POMaHe
«nnor» @.M. J1oCTOEBCKOTO:

- «Hacmacva @uaunnoeuna 6yomo 6wl
6 evicuiell cmenenu 3Haem, umo lawna
JHCEHUMCSL MONbKO HA OeHveax, umo y Ianu
oywa uépnas, anuuas...» (JlocroeBckuid,
1988). ToBops o  uépmoi  Oyue,
MOAPa3yMEBAIOT YeoBeKa QITYHOTO,
KpuBoaymHoro. ITogo0HbIe AMCKYpCUBHBIE
3HAYEHUS aKTYaJH3UPYIOTCS B BBIPOKEHHSX:

Yéphblll 200 — HEOIATONPUATHBIN TOJ;

yépHoe c1060 — OPAHHOE CIIOBO;

uépHas  3a6ucmb —  OCO3HAHHO
JKeJaelllb YeJI0BEKY Yero-To II0XOoro (Jacro,
HE TOJIBKO JKeJaellb, HO U JIeJIaelllb eMY 3710
— U3 3aBUCTH);

uépHas Heba2o0apHocmy —
IpUYMHEHHE B pasHbIX (QopMax 3ia,
OTCYTCTBHUE MMPHU3HATEIBHOTO «CIIAacHO0».

OTtpunareapHyI0 KOHHOTAITHIO
JIEKCEeM, PacKpbIBaéMbIX B 3HAUEHUSX 2ope,
mpayp MPUIIATATENIBEHOE YépHblUl
akTyasusupyer B pomaHe «Tuxuii JloH»
M. A. lomoxoBa:

- «CnogHo  mpobyouswuce  om
MANCKO20 CHA, OH NOOHAL 20108 U YEUOel
Hao coboli uépHoe HebO U OCienumenbHO

cusirowuti uéproiil ouck connyay (lllonoxos,
2007: 768).

Tax onuceiBaeTcs KapTUHA, B KOTOPOM
I'epoii pomana ['puropuit Menexos, norepss
AKCHUHBIO HaBcerja, B TOpe CHIUT Hal
cBexer Mormiion. Yépuwiii 371€Ch HE CTOJBKO
I[BET, a CKOJILKO CHUMBOJI Topsi U cMeptu. He
CIIy4aifHO BO MHOTHX KYIBTYpax, B TOM
YUCJIE U B PYCCKOM, uE€pHbIli UBET — 3TO
[[BET Tpaypa, U I[BET CKOPOU MO YIIICIIINM.

[lepeHocHbIe TUCKYPCUBHBIE 3HAYCHUS
JIEKCEM C KOPHEM UYépH- B PYCCKOM SI3BIKE
aCCOIMUPYIOTCS ¢ MU(DUUYECKUMH TepOsMHU,
HaIpuMep, Yépmom, Kor0yHoM U 6aboli-1201
[KocTtomapos, 1988]. B npeBHoctu Ha Pycu
CYeBEpPHO IOJarajii, 4ro 4€pT, KOIAYH U
06aba-sira MOTYT NpEBpAlIaTbCA B UYEPHYIO
kowky  (3abpuuH,  2013).  M3naBHa
M3BECTHO, YTO HE CJEIyeT OTIPABIATHCS B
JNAJBHIOK JOpOTY, €CIM BaM Ha MyTH
BcTperunach yepHas komka. A.C. [lymkun
Mo J0pore K COOpaHHIO JIeKaOpHCTOB,
YBUZEB YEPHYIO KOILIKY, BEPHYJICS 0OpaTHO,
9TO W CHACIO €My XXHU3Hb, T.K. OCTaJbHBIX
npeJcTaBUTeNen JTAHHOTO coOpaHus
apecToBaJii Ha MeCTe, a HEKOTOPbIX
ka3HuIM. COracHO CTapUHHBIM HAPOIAHBIM
npuMeTaM, 4Y€pHas KOIIKa, IpoOeKaBIIas
MEXIy IBYMS JIOIbMH, BBI3BIBAET MEXKIY
HUMU Pa3MOJIBKY u ccopy. [1o aToMmy moBoxy
B PYCCKOM SI3bIKE €CTh IIOTOBOPKA:

- Boponwvix nowaoei (cnrownoti
YépHOI MaACcmu) 0N JHCEHUXA U HeGeCmbl He
3anpseaom — nioxas npumema
(JTaBpenTnena, 2006: 29).

AHanmu3upys  pycCKHe  TpaaWIIUH,
MOYKHO  BBIICIIUTH, YTO TIPEACTABUTEIU
pycckoi KYJIBTYpbI HACTOPOXEHHO
OTHOCATCSA K TISATHHIIE, BBIMAJAIONICH MPU
9TOM Ha TPUHAANATOE 4YHUCIO. Takyro
IATHUILY PYCCKHME  HA3bIBAIOT  YEPHOU
(Koctomapos, 1988). CesizaHo 3TO ¢ TeM,
YTO B CPEIHHE BEKa y POCCHUSIH B CYCBEPHBIX
MPEJCTABICHUAX UYEpHLIL WMEN 3HaueHUe
KONOOBCKOU, 4apoodelickuli N ObUT C813aH C
neyucmot cunou [Kopotkosa, 2002]:

uépHas cuna — HEYnCTas CUa;

4épHas KHU2a — KOJIJIOBCKAsl KHUTA;
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yépHas  maeus  —  BOJIIEOCTBO,
4apoJeiCTBO, HEUNCTAs CHIIa

OJHAaKO B KUTAMCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE
CHUMBOJIMKA MHUCTHIIM3MA HE

IMPOCICIKHUBACTCH. Tem He MeHee B mponecce

COLMAIEHOTO pasBuTHUs JIeKceMa,
obo3Hayennas wmepormudom A& (xoul)
CHMBOJIM3MPOBAala  TAKUE€  HEraTHBHEIC

MOHATHUSL M 3HAYCHUsSI, KaK HeuecmHbvlli W
be3obpasue. Hanpumep, B npeBHeM Kutae
OIHOM W3 NATH [BITOK OBUIO KJIECHMEHUE
Jauna, KOTOpO€ OCTaBajloCh JI0 KOHLA
YeJIOBEYECKOM KU3HU:

KA (Mo Xx26) — HMMEET CMBICI
"Ma3zaTh rpsa3pro" (KieliMeHue auna).

JuckypcuBHoe 3HAYECHUE
IPUWJIAraTebHbIX YepHbili B PYCCKOM U
KUTaWCKOM $I3bIKaX 4YacTO YMOTpeOisieTcs B
3HAYEHUSIX HE3AKOHHbIU U 3aKPbIMbLLL.

uépnoill poinok M AEIT (xot wiel) —

HE3aKOHHBIE  KOMMEpPYECKHE  ONEpalluu,
CHEKYJISITUBHAs TOPTOBJIs;

SHEE (xo1l yusH) — 4dEpHBIE JEHBIH,
Ha)KUThIC HE3AKOHHBIM ITyTEM (B35TKA);

JEAEEE (cu xoul uuen) — OTMBIBAaHUE
YEPHBIX JICHET;

uyépHas Oupxca — HeopUIUaATbHAS,
CHEKYIISIHTCKas OupiKa;

uépHole CNucKu — TaHO

COCTAaBJICHHBIC CIIMCKH HCEYI'OJAHBIX BJIACTAM
JIAL 4J1d pacipaBbl HAJL HUMHU,

YEpHbll HAl — YXOA OT HAaJOroB M
HEyIUIaTa HaJora;
YépHLIlL  BOPOHOK ~ —  MAllIWHa,

COMPOBOXKIAIONIAS apECTaHTa MOJ KOHBOEM
(Oseros, 1988; Ocuros, 2003).

HHHZ (%ot wwia xysi) — uépHOE
obmecTBo  (0OIIECTBO,  CBS3aHHOE  C
NPECTYIUICHUSIMHA U KPUMHHAJIOM, OOIIIECTBO
0aHINTOB).

17 (xoui xya) — uépHas pedb (A3bIK
JUTS1 OOIICHUST MEXKTy TIPECTYITHUKAMH )

FEF7 (xo1i Xy) — JEHBIA TPaXIaHUH
(MpoXMBarOLIH 6€3 perucTparum)

C uépHoeo xo0a — JEWCTBOBaTh B
00XO0/1 3aKOHHBIX ITyTEH.

Korna roBopsT o Bxoze B IOMEIIEHUE,
TO CIOBO «UYEPHBIN» aKTyaJIU3UPYETCs B
3HAYCHUSX He 2lIa6Hbll, He NAPAOHDBIIL.

- «Ona ecmpemuna meHs HA KYXHe; 5
6€0b Noumu 6cec0a K Hell X0JCy uepe3
uépnwtii 6x00...» (Jocroesckuii, 1965);

- «llapaonviii nooves0 OviL1 3aKpbIM.
Jlenvka noousncs no uépHoul ecmHuye u
nozeonun...» (Ilantenees, 1970).

B cioBocoueranuun uépmwiti  cmpoii
cleyeT OTMETUTh KOHHOTaTUBHOE 3HAUYCHUE
KOHMPPEBONIOYUOHHDBLIL, Kpaune
peakyuonnvii. Bo BpeMs  KylnbTypHOU
pesomouuu B Kurtae TepMun uépuviil
Tak)ke CUMBOJHU3UPOBAI goccmanue. B aTot
MEepUOJT BPEMEHHU TMOSBIsAETCS  OOJIbIIOE
KOJIMYECTBO CJIOB ¢ Hepormudom -

7 ZE (xoii 6y 19il) IOCIOBHO —

yépHasg IITEPKA WA [OATh  YEPHBIX
KaTeropuy, JIHUCKPEIUTHPOBABIIUX  CIIOU
HACEJICHUS, K  KOTOPbIM  OTHOCHJIHUCBH:
nomewuku (2 F), Ky1aKu (& 19,
KOHMPPEGONIOYUOHEDPbL (KEam 707,

npecmynuuxu (Y777, npasvie (4571
), B TOM YMCJ€ UX CBHIHOBbS U aouepu. OHH
NOABCPrajiuiCb JUCKPUMHUHAIIMK BO BCEX
o0nacTsx IpakJaHCKUX cBoboL,
colManpHOro oOecrnedyeHus, OOydeHus U
npuHATHS Ha paboty. [locne mpoBeneHHBIX

pedbopm  Kurtaii  MONHOCTBIO  OTBEpr
KynbTypHy!0 pEBONIOLNIO, a CHUMBOJIMKA
uépnoii namepxu A7 FE  Gombume He
HCIIOJIb30BaNIACh.

B kuTaiickoMm s3bIKE JIEKCEMa YEépHblil
AEakTyanusupyeTcs B 3HAYEHMAX NI0X0€
GIUSIHUE WM NAOXOU, W TaKKE MOXKET
BBICTYIIaTh B OIIIO3UIIUU K JIPYTOMY IIBETY.
JlekcuKo-ceMaHTHYE CKHIA MOTEHIIMAT
JekceM, OOO3HAYEHHBIX  HEPOITUPOM 5
(x31i), TTUPOKO HCIIONB3YeTCS B KUTAMCKOM
HAapOJHOM TBOpPYECTBE, B YACTHOCTU B
MOCJIOBHIIAX

- VTR T (ysun oxcy Oxceia duibt)
, VAR A (ysun mo Oocvla xotl) —
ommke Kk "kuHOBapw' (KpacHas Kpacka)
CTAHOBUTCSl KpacHbIM, OJIMKE K TYIIH
CTAHOBUTCS 4épHbim (C KEM MOBEAEIIBCS, OT
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TOTO U HAOEPEMIbCA — OT MUEITKU MEJKY, OT
Kyuka HaBoswy) (D5 K i 4, 1993);
- K F B (muen ca 6ya u 6om

X21) JOCIIOBHO — BCE BOPOHBI B MHPE
OJIMHAKOBO YepHbl,

- A (xoti 6aii 6y don)» — He
OTIMYaTh YépHOo20 OT 0enoro (He MOXKEeT
pa3auyaTh XOPOIIUH U IJIOXOM);

-] (Ouen oao xaii 6ai) —
Ha3bIBaTh Oenoe YEPHBIM WM MPUHUMATh
Oenoe 3a uéproe (mepenepruBarh (HakThl) (
H ORI, 1968).

B JIOPEBOTIOLIMOHHOMN Poccun
rOJIOCOBaHUE OCYIIECTBISJIOCH HE TMpHU
[OMOIIM OoJUIeTeHEH, a TMpu  I[OMOIIU
yépueix u Oenpix mapoB (Oxcman, 1979:
23), KOTOpBIE OMYCKaJINCh B YpHY. benbrit
map — 93TO TOJIOC «3a», a uépHblll (MHAYE
BOPOHOM) — 3TO rojoc «upotusy. Iloatomy
«yépuoulti map» (BOPOHOW ImIap) — 3TO
n30upareNnbHbI 11ap, O3HAYAIOIIUN T0JIOC
«TIPOTUBY:

- «/ uenosek He cepvéznulil, Kak Bam
uzBeCmHo,  MeHsi ~ edea  oadce  He
3abannomuposanru 6 Cowsze nucameneu, u
Bvi camu nonoowcunu mue uépuwvlu wapy
(Uexos, 1898). Eciu Bce mapbl BO BpeMms
BBIOOPOB OKa3bIBAUCH YEPHBIMU, TO B ITOM
Clly4ae TOBOPUIIU «IIPOKATUTh HA BOPOHBIXY,
4T0 0003HAYANIO «IIPOBAIUTH BHIOOPE». B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE:

KUHYMb YEpHbITL wap —
IIPOrOJIOCOBATH IIPOTUB.

Ilepeuncnennbie 3HaYEHUs
OIIPEACIININ ompuyamenbHyo

JIMHTBOKYJIBTYPHYIO KOHHOTAIIUIO JIEKCEM C
KOPHSIMU 4€pH- B PYCCKOM $I3LIK€ U JIEKCEM,
0003HaYeHHBIX HepommupoM 2 (xou) B
KUTaCKOM SI3bIKE.

Ilonosicumenvnasn
JIUH26OKYIbMYPHAA KOHHOMAUUA

[IpunararenbHoe uéphbili UMEET HE
TOJIBKO OTpULaTeIbHbIE 3HAYECHHUS.
N3BecTHO, 4TO IIPaBOCJIaBHBIE
CBALICHHOCTYXXUTENIN AEIATCSA Ha JBa poja:
0enoe TyXOBEHCTBO U 4épHOe TYXOBEHCTBO.
[lepBbIM MOXHO BCTymarh B Opak, MpU 3TOM
HE TpedyeTcs CTpOTO OTCTauBaTh

PEJIUTHO3HbIE TPENNUCAaHusl, a BTOPbIM —
yépHoe OYX08eHCMB0, HENb3s, TaK KaKk OHU
naroT ober Oe30paumsi Ha BCIO JKH3Hb H
00s13aTenbHO YTYT, u OTCTauBaIOT
peNIMTHO3HbIe  TpennucaHus. B maHHOM
ciaydyae  JIeKceMa C  KOPHEM  4épH-
aKTyaJIU3UuPYeTCsl B 3HAYCHUH CPO2UL.
Bricokuit cTaryc 4épHo20 B
EBPOMEHCKON KYJIBTYpE 3aKpeIUIsieTCs] TaKxKe
Omarogapsi TEXHOJIOTUYECKOMY JTOCTHKCHHIO

— U300PETEHUIO KHUTOIIEYaTaHMsI
(McDermott, 2006). Yépuo-Oenas mneyarhb
[PEBPATHUIIACH B CBOEOOpa3HbIi

ACTETUYECKUH STAJIOH M CIIOCOOCTBOBAIA
Pa3BUTHUIO SBJCHUS, KOTOPOE HAa3bIBAJIOCh
yépHO-Oenoe BooOpaxkeHue. CBsA3aHO 3TO
ObUI0 ¢ TeM, 4YTO  H300paKeHHs
[epeaBaIiUCh YEépHLIM 1IBETOM JHOO €ro
OTTEHKaMH, a BCE OCTAJIBbHOE OCTAaBIISIIOCH
Ha BOOOPaXCHUE YUTATEIIO.

B  coBpemenHoM  ofmectBe ¢
pa3sBUTHEM HAYKHM U TEXHUKU 4EPHbLUAE BCE
OonpIle MPOHMKAET BO BCE OTpaciH
OKOHOMHUKH. Tak, Hampumep, TMPOIAYKTHI

CErOAHSIIHUX TEXHOJIOTUI
COCPEIOTOYMBAIOTCS, Kak MPaBUIIO,
HCKJIIOYUTEIBHO Ha HCIIOJIb30BAaHUU
4€pHOo2o:  TENEBU30pPBI,  AyATUOCHCTEMBI,
BUJIEO Kamepsl, Pa3IMYHOTO BHUJIA
WHCTPYMEHTBI, B  JW3allHE  KOTOPBIX

UCTIONIB3YeTCs uéphblll A, Jlu3aiiHepbl npu
CO3JIaHMM HOBOH ujeu, OyJb TO OAEkKAa, WIN
KUIOE TIOMELICHUE, aKTUBHO HCIIOJIB3YIOT
4épHblli 1BET, TaK KaK OH CHUMBOJU3HUPYET
«bnazopoocmeon u «mopacecmeo» (AR
WA 4, 2009).

YépHoiti MyHIUP U YEPHBILU CMOKHHT
— ofexaa ais 0CoObIX ciy4aeB. Yépmwbii
posilIb  CUMBOJIM3UPYIOT BBICOKMH  KJjacc.
ITucarenem Hu CLIEHApPUCTOM
I.®. IInanukoBbIM B niecHe «l'pOMKO nasin
co0akH...», HanucaHHod B 1958 1. posib
COIOCTABJISIETCS CO CIIOBOM 971€2AHMHbBIIL

- «lpouko  nasnu  cobaku 8
3amymaHenuy1o 0anw... A npuwen k mebe 60
¢pake,  dnecaHmubvlli,  KAK  POSIb...».
Knaccuueckuii ¢hpak 1mo cerogHsmHui 1eHb
OCTaETCS TPAIUIITUOHHO YEPHO20 TBETA.
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Panee yxe ynomMuHanaoch 0 TOM, 4TO B
npeBHeM Kutae, jroau onpeaesnsian 4eTbipe
CTOpPOHBI CBE€Ta B 4YETHIPEX LIBETaX, U
uépnblil 2 NBET SBJIACTCA CUMBOJIOM CEBEPA,
MIPEICTABUTENEM BOIbBI, OJHHUM U3 MATH
CTHXUH. AHAJIOTMYHBIM OOpa3oM JaHHAA
JIEKCEMa PaCKpbIBAETCS U B PYCCKOM S3BIKE.
Tak, Hampumep, ocoboe 3HAYCHUE YEPHDILL
IBET HUMEJI Yy BOCTOYHBIX CHaBiH U
accoUMUpoBalCcCs € ceBepoM. UYepHUToB
(Yépnas Pycw), pacmonarajics K ceBepy OT
Kuesa — nenrtpa Kuesckont Pycu u umen
CTpaTeru4ecKu BaXKHOE 3HaYEHUE
(Bepuanckuii, 1943). B To Bpemst y uéprozo
[[BeTa HE ObUIO HU TMOJOXKHUTEIHHOTO, HU
OTPULATEIBLHOTO 3HAYECHHUS.

C pa3BUTHEM KHUTalCKOW KYIBTYpbI U
LUMBWIN3AUMA  uépHbIAE — LBET  CTal
yrnoTpeoisieTcs B 3HAUCHUSX: 01a20pOOHblil,
cepvésublli U ysaodicaemviti. Hampumep,
ocHoBartenb auHacTuM Llunp ZEF] (uuHb
4yao) CUMTAJ, YTO BOJA UTPAET BAXKHYIO POJIb
B [IITH CTUXUAX, IO3TOMY B 310Xy LIUHBCKOI
JUHACTUM CTPEMWIMCh HOCHUTH  OJAEKAY
HCKIIFOUUTENIBHO 4épHo2o yeema, NPHU ITOM
HOCWJIN €€ TOJBKO MPEACTaBUTEIN BBICIINX
cocnoBuii (Ilepenomos, 1962). A BOT BO
BpeMsl AMHACTUU 3amajgHas XaHb BEChb TIoOf
IIPEICTAaBUTEIM  BCEX COCJIOBUM HOCHIIU
HUCKITFOUUTEITBHO YEPHYIO ONICKIY.

Taxxe B KHUTalCKOM SI3BIKE UEPHLIU
cTal  YHmoTpeOnsThCs B 3HAYCHUAX
auyenpusmHoll U yecmuwvid. Hampumep, B
HallMOHAJIbHOM  TPAJWLIMOHHOW  KYJIBTYpE
Kurasg — nekuHcKoil My3bIKaJIBHON Jpame,
aKTEP C uépHbiM TPUMOM HIpai Tepost —
4eJI0OBEKa YECTHOIO U JIMLENPHUATHOTO.
Hanpumep: bao Yowcon, I'vans FOu, Yocan
Dott, JTu Kyii (B4R, KF], 5k K, ZRiE).

B pycckom si3blke SpKUM TNPUMEPOM
CHUMBOJINYECKOTO 3HAYECHHUS
MpUJIAaraTeIbHOro yepHblil SABJISIETCS
leopruesckas neHta, coueramomas B cebe
yépHulli M KEeNThie (OpaH)KeBbIe) IBeTa. B

kuure «[ocynapcTBeHHbIe cUMBOIIBI Poccun.
I'ep0O, dmar, rumH» OTMEUaeTcs:

- Couemanue 4épHO20 U HCENMO20
(opanace6ozo) ysemos cmano, no cymu,
3HaKom 0ns pycckoul apmuu. MUmenno maxou
oviia newma opoena Ceamozco [eopeus.
Yepruiii u 30710mou ysema
CUMBONUBUPOBANU ~ NOPOX U O20Hb...
(ITuenos, 2002: 126).

B Poccunm Homenue IeoprueBckoi
JICHTBl SABJISIETCS 3HAKOM HaTPUOTUYECKOTO
OTHOILEHUs YeJIOBEKa K CBOEH poauHe. B
HACTOSIIIIEE BpeMsl TeOprHeBcKas JIeHTa
SIBIISICTCS CUMBOJIOM mooe b Ha/JT
(damucTckoit ['epmanueii.

[TpunararenbHOe 4épHblil B KUTAHCKOM
U PYCCKOM S3BIKaX aKTyallu3UpYylOTCi B
3HAYEHUSX HI000POOHBIU U 30PABbILL.

A 1A (xoii my Ou)» NOCIOBHO —
uépuas o4Ba.

Korma xkurtailiibl TOBOpAT O uépHou
3emjie, TO 4YacTO MOApa3yMeBalOT MO C
I'yCTO-3€J1EHON MILIEHUIIEH, 30JJ0TUCTON COeM
u OenpiMm pucom. [lo oTHOmEHHIO K

4yenoBeKy — JgaHHas — ¢pasa  oOperaer
3HAUEHUS: cmyenas Kooca, Orecmswue
yepHble  BONOCHL, UYTO  XapaKTepHU3yeT
37I0POBOTO M KPACHBOTO YEIOBEKA.
[lepeuncrnennsie 3HAYECHUS
OTIPENIeITHIIH ROJ10MHCUMENbHYIO

JIMHTBOKYJIBTYPHYIO KOHHOTALIMIO JIEKCEM C
KOPHSIMH 4€pH- B PYCCKOM SI3BIKE U JIEKCEM,
0003HAYEHHBIX HeporupoM A& (Xo1) B
KUTaNCKOM SA3BIKE.

IIppu  ananu3e  JMHIBOKYJIBTYPHOH
KOHHOTALIUM JIEKCEM C KOPHSIMHU Y€pH- B
PYCCKOM SI3bIKE M JIEKCEM, O0O03HAYE€HHBIX
ueporupoM & (xo11) B KUTAWCKOM S3BIKE
OCYILECTBIICHO PAaHKUPOBAHUE 3HAUYCHUU 110
CXOICTBY M pa3Myuio, a Takke II0
MIOJIOKUTEIIBHOMY M OTPHULATEIIBHOMY
npu3Haky.  Pe3ymbrarel  mccienoBaHUS
IIPE/ICTABIICHBI B BUJE KPYTOBBIX JHAarpamm,
IIPUBEIEHHBIX Ha puc. 2.
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Puc.2 — Pe3ynbrarsl aHaJIN3a JTUHTBOKYJIBTYPHBIX KOHHOTAIIUN YEPHO20 1IBETA
B PYCCKOM U KHTAMCKOM SI3BIKAX:
a — CXOICTBa / pas3inuusd; 0 — MOJIOKUTEIILHBIE / OTPULATCIIbHBIC
Pic.2 — The results of the analysis of linguocultural connotations of black in Russian
and Chinese:
a — similarities / differences; 6 — positive / negative

Takum o00pa3oMm, 00bEM MOHSATHS, Topekmii, M. Topon xenroro jabsiBona.

CHUMBOJIMYECKOE u MeTa(boqueCKoe Pacckasel. O‘IepKI/I. Bocnomunanusg. Ilbeckl.

" 4 n .
3HAYCHHE CIIOB C KOPHAMH YepH- B PYCCKOM bubnnoreka BcemupHoit nureparypsl, M.:
Pr— - JekceM, 0603HATCHHELX «XynoxecTBeHHas Jureparypa», 1975.

veporupoM 2Z (x51) B KUTAWCKOM S3BIKE,
OTpaKaeT HE  TOJBKO  OCOOCHHOCTH
(U3HYECKOTO BO3JEHCTBUS ATOrO IBETA HA
Opranbl  YyBCTB  YeJOBEeKa, HO U
MHOTOBEKOBYIO ~ HCTOPHIO  PYCCKOTO |
KUTAWCKOTO  HApOAOB, HUX KYIBTYpHbBIE
IIEHHOCTH W  pa3Butue  (purocodckoro
MHUPOBO33PEHHUS, ICTETUYECKUX HeanoB. B
PYCCKOM SI3bIKE PEUCBBIC 3HAYCHUS JIEKCEM C
KOPHEM YepH- OMPEIENSIOTCS STUMOIIOTHEH
U HeCyT B cebe TpeuMyIIeCTBEHHO

OTPULIATETBHYIO JIUHTBOKYJIBTYPHYIO
KOHHOTAIIHIO, a B KHTalCKOM —
MOJIOKUTEIIbHYIO.

IIpoBenennoe HCCIIEIOBAHHUE
MO3BOJIUIIO YCTaHOBUTD, 4TO

JMHTBOKYJIBTYpHasE KOHHOTAIMsI CIIOB C
KOPHSIMU 4epH- B PYCCKOM SI3bIKE U JIEKCEM,
0003HAYEHHBIX UEPOITUPOM 47 (X31), UMEFOT
OOJIBIIIE PA3TNYUA, YEM CXOJICTB.
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AHHOTanus. B crarbe ¢ TOYKU 3peHUsI BAPMAHTHOCTH aHAJIM3UPYIOTCS IIIaroIbHbIE
¢dpazeonornueckue eaununbl (DOE) ¢ komnoHentom have, KoTopble HMEIOT
IpaMMAaTHYECKYI0 CTPYKTYPY JBYXKOMIIOHEHTHOI'O COYETaHHs CJOB (maroa +
CYIIECTBUTEIIFHOE), TaK KAaK TPEACTABISIOT COOOW OIHY M3 MHOTOYHMCIICHHBIX
IpYII B I0JIE COBPEMEHHOM aHIIMHCKON ()pa3eosioruu ¢ Ha3BaHHBIM IVIArOJIOM.
AKTYaJIBHOCTH pabOTBHl COCTOMT B Ha3peBIIEH HEOOXOJMMOCTH HCCIICIOBAHHS
pOJIM BApHMAHTHOCTH B Hauboyiee PACHPOCTPAHEHHOH JIBYXKOMIIOHEHTHOM
¢bpazeosornn  aHIIMICKOTO s3bIKa. B pabore aHanm3upyeTcst mpodJema
¢bynkumonupoBanus Bapuanta @E. HccienoBanme NpOBOIUTCS HA S3bIKOBOM
Marepuaje COBPEMEHHBIX JIEKCHKOTpapuyecKux HCTOYHUKOB. OCHOBHOW MeTOJ
OKCTpAaKUUU (pa3eosqOrnyecKkux eIuHHUIl U3 SI3BIKOBOIO KOHTMHYyMa M HX
CTPYKTYpHO-CEMaHTHUECKOTO aHaju3a — 93TO0 MeTod  (pa3eoJoruvyecKkoi
UACHTUGUKAIMY, TPEJIOKEHHBIH  OCHOBaTeleM aHMIMHcKoi  (paseonorun
npodpeccopom  A.B. KynuneiM. B kauecTBe  JOMOJHUTENBHBIX  METOIIOB
UCCIIEIOBAHNS IIPUBIIEKAETCSA psAJ HENapaJuIMalbHBIX METOAOB M METOAMK
JUHTBUCTHUKHM, B TOM YHUCIJI€ ONHUCATENIbHBIM METOA C €ro mpolenypaMu, METOIbI
Ne(UHULIMOHHOTO, (pa3eoJOrMUecKoro M  KOHTEKCTyaJbHOro aHanuza. B
pe3yibTare  UCCIEOBAaHUS  BBIABISIOTCS  OCHOBHBIE  BHJbI  BapHaHTOB
aHATM3UPYEMBbIX  (pa3eoOTHUECKUX EAMHUIl: MpOoCThle  (ppaseosoruyeckue
BapHaHThl U KOMIUIEKCHbIE (pa3eoIOruueckue BapHaHTbl W HX MOJABUABI —
CyOCTaHTMBHO-KBAaHTUTATUBHbIC, aJbEKTUBHO-KBAHTUTATUBHBIE U  IVIarOJIbHO-
KBaHTUTATUBHBIE BAPUAHTHI — U ONPEIENAIOTCS (YHKLUHMM BapHaHTOB M3y4aeMBbIX
¢bpaszeosnornyeckux eIuHMI. B pesynbrare aHamu3a NpUXOAMM K BBIBOAY, YTO Kak
MIPOCTOE, TaK U KOMIUIEKCHOE BAphbUPOBAaHHE KOMIIOHEHTHOIO COCTaBa M3y4aeMoi
¢bpaszeosorun He OKa3bIBA€T 3aMETHOTO BIMSHHUS Ha 3HaueHHe (paseosorusma,
COXpaHSs €ro UIEHTUYHOCTb.

KiroueBble cjioBa: aHIIMICKHM SI3BIK; TNIArojbHbIE (Pa3e0IOTHUECKUE €IMHULIBL;
KOMITOHEHT; BApUAHT

Jass  uurupoBanmsi:  DPenynenxkosa T. H. Amnanu3  BapuaHTHOCTH
JIByXKOMIIOHEHTHOW aHTIUHCKON ¢paseonorunn ¢ maroiom HAVE // Hayunsrii
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Abstract. In the article, the verbal phraseological units (PU) with the component
have, which have the grammatical structure of a two-component combination of
words (a verb + a noun), are analyzed in terms of variability, because they represent
one of numerous groups in the field of modern English phraseology with the verb
mentioned. The pertinence of the work stems from the imminent need of a research
of the role of variability within the most widespread two-component phraseology of
English. The paper also analyzes the problem of functioning of phraseological
variants. The research is carried out on the language material of modern
lexicographic sources. The main method of extraction of phraseological units from
a language continuum and of their structural-semantic analysis is the method of
phraseological identification, offered by the founder of the English phraseology
professor A.V. Kunin. A number of non-paradigmal methods and techniques of
linguistics are also employed as additional methods of the research, including a
descriptive method with its procedures, methods of the definitional, phraseological
and contextual analysis. As a result of the research, a set of main types of variants
of the analyzed phraseological units have come to light: simple phraseological
variants and complex phraseological variants and their subspecies — substantive-
quantitative, adjectival-quantitative and verbal-quantitative PU variants — and a
number of functions of PU variants are described. The analysis leads to the
conclusion that both simple, and complex variation of the component structure of
the studied phraseology has no noticeable impact on the meaning of a
phraseological unit, keeping its identity.

Key words: English; verbal phraseological units; component; variant.

How to cite: Fedulenkova, T. N. (2019). Analysis of variability of two-component
English phraseology with the verb HAVE”, Research Result. Theoretical and
Applied Linguistics, 5 (1), 52-61. DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-1-0-5

Beenenue 3aukcupoBano 484  (Qpazeonmormsma ¢

[lanHOE WHCcieqOBaHUE TOCBSIIEHO raroom  have (Kynwn, 1998), u, Bo-
U3yYCHUIO IJ1aroJIbHOU dpazeonoruu BTOPBIX, IIUPOKOH PacpOCTPaHEHHOCTHIO U
COBPEMEHHOTO0  aHIJIMICKOro  S3bIKa, B KOMMYHHUKaTUBHON BOCTPEOOBAHHOCTHIO
COCTaB KOTOPOHM BXOAMUT (PYHKIIMOHAIBHO Ha3BaHHBIX €IMHUI] B pPa3HBIX s3bIKaX
Benylmii KoMrnoneHT have. Beibop o0bekTa (SIkumoB, 2004). AKTyaJbHOCTh pPabOTHI
UCCIIEIOBaHUsl  OOYyCJIOBJEH, BO-TIEPBBIX, 3aKJIIO4aeTcss B TOM, YTO  Haspena
MHOTOUUCIIEHHOCTBIO TakoW (ppa3eosoruu: HEOOXOUMOCTh  JE€TAJIBHOTO  OIMUCAHUS
TOJIBKO B «AHTIIO-PYCCKOM JIBYXKOMITOHEHTHOH  ()pa3eosioruu,  Kak
(dpazeonornyeckom CJIOBape» HaubOosee aKTUBHOM CTPYKTYphl B Pa3HOIO
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pona kontekcrax (Fedulenkova, 2012: 324).
HayuHast HOBM3Ha COCTOUT B CAMOM BBEIOOpE
npeaMeTa HCCICIOBAaHMS W B BBIIBICHUU
pa3sIMYHOTO  poja  BAPMAHTHOCTH B
U30paHHOM I10JIC aHTIIMICKON (hpa3eoIoTHH.

OcHoBHOM METO/ W3BJICUCHUS
(bpa3eonornuecKux EIUHHIl U3 S3BIKOBOTO
KOHTHHYyyMa, a TaKXe HX CTPYKTYpHO-

CEMaHTHYECKOTO aHaJM3a — 3TO0 METO[
¢dpazeonorndeckoit UICHTH(UKAIIH,
HpeIIOKEHHBIH npodeccopom

A. B. KyHuHbIM, OCHOBaTejeM AaHIJIUHCKON
dpazeonorun kak Hayku (Kynun, 1970: 38).

B Ka4eCTBE JIOTIOJTHUTEIBHBIX
METOJIOB HCCJIEIOBAHMS TIPUBIICKACTCS Psif
HEeMapaJurMajbHbIX METOAOB M METOJIUK
muareuctukn (Komapona, 2018: 564-586), B
TOM YHCJIE OIUCATEIIbHBIA METOI C €ro
IpoLeAypaMH, METOIbl JAePUHUIIMOHHOTO,
(bpa3eonoru4eckoro u
KOHTeKcTonornyeckoro ananm3a (Kynuw,
2005: 42-53; Piirainen, 2004: 46; 2008:
243).

AHanu3upyst COOpaHHBIN S3BIKOBOMU
Mmarepuas, oOpamiaeM BHUMaHHE Ha TOT
¢dakT, YTO B OCHOBHOH CBO€il Macce
JIByXKOMIIOHEHTHBIE (hPa3e0T0rU3Mbl UMEIOT
OJIMH WJIM YaIlle — HECKOJIbKO BapUAHTOB, HE
HapyLIaoIUX ux TOKJECTBA.
be3BapuanTHbie  (pa3eonoru3Mbl  JAaHHOM
CTPYKTYPHOM OpraHU3alMK MPEICTABIICHHI B
COBPEMEHHOM AHIJIUMICKOM SI3BIKE
€AMHUYHBIMU CITy4YasiMU:

have an accident — to lose control of
the bowels or the bladder (Spears, 2007:
217) — obnenatecst (0 gersax) (6yke.
MOTEPATh KOHTPOJb HAJ KHUIICYHUKOM WIIH
MOYEBBIM Iy3bIpeM) (30ecb u Oanee nep.
moti — T.@.);

have a cow — to become angry, excited
or agitated (Ayto, 2010: 77) — paccepauThcs,
BBIATH U3 ce0s;

have a heart — to be compassionate; to
be generous and forgiving (Spears, 2007:
214) — OBITH MUJIOCEPAHBIM, IIEAPHIM;

have kittens — to get extremely upset
(Spears, 2007: 223) — od4eHb CHJIBHO
HEPBHUYATD.

have a stroke — to experience sudden
unconsciousness or paralysis due to an
interruption in the blood supply to the brain
(Spears, 2007: 216) — mepeHeCTH MPHUCTYII,
[IpUnaaoK, yaap, napaimd;

Have a blimp! — sl. Have a good year
(A reference to the Goodyear blimp, which
is famous for being at notable events)
(Spears, 2007: 212) — Xopoiero roaa!

Pe3yJILTaTbI HCCJICA0OBAHUA MU HUX
o0cyKIeHue

IIpocTbie BApHaHTBI

K IIPpOCTBIM BapUaHTaM MOXXHO
OTHCCTH JIMIIb IaroJibHbI€ BapHAaHTLI,

[PE/ICTABICHHBIC eIMHCTBEHHOM
(bpazeonoruveckoi eIMHULICH
ananusupyemoro mous to have the floor, B
KOTOPOH  BapbHPOBAHUIO  ITOBEPraeTCst

TOJBKO OJMH KOMIIOHEHT CTPYKTYPBl —
rmarout: have/ hold/ get/ take, To ecthb manHas
dpazeosornyeckas enMHUIA
(byHKIMOHUpPYET B COBPEMEHHOM
AHIJIUICKOM sI3bIKE B (pOpME 4YeThIpeX
DIarojbHbIX BapuantoB: to have the floor /
to hold the floor / to get the floor / to take
the floor. Bce paccmarpuBaembie BapHaHTBI
UMEIOT  OJMHAKOBOE  CHUTHU(HKATUBHOE
S3HAQYCHUEC U IPHU ITOM KaXJ0€ YCTOfI‘{PIBOG
BbIp@)KEHHE HMEET CBOW OpPUTMHAJIbHBINA
OTTCHOK, )IHKTyeMI:IfI KOHKPCTHBIM
nenoraroM. Tak, dpaseonorusm to have the
floor — to have the exclusive right to address
the audience (Spears, 2007: 153) — o3Hauaer
«00nafaTe HSKCKIIO3MBHBIMU TpaBaMH IS
oOpaleHus: K ayaiuTopun», (Hpazeoaorusm
hold the floor — to speak in a public meeting,
etc. for a long time, often stop others from
speaking (Warren, 1997: 120) — o3HauaeT
«BBICTYTIATh HA MyOJIMYHOM COOpAaHHUH U T.II.
B TEYECHHE JUIMTEIBHOTO BPEMEHH, 4YacTo
IpephiBas peuyu JAPYIUX BBICTYMAKOLIUXY,
¢pazeonoruzm get the floor — to receive
official permission to address the audience
(Spears, 1991a: 125), — o3HauaeT «IOIYy4aTh
opunMampHOe paspenieHue oOpaTUThC K
nyonuke», ¢ppazeonorusm take the floor — to
speak in a debate or assembly (Ayto, 2010:
133) — o3Hauaer «BBICTYIATh B JAeOaTax, Ha
accamOnesx». Cp. WILTIOCTpaliu:
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a) The last time you had the floor, you
talked for an hour. (Spears, 2007: 153) — B
HpOH.U'IBIf/'I pa3, Korma BaM IIpCAO0CTaBUIIN
CJIOBO, BBl TOBOPHJIM LIENBIN Yac.

6) When | get the floor, I'll make a
short speech. (Spears, 1991a: 125) — Koraa
MHE TIPEIOCTaBAT CJIOBO, s OyJy TOBOPHTH
KOPOTKO.

B) The American delegation held the
floor for three quarters of an hour, putting
forward their proposals. (Warren, 1997:
120) - AmMepukaHCcKas Jeneramus
BBICTyIIAJIa TpU HYCETBCPTHU UYaca, BbLABUTAA
CBOM IPEIJIOKEHU.

r) The chairman took the floor.
(Rundell, 2002: 539) — Ilpencenarenb B3su1
CJIOBO.

B orianume or MMPOCTLIX ITIArOJIbHBIX
BapuantoB  ODE, CyOCTaHTHUBHBIE U
AABCKTUBHBIC BAapHWAHTBI HPOABIAIOT cebs
JJMIIIb B COY€TaHUU C KBAHTUTATHUBHBIMHU

U3MEHEHUSIMH  KOMIIOHEHTHOTO  COCTaBa
¢bpazeonoru3mMon B U3y4aeMoM
(dpa3zeosnornyeckom IPOCTPAHCTBE

COBPEMEHHOTO aHIVIMICKOTIO SI3bIKa.

KommnuiekcHble BapuaHThI

1. CyO0cTaHTMBHO-KBAHTHUTATUBHBIE
BapMAHTBI  NPEJCTABICHbl  CIEAYIOLIUM
panom @DE, B KOTOPOM BapbUPOBAHUIO
MOJEPraeTcsl CyOCTAaHTUBHBIA KOMIIOHEHT a
bite / a snack, a Tarxxe Bapbupyercs
KOJIMYECTBEHHBIH COCTaB (ppazeosoruzma
IIyTEM €ro  pacIIUpEeHUs IEPEMEHHBIM
KOMITOHEHTOM ¢ TpemioroM Of something:
have a bite / have a snack / have a bite of
something — [to take] a small amount of food
that you eat between meals (Rundell, 2002:
1353) — mepekycuTh, 3aKyCHTh, 3aMOPHTH
YepBsSUKa, CPABHUM:

a) You’ll have a bite with us.” ‘No,
thank you, no.” (Cronin, 2018) — Bsr He
3aKycute ¢ Hamu. — Her, Gnaronapro Bac.

6) | had a quick snack in the canteen.
(Wilson, 1985: 572) — $ mepekycun B
CTOJIOBO.

B) [ haven't had a bite of food since
morning. (Hornby et al. 1999: 94) — C yrpa
y MEHSI MAaKOBOM POCHHKH BO PTY HE ObLIO.

B caydae (0) mosBisieTcs Takke
okkazuoHanbHbli (Fedulenkova, 2013: 447)
albeKTUBHBIN BapuaHT qUiCK, KOTOpHIi MOKa

ere HE 3aukcupoBaH B
dpazeorpaduieckux HMCTOYHHKAX B
KauecTBe HOPMAaTHBHOTO BapuaHTa

paccMaTrpuBaeMoro ¢ppa3eosioru3ma.

2. AL[’beKT]/IBHO-RBaHTI/ITaTI/IBHBIe
BapuaHTbl IIPCACTaBJICHBI CICAYIOUIUMHA
psinaMu GpazeoqOrHuecKuX eAUHUIL:

1. Psan mepBblii, B KOTOpOM
HaOJIIoaeTCs KBaHTUTATHUBHAs
BapUAHTHOCTD 3a CUCT pacIupCHUs
KOMITOHEHTHOTO ~COCTaBa (pa3eooru3ma
MNoCpeACTBOM BApbUPYIOUICTIOCA, B CBORO
odepellb, aJIbCKTUBHOIO KOMIIOHEHTa (00d/
strong: have a case / have a good (strong)
case — to prove that one is right (Hornby,
Gatenby, Wakefield, 1999: 145) — ObiTb
NpaBbIM B 4eM-JIN0O, paBaa Ha YbeH-1100
CTOPOHE, HalpuMep:

a) When Dr. Ratner, a Chicago
professor, describes the United States as one
of the unhealthiest countries in the world he
certainly has a case. (Kyuun, 1998: 130) —
Korma uwmkarckuit mpodeccop  AOKTOp
PaTHep YTBEPIKAACT, YTO 3APaBOOXPAHCHUC
B COGI[I/IHGHHI)IX IIITatax cTOUT Ha HU3KOM
YpOBHE, TO Yy HCETO, 663}’CJ’IOBHO, CCTh
OCHOBaHUs TaK TOBOPUTE.

©0) The strikers have a good case, but
it does not necessary mean their claim will
be justified. (Kyuun, 1998: 130) — Jlemno
38.62[CTOBH_[I/IKOB paBoOC, HO 9TO OTHIOAbL HC
3HaYUT, 4YTO UX TpeOoBaHUs  OynyT
YAOBJICTBOPCHBI.

B) He has a strong case. (Hornby,
Gatenby, Wakefield, 1999: 145) — TIpaBna
Ha €ro CTOpoHEC.

(2) Pag  BTOpPOH, B  KOTOPOM
HaOJroIaeTcs KBAaHTUTATUBHASA
BapHMAHTHOCTh 32  CUET  paACIIUPEHUS
KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa (ppaszeosoruzma

MOCPENICTBOM TPYIIIBI KOMIIOHEHTOB ON ONe
U TOCPEACTBOM BapbUPYIOIIErOCs, B CBOIO
odepenb, aIbeKTHBHOTO KoMioHeHTa big/
shocking, Bapuaiusi KOTOPOTO YCIOXKHSIETCS
Npe/VIOKHBIM ~ coueTanneM @  bit  of,
BBIMOJIHAIONIMM B JAHHOM CiIy4ae pOJib
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ambekTuBHOro kommnoHeHta OF: have a
head / have a big (shocking) head / have a
bit of a head — to have a hangover (Spears,
19916: 172) — pase. ronmoBa OOMUT C
MMOXMEJIbs, HAITPUMED:

1. Dick had a head that Monday
morning and he had to stay at home.
(Spears, 19916: 172) — B To yTtpo B
INOHEACIBbHUK Y Z[I/IKa rojgosa Ooseaa ¢
MMOXMECJIbA U EMY IIPUIIIOCH OCTAaTbCA AOMaA.

2. He’s got a big head and can't
go to work. (Spears, 19916: 172) — V Hero
rojaoBa OOJIUT C MOXMEIbI U OH HE MOXKET
UTH Ha padoTy.

3. Hullo! You are not looking
your usual self this morning. — I'm not
surprised! We had our Regimental Re-union
Dinner last night, and I’'m, not used to that
kind of thing. I've a shocking head on me
as the result! (Kynun, 1998: 367) — Ilpuser!
Yro-To THI Ha cebs He MOX0X ¢ yTpa. — He
yauBuTenbHo! Buepa y Hac Oblna BcTpeua
OIHOIIOJIYaH. BBIHI/IJ'II/I, KOHCYHO, HCEMAJIO. A
g K OTOMY JleJly HE MMEI0 IPUBBIUKU. Bor
T'OJIOBA U pACKaAJILIBACTCA C ITIOXMCEJIbA.

4. I've a bit of a head this
morning. (Wilson, 1985: 288) — V wmewns
CEroJiHs royioBa OOJIUT (C MOXMEINbS).

3. I'marojibHO-KBAHTUTATHBHbIE
BapuaHTbhl (A), B KOTOpBIX, Hapsany ¢
[IaroJbHBIM BapbupoBanueM have/ get/ take,
KBAaHTUTATHBHOE pacipeHue
KomroHeHTHoro cocrasa ®E at something
MNOAYCPKUBACT HAIIPABJIICHHOCTD IOIIBITKU Ha
COBepIlIeHHE Kakoro-nmubo aeiictBus: have/
get/ take a crack (at something) — to try to
do something although you are not certain
that you will succeed (Walter, 2001: 83) —
MOMBITAaThCsI, TOMPOOOBATh CHUJIbI, PUCKHYTH,
OTBKUTKCS (CIENaTh 4T0-T100), Cp.:

a) ‘Care for a dance?’ ‘I am not much
good, but I don't mind having a crack if you
don't mind.’ (Kynaun, 1998: 183) — Moxert
ObITh, MoTaHIyeM? — S TUIOXOH TaHLop, HO
TOTOB PUCKHYTB, €CJIM BBl HE ITPOTHB.

0) He didnt win the tennis
championships, but he plans to have
another crack at it next year. (Walter, 2001:
83) — OH He BBIMTpAT YEMITHOHATHI IO

TEHHUCY, HO IUJIaHUpPYeT HOoNnpoOoBaTh elle
pa3 B CIIEIYIOIEM TOY.

B) Dont worry, you’ll all get a crack
at using the camera. (Walter, 2001: 83) — He
OecriokoWTech, BBl  BC€  mompooOyere
nopaboTarh ¢ KaMepoi.

r) Dave Nelson and Denis Langevin
went together, making the fourth team to
take a crack at the blocked drift. (Carter,
1959) — Jlcite Henbcon u Jenuc JlanreBun
MONIUIM BMECTe B 4YETBEPTOH MapTUH,
MBITAaBUICHCS TPOOUTHh XOA B 3aBaJICHHBIN
IITPEK.)

4. I'marobHO-KBAaHTUTATHBHbBIE
Bapuantsl (Bb), B KOTOpBIX, Hapsmy c
DIarojibHBIM ~ BapbHpoBaHueM have/ get,
KBaHTUTATUBHOE paciupeHue
komroHeHTHoro cocrasa ®E into one § head
JNETANU3UPYET JIOKAIUI0 COCPEIOTOUCHUS
uaeu: have ideas / get ideas (into ones
head) — to have false or dangerous ideas,
hopes, etc., especially when they lack proof
(Long, 1996: 174) — BhIHAmIUBATh JIOKHBIE
WM ONacHble WJIEH, HaIeXAbl W T.II.,
OCOOEHHO KOTJa OHHU JIMIIEHBl OCHOBAHUS,
CPaBHHM:

a) She has some pretty strange ideas
about how to bring up children. (Rundell,
2002: 708) — VY Hee Kakue-TO O4YEHb
CTpaHHBIE HJEU O TOM, KaK BOCIHHUTHIBATH
JIeTEeN.

0) ... he gets tipsy at the mess, and, in
short, ‘gets ideas’ of all sorts. (Kyuusn, 1998:
407) — ... yTousis TONON, OH HE 3a0bIBacT
YTOJIATh U JKaXAy, 1 OOr 3HaeT Kakue Hjaeu
POXIAIOTCSI Y HETO B TOJIOBE.

B) He told his mother not to get ideas
into her head. The fact that he had come
home early did not mean that he had lost his
job. (Long, 1996: 174) — On cka3an cBoei
MaTepu He 3a0uBaTh TOJIOBY JYPHBIMH
MBICTISIMU. TOT (DaKT, 4TO OH MPUIIIET TOMOKH
paHoO, HE O3Ha4yaJl, YTO €ro YBOJUIU C
paloThI.

5. I1aroJibHO-KBAHTUTATHBHbIE
Bapuantsl (B), B KOTOpBIX, Hapsaxy cC
[1aroJibHBIM  BapbupoBanueM have/ hold,
KBaHTUTATUBHOE pacipeHue
komroneHTHoro cocrasa ®E in one s hands
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KOHKPETU3UPYET CTOPOHY C
npeumMynicCTBOM I103UIIUHU, IIOJIOXKCHU A
have the cards / hold (all) the cards (in one s
hands) — to be in a strong position when you
competing with someone else, because you
have all the advantages (Walter, 2001: 59):

1. A successful hostess needs to
have a gift for making people feel
comfortable. Well, its you who has the
cards. (Maugham, 2005) - VYcmemninas
XO03siKa JOJIDKHa 06J'Ia,[[aTB TaJJaHTOM
3aCTaBIATh JIIOZICH YYyBCTBOBaTh ce0S Kak
noMma. Hy, TeGe u kapThl B pyKHU.

2. You will have to do as he
says; he is having all the cards in his
hands. (Gulland, Hinds-Howell, 1994: 255)
— Bam npuacrcesa CcACilarb BCE, 4YTO OH
CKaXXeT: B €ro pyKax BCE KapThL.

3. Roger held the cards, you
know; he had an established reputation and
people have an enormous respect for
established reputations, even if they suspect
that the holder of them isnt really much
good. (Snow, 1981) — ¥V Pomxepa 3aBuHOE
IMMOJIOKCHHUE: OH IIO0JIb3YCTCA peHYTaHHCﬁ
IPEKpPAacCHOTro0 Bpaya. A Ui Jrofed Takas
penyranusda 3HaYUT OYCHb MHOTO, 1aKE€ €CJIN
OHM HW IIOHHMAKT, YTO OHA HE COBCEM
3aciIy)KeHa.

4. There isnt much hope of him
getting custody of the children — as far as
the law goes, she holds all the cards.
(Walter, 2001: 59) — V Hero majo MIaHCOB
Ha TO, 4TOOBI MOJIYYUTDb OIICKY Hal A€TbMHU —
YTO KaCcac€TCsda 3aKOHA, TO BCC IIAHCHI Y HEC.

5. Well, what else is there for me
to do? You hold all the cards in your hands.
(Dreiser, 2018) — Yto sxe MHe ocTaeTcs
nenatb? Bce mnpenmyliecTBa Ha  Balei
CTOPOHC.

6. I'maroibHO-KBAHTUTATUBHbIE
papuantel (I'), B KoTOpBIX, Hapsaxy c
BAapbUPOBAHHUEM TIJIArOJIBHOTO KOMIIOHCHTA
have / get, HaOmofaeTcs U KBAHTUTAaTHBHOE
BapLUpPOBAaHUE IIOCPEACTBOM  BHEAPECHUS
aIbEKTUBHOTO KOMITIOHEHTa Dig B CTPYKTYpy
¢bpaszeonoruzma, BhINONHAOMEE (GYHKIIHIO
I/IHTCHCI/I(I)I/IKB.I_[I/II/I HCIIPpUATHA  YUAaCTHHKA
xommyHnukaru: have the bird / get the (big)

bird — to be booed, be jeered (this phrase
first appeared in early 19" century theatrical
slang as the big bird, meaning ‘a goose’; this
was because the hissing of geese could be
compared to the audience’s hissing at an act
or actor of which it disapproved.) (Ayto,
2010: 30) — OBITb OCBHUCTaHHBIM, OBITH
OCMESIHHBIM (3Ta ()paza BIEpBBIC MOSBUIACH
B Hauyaje 19 B. B TearpaJibHOM CJIEHTE Kak
bonvuias nmuya, O3Hadaromiadg 2ycv, I3TO
IIOTOMY  4YTO HIUIICHHUEC ryceﬁ MOXHO
CpaBHUTH C IIWIIEHUEM ayqUTOPUU HA UIPY
WM aKTEPOB, KOTOPBIX OHH HE OJ0OPSIOT).
CpaBHum:

a) Eddie had once been the top of the
bill. And then one evening, he had got the
bird (Sinclair, 2012: 36) — Korma-to Dpau
OBLT BEAYIIUM aKTEPOM. A TOTOM OJHAXK]IbI
BCUYCPOM €TI0 OCBHUCTAJIN.

0) He offered to give a talk on his
travels in India, but he got the bird!
(Gulland, Hinds-Howell, 1994: 65) — On
MNpCIJIOKUIT IIPOBECCTU 6606)1}’ 0O CBOHX
MyTCIICCTBUAX 110 I/IHI[I/II/I, HO €10 OCMCSIIN.

Kpome Toro, B cmoBape Longman
Dictionary of English Idioms 3adukcupoan
e OJWH BapHUaHT pacCcMarpuBacMoro
¢pazeonoruzMa, KOTOPbIH MpEeACTaBIsAET
cO0OM JIEKCHKO-TpaMMaTUYeCKH BapuaHT
CO CTPYKTYpOW MacCHBHOTO 3ajora — to be
given the bird:

B) ... the singer was so bad she was
given the bird. (Long, 1996: 24) — ...
MmeBuIla ObUIa TaKoHM INIOXOH, dYTO ee
OCBHUCTAJIH.

HUcnonw3oBanne ganHoit @OE B
MAaCCUBHOM 3aJIOTC pPACHIUPACT AJHAIIa30H
THUIIOB 3aBUCUMOCTH KoMIOHeHTOB DE ot
KOHCTAHTHO-BapHUaHTHOM o
TpaHchopMaMOHHOM 3aBHCHUMOCTH,
CcOoXpaHsis mpu 3ToM ToxAecTBO DE.

7. I'maroibHO-KBAHTUTATHBHBIE
Bapuantbl (/I), B KOTOpBIX, Hapsay cC
BApPbUPOBAHHUCM TIIArOJIbHOTO KOMIIOHCHTA
have / get, HabmomaeTcss U KBAaHTHTaTHBHOE
BapbUPOBAHUC MmoCcpecaCTBOM BHCAPCHUA
npemiokHoi ¢paser a fit of B crpykrypy
¢dpaszeonoruzma, BBIIOIHSIIOMEH (YHKIUIO
Tpaganuu SMOLIMOHAJIBHOTO COCTOsSIHUA
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cyonekTa: have/ get the blues, have (a fit of)
the blues — to become sad or depressed —
HpGGBIBaTB B II€HaJd HWIW JACMPECCHUH,
XaHOPUTD, HaXOOUTHCA B YHBIHUU,
MCJIaHXOJINU, OBITH B YTHETCHHOM
COCTOsIHUH, CP.:

a) You'll have to excuse Bill. He has
the blues tonight. (Spears, 1991a: 124) —
Bam npunercs wu3BuHuUTH bumia. On
CECroaHs HaXO0OUThCA B YITHETCHHOM
COCTOsAHUMU.

6) | get the blues every time | hear
that song. (Spears, 1991a: 124) — Menus
00JICBACT YHBIHHC Ka)KIIHﬁ pas3, Koraa 4
CJIbIITY 3Ty IIECCHIO.

B) You look like you really have a fit of
the blues. Whats wrong? (Spears, 19916:
40) — TIloxoxe, y TeOs B caMoM Jieie
MPUCTYI XaHApsl. B uem neno?

@pazeonoruszm to be in the blues
y1'IOTp66J'I$IeTC5I B TOM JX€ 3HAQUCHHH, YTO U
®E have/ get the blues, have (a fit of) the
blUES M BIIOJIHE BITMCBHIBACTCA B IIOHATUEC HUX
CTPYKTYPHO-TPAMMAaTH4YECKOI0  BapHaHTAa,
TaK KaK COXpaHseT BHYTPEHHIOW Qopmy
¢bpaszeonorusma u ero naBapuant the blues:

r) Steve was in the blues because of
his illness. (Hornby et al., 1999: 101) —
Crtus Hpe6BIBaJ'I B Acnpeccuu Hn3-3a
OoJe3Hu.

8. I'marojibHO-KBAHTUTATHBHDbIE
Bapuantsl (E), B KoTOpbIX Hapsaay c
[IaroJbHBIM BapbupoBanuem have/ carry,
KBAHTUTATHUBHOC pacmpeHuc
KOMIIOHEHTHOTO coctaBa ®F 3a cuer
MEPpEMCHHOTO KOMITIOHCHTA, BBOJUMOTI'O
npemorom  with  somebody, something
YKa3bIBa€T Ha BCKTOP pPacClpOCTpaHCHUA
BIIUSTHUS cyObeKTa J58) 071 00beKTa
HOMHHHUpYyeMoro jeiictBusi: have/ carry
weight (with somebody, something) — to be
important, influential, convincing, effective,
etc. (Cowie, Mackin, McCaig, 2000: 94) —

OBITDH Ba)XKHBIM, BJIMSTEIBHBIM,
yoenutenbHbIM, 3()(PEKTUBHBIM U TIp.
CpaBHum:

a) Not only do men talk more, but what
they say often has more weight. [14: p. 480]
— MyX4yuHBl B caMOM JieJie HE€ TOJBKO

OosbIIe pas3roBapuBarOT, HO U TO, YTO OHH
rOBOPAT, qacTo SABJIACTCA Oouee
yOeUTETHHBIM.

0) If such representations are to carry
weight they will have to avoid bias and be of
high intellectual standard. (Cowie, Mackin,
McCaig, 2000: 94) - Ecmu Takue
MMpCaACTaBJICHUA HaIlCJICHbI Ha
3¢ (HEKTUBHOCTh, TO OHHM JOJDKHBI OyIyT
n3oerarn NpeaAB3ATOCTH U HUMCTH BBICOKHI
HMHTEJUICKTYaJbHbIA YPOBEHb.

B) El Tiempo is Colombias leading
newspaper and its opinions carry
considerable weight in the country.
(Sinclair, 2012: 480) — Dap Temmo — 310
Benymas rasera B Komymbum wu ee
KOMMCHTAapuu HMCHOT 0OJbBIION BeEC B
CTpaHe.

r) ... considerations that had great
weight with me. (Hornby, Gatenby,
Wakefield, 1999: 1138) — ... cooOpakeHus,
KOTOPBIC OKa3aJii O4YCHb CHJIbHOC BJIMAHHC
Ha MCHA.

n) She disapproved — disapproved
violently — of what the reviewer had said: it
was pernicious rubbish, she knew, and carry
no weight with any thinking person.
(Hartley, 1983) — Omna ocyxmaia -—
ocyxJaja ApOCTHO — TO, HYTO CKa3aJl
KYPHAJIUCT: OHA 3Haja, 3TO ObLI MaryOHbII
B3/I0p, MPO3BYYABIINI HEYyOSTUTENbHO IS
J000T0 JTYMAIOIIEro YeJIOBEKa.

B paccMarpuBacMomM ciIy4dace
AABbCKTUBHBIC U CJ'Iy>KG6HBIe KOMITOHECHTHBI a)
more, B) considerable, r) great u a) no ue

BBITTOJTHAIOT POJIb KBAHTHUTATHUBHBIX
BAapHAaHTOB, OHH SABIISAIOTCA
OKKa3nOHaJIbHbIMHA BKIIMHHUBaHUAIMU u

CIy)Kar i yrouHeHus 3HadeHus OE, s
rpaJayy BIUSHUS KOT0-I100/ 4ero-nuoo.

3akiouenue
Pesynbrars a”Haian3a
JIByXKOMIIOHEHTHOM [JIarOJIbHOU

(pa3eonoruu COBPEMEHHOTO aHTIIHICKOTO
s3bIKa C TarojoM have wmorytr ObITh
C(OpPMYITUPOBAHKI B CIETYIOLIEM BUJIE:

® CCJICIOBAaHHE BBIIBISIET MPOCTHIE U
KOMILJICKCHBIC BapUaHTHI (hPa3e0OIOrHYSCKUX
SIMHHUI] M3y4aeMOTO TTOJIS;
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®[IDOCTLIE  BapUaHTBl CBOAATCH K (hpaseoceMaHTHYECKOTO TIOJIAA

BAPbUPOBAHUIO IJIATOJIFHOTO KOMITOHEHTA
(bpazeonornuecKux eIMHHUIL;
® KOMIIJICKCHBIC BAPHAHTHI U3Yy4YaCMbIX
(pa3eonornyecKux eIUHUI] IPEICTABICHBI
CYGCTaHTI/IBHO'KBaHTI/ITaTI/IBHBIMI/I,
aJlbeKTHBHO-KBAHTHTAaTUBHBIMH u
TJ1aroJibHO-KBAHTUTATUBHBIMU BapUAHTAMMU,
BapbUPOBaHHE
BBITIOJTHSIET

® KBAHTUTATUBHOC
(bpa3eosoOrTHIeCcKUX  SIUHHUII
cnenyromue QyHKIUH:

a) YyKa3bIBaeT Ha HAIPABICHHOCTb

HOTBITKU COBEpILIECHHUS KaKoro-imoo
JIeHCTBHS,

0) JeTaTU3UPYyeT JIOKAIUIO
COCPEIOTOUYCHHUS UJIEN,

B)  KOHKPETH3UPYET  CTPOHY C

NpeuMyeCTBOM MMO3UIHNH, ITOJIOKCHUS,

r) UHTCHCUQUIHMPYET  HENpHITHE
KOMMYHUKaHTA,

1) OCYIIIECTBIISACT rpajialuio
SMOLMOHAIBHOTO COCTOSIHUS CYOBEKTa,

e) MOYEPKUBAET BEKTOP
pacrpocTpaHeHus! BIUSHUA JeHCTBUS.

[IpoBenennoe HCCIIEIOBAHNE

NO3BOJISIET ClIeNaTh BBIBOJ O TOM, 4TO U
IPOCTOE, U KOMIUIEKCHOE BapbUPOBaHUE
KOMIIOHEHTHOTO ~ COCTaBa  HM3y4aeMoro
yyacTKa aHIIMiickoM (paseomorun He
OKa3bIBAaCT 3aMETHOTO BIIMSHUS Ha 3HauUCHHUE
(bpa3eosornYecKo eIUHUIIBI U COXPAHSIET
€€ UJCHTUYHOCTb.
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AHHOTanus: POK-11033Us1 HA COBPEMEHHOM 3Tale Pa3BUTUS MPEACTaBIAET coOO0M
aKTyaJIbHBIA ~Marepuan Ui U3ydeHus. Bbicokas CTerneHb OO0pa3HOCTH U
MeTapOpPUYHOCTh OPUTAHCKOM POK-TI033UM MO3BOJIIET IPEACTABUTh €€ KaK OJHY U3
OCHOBHBIX MOJIEJIeH KOHIENTYaIN3allid OPUTAHCKOTO HAI[MOHAIBHOTO CO3HAHMS.
CraTbs NOCBAILIEHA H3YyYEHHIO KOHLENTYaJlbHBIX MeTadop M MeTadOopUUYEeCKUX
MOJIeJIel B KOHIICTITyaJbHOM allkOoMe OpuTaHckoi pok-rpymmbl Muse «Drones»
2015 r. Ilpu moMomM METOOUKM HCCIEIOBAHUS KOHIENTYyalbHbIX MeTadop B
IMCKYypCe aJipecanTa KOMMYHUKAIIMHA OBUIO OOHAPY)KEHO W KIACCU(HUIIMPOBAHO IO
cyocepam 1 THIaM TpUHAALATh KOHLENTYaJIbHBIX MeTadop, 001aJatouX sSpKoi
00pa3HOCTHIO W BBICOKMM IPAarMarudecKuM MOTEHIMaIoM. Taxke ObLI MpoBeneH
KOJIMUECTBEHHbIM aHaJM3 4YacTOTHOCTU YHOTpeOneHus Meradop pa3iuyHbIX
cyocdep, 4TO TO3BOJIWIO BBISIBUTH JIOMHUHHMPYIOIIME U HaMMEHEE 4YacTOTHbIE
KOHLIENTyaJIbHbIe 00pa3bl anbOoma. BrlsBieHHble MeTadopbl U MeTadopuuecKue
MOJIEIM TIO3BOJISIIOT OINHUCATh KOHIIENITyaJbHOE MPOCTPAHCTBO alibOOMa, a TaKkKe
MO3BOJISIIOT CZEaTh OIpeJesIeHHbIe BBIBOJIBI 00 OCOOEHHOCTAX OPUTAHCKOM pOK-
M033UHU Ha COBPEMEHHOM JTalle.

KuroueBblie cioBa: metadopa; meradopudeckas MoJieb; KOHIIEIT; AUCKYPC; POK-
033Us

Jna  uurupoBanusi: UYumcroBa C. C. Meradopuueckoe MOJEIUPOBAHHE
NEHCTBUTENBHOCTH B alibOoMe pok-rpynnsl Muse «Dronesy // HayuHslii pe3ynbTar.

Bompoce! Teopernueckoit u npuknagHon nuHrsuctuku. 2019. T. 5, Ne 1. C. 62-72.
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Abstract: Rock poetry is an important and relevant subject in modern linguistic
research. The striking imagery and vivid metaphoric character of British rock
poetry makes it one of the main models for representing British national identity.
The article studies conceptual metaphors and metaphor models in the album
«Drones» (2015) by the British rock-band Muse. With the help of the method of
analyzing metaphors in the discourse of the communication addresser, we were able
to identify thirteen conceptual metaphors. These metaphors, which have vivid
imagery and high pragmatic potential, were classified according to their subspheres
and types. Also, the quantitative analysis of the metaphors of different subspheres
allowed to reveal dominant and less frequent conceptual images of the album. The
metaphors and metaphorical models form the conceptual field of the album, which
is described in the paper. Besides the analysis allowed us to draw conclusions about
the peculiarities of the modern British rock poetry.

Key words: metaphor; metaphorical model; concept; discourse; rock-poetry.
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BBenenune

Pok-kynbrypa mnpencrasiser co0oit
ocoboe KyJIBTypHOE HarpaBJIeHUE,
Bo3HuKIee B BenukoOpuranuu n CIIA B
60-e 1. XXB., u HauOojiee MOJHO
chopmupoBaBIIeecss BO BTOPOH ITOJIOBHHE
XX BEKa. Pok-kynbrypa KaK

COLMOKYIBTYpHBI (DEHOMEH BKIIOYaeT B
ce0si He TOJNBKO MY3BIKY M HJEOJIOTHIO, HO
npeacTaBisieT co0oil 00pa3 KU3HHU.
Pok-muckypc — 3TO  «CIOXHas
MarepuanibHas OCHOBA POK-KYIBTYPbI, TEKCT
B COBOKYNHOCTH C IparMaTHYeCKUMH,
COLMOKYJIBTYPHBIMH, TCUXOJOTHUYECKUMH U
JIPYTUMH bakTopamm» (ApyTIOHOBA,
2005: 136). ITosTH4ecKuil POK-TEKCT — ITO
pE3yNbTaT MOITUYECKOTO MBINUICHUS POK-

aBTOPOB, KOTOpPOC ABIIACTCA Kak
HHIWBHUAYAJIbHO-MAapPKUPOBAHHBIM, TaK H
06YCJ'IOBJ'I CHHBIM MMPUHAAJICKHOCTBIO K

JIAHHOM CYOKYIBTYpE.

Teoperuueckuii 0630p

N3yyenne  pok-AaucKypca  JOIrOe
BpeMs HaXOJMJIOCh Ha Mepudepun HayqHOTo
3HaHUA U pacCMaTrpruBaJioCh TOJBKO B CBA3HU
C MOJIOAEXKHON CcyOKynbTypoil. OngHako B
HACTOSIIIEE BpEMsl HCCIEIOBAHHEM POK-
M033UM 3aHUMAIOTCSl TAaKUE HAyKH, Kak
JIMHIBUCTHUKA, MY3BIKOJIOTHA, COIUOJIOTUA U
KyabTyposiorusd.  JIMHrBHCTMKAa — M3ydaeT
TaKHue ACIICKTHI POK-IUCKYpCa, KakK

WHTEPTEKCTyalbHOCTh B
(¥O. B. omanckuid,

3. k. Kysnun, T. XyTTyHEH),
KPEOJIM30BAaHHBII  XapakTep pPOK-TEKCTOB
(M. b. Bopommnosa, lO. E. [InoTHumkwmii),
acTeTUKy pok-TekctoB (M.A. bByiiHOB),
apXeTUNUYeckue o0pa3bl B POK-TEKCTax
(O. O. HukurtuHa).

ITocTanoBKka mpodJieMbl

POK-TEKCTax
E. A. Ko3uiikas,

HccnenoBaHnne  MOITHYECKUX — POK-
TEKCTOB  HEMOCPEICTBEHHO  CBA3aHO C
U3y4EHUEM n300pa3uTeIbHO-

BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB, KOTOPBIMH OHU
HamojgHeHbl. Tak, OJHMM W3 OCHOBHBIX
n300pa3sUTENbHBIX CPEICTB B POK-TIO33UH
BBICTYNAeT  KOHIleNTyajbHas  MeTadopa,
KOTOpasi SIBJISIETCS CBOEOOPA3HBIM KIIFOUOM K
NOHMMaHMIO aBTOPCKOM KapTHHBI Mupa. B
POK-TIO3UM  MOTYT  COAEpXaTrbCsl  Kak
aBTOpCKHE, TaK M CTepTble MeTadopsl,
MOTYT CO3/1aBaThCs HOBBIE,
NIEPEOCMBICIICHHBIE ~ aBTOPOM ~ MeTadopsl,
MHOTZIa BECh TEKCT MOXKET MPOYUTHIBATHCS
Kak oiHa Metadopa. Kpome Toro, yuntsias
TO, YTO MHIWBHIyaJTbHBIN OMBIT XYTOXKHHKA
ABIIIETCS HEOThEMIIEMON 4acTbIO
KOJUIEKTMBHOTO OIbITa TIO3HAHUS MUDPA,
cienyer OTMETUTB, 4To aHaMN3
MO3TUYECKUX  TEKCTOB  BaXeH  JUIA
MOHUMaHHUs  MeTa(opUyYecKoil  KapTHUHBI
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MHpa BCErO0 HALMOHAIBHOIO S3BIKOBOTO
CO3HAHUS.

B nanno#l pabore MBI oOparmmcsi K
U3yYCHHIO KOHLENTYaJbHBIX MeTadop B
OpUTaHCKOM  POK-THUCKYpCE, KOTOPBIN
XapaKTEepU3yeTCs MOBBILIEHHOU
KOHIIENTYaJIbHOCTBIO, AKLIEHTOM Ha
MHTEJJIMTEHTHOCTb, UTPO CJIOB U OTTEHKOM
aOCYp/JHOCTH. Taxoxe T. A. CubaeBa
OTMEYAET, YTO B «CYLUIECTBYIOIIMX Ha
CErOAHSAIIHUN JIEHb HCCJIENOBAHMUAX IO
AHIVIOS3bIYHOMN POK-11033UH aBTOPBI
TPaJULILOHHO BBIJICJISIFOT npobiemy
OJJMHOYECTBA, IPOTHUBOIIOCTABICHUS CEO0s
OKpYXaroleMy BpaXJ1eOHOMY MUY,
cBoOobI 1 Tr00BM» (Cubaera, 2012: 117).

MetadopudHOCTh SBISIETCS OJHOU M3
BO3MOKHOCTEM  CO3JaHUSl  AIKCIPECCHUU,
UCIIONb30BaHMEe MeTadop NPUBOAUT K
JIOTIOJIHUTEIBHOU JKCIIPECCUBHOU
HACBIIIEHHOCTH TEKCTa B LEJIOM. OTHM
CBOMCTBOM MeTa(opsl 00BsICHSIETCS
YaCTOTHOCTh  HCIIONB30BaHUA  MeTadop
OputaHckuMU pok-no3tamu. [lpu ananuze
MeTadopbl BaXXHO OXapaKTepU30BaTh €€
poilp B Ipolecce IO3HaHUS MHpa U
KOHCTPYUPOBaHUS Ha  OCHOBE  JTOrO
IIO3HAHUS S3BIKOBOM KapTHHBI MUpA. Takum
oOpa3om, wmeradopa B JaHHOM ciydae
MOHMMAETCS HE TOJbKO Kak CpEeACTBO
co3JaHMsi 00pa3HOCTH, HO M KaK OJHO W3
CPEICTB CO3JJaHUS SI3bIKOBOM KapTUHBI MUpA.

Mertoabl uccjie0BaHusA

Beigenstor 4eThIpe METOANKHU
uccienosanust meradopsl (Uyaunos, 2001:
65): MeroaMka wuccienoBaHus Metadop,
00BbeIMHAEMBIX c(epoii-MUIIEHbIO
MeTaopuyecKoil  SKCIIAaHCHM;  METOAMKA
uccienoBanus Metadop, OObEeIUHSIEMBIX
chepoil-uCTOUHUKOM MeTadopuyecKoi
9KCIIAaHCUH; METOMKa WCCIIEIOBAHUS
KOHLENTyaJbHBIX MeTadop B JHCKypce
aJpecaHTa  KOMMYHUKallUH;  METOIUKa
COIIOCTaBUTEIBHOTO VCCJIEJOBAHMUS
KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp OOIIETO YpPOBHS
Kareropuzauuu. B HameMm wuccnenoBaHUU
MBI HCHOJb3yEM METOIUKY HCCIEeIOBaHUS
KOHLENTyaJbHBIX MeTadop B JIHCKypce
aZjpecaHTa KOMMYHUKAllMd U OTPAHUYUMCS

M3YYCHHEM JMCKypca OpPUTAHCKOW TPYIIITBI
Muse, a ummenHo ux aianrboma «Drones»
2015, 4YTO MO3BOJIUT BBIABUTL OOIIUE H

YacTHBIC 3aKOHOMEPHOCTHU
MeTahOpUIECKOro MOJICITUPOBAHHUS
JIEUCTBUTEIIBHOCTH u CTaHJapTHbHIC

CLEHApUM, aKTyaJIu3UpyeMble B JIaHHOM
aibOOMe JIJIs1 CO3aHMsI HY>KHBIX DMOTHBHBIX
acconManMyi W KOHIIEIITOB. Mognens
ONMHCAaHUS  KOHIENTYyaJbHBIX  MeTadop,
npeioxkennas A. I1. UynuHoBbIM Beren 3a
bk Jlakopdom u M. J[HKOHCOHOM,
MO3BOJISIET  MPOAHAINU3UPOBATh  CHCTEMY
AMOLIMOHAJIHO-OLEHOYHBIX 00pa3oB,
Jexallux B OcHoBe Meradop anbboma, a
TaKK€  ONHUCcaTh MX  IparMaruyecKui
HNOTEHIHA.

Hayunble pe3y1bTaThl M JUCKYCCHS

«Drones» ABJISIETCA CellbMbIM
CTYIMHHBIM albOOMOM TPYIIIBbL, KOTOPbIN
Muse Beimmyctiiii B 2015 rony — B HeMm
MY3BIKAHTbl BEPHYJIUCh K CBOEMY PAaHHEMY
3ByYaHHMIO, HAllOJIHUB [I€CHU  TaKUMHU
CepbE3HbIMU TEMaTHKaMH, KaK HPUPOAHbIE
CTMUXUHM, TpeTbd MHUpOBas BOHHA W
TEXHUYECKHUU mporpecc. «B aToi miacTuHke
COBCEM HET JIIOOBM — JIMIIb TapaHoWs H
CTpax»  — OIUCal CBO€ TBOpPEHUE
M. bennamu» (UYyrynkuna, 2015). AnsOom
nonyunn npemutro Grammy 3a  «Jlyummii
pok-anb0oM». Anbbom «Dronesy sBnsercs
KOHIIETITyaJIbHbIM aJIbOOMOM U COCTOUT W3
12 xoMmo3ummi oOmell UIMTENTbHOCTBIO
HEMHOTUM Oojee 52 MMHYT, KOTOpHIE
MIOBECTBYIOT O CyAbO€ IJIaBHOTO-TEpos,
nporaroHucta. Pa3ouapoBaBiinch B JIOOBH,
OH peuiaer TMOWTH B apMHI0, KOoTopas
cJIoMaJla €ro IyXOBHO, IIPEBPATUB B IPOHA —
MaIlIUHY-yOHHILY.

Meragopuueckas
«YesioBek — 310 JIpoH»

6. Cyocpepa «Coumym». Meragopa
UTPHI.

KonnenryanbHas metadopa «YenoBek
— 3TO MelIKa»

Hannas  meradopa  mpencTaBisieT
YyeloBeKa  Kak MemKy B pyKax
NPAaBUTENIbCTBA, KOTOPOMY HYKHO, YTOOBI
001mecTBO  O€3pOMOTHO  BHITIOJNHSJIO  BCE

MOIeJIb
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NpUKa3bl B COOTBETCTBHH C TEM, 4Yero
TpeOyer cuctema. HarmisigHO 3TO MOXHO
yBHIETh B cTpokax: «I'm just a pawn / And
we're all expendable / Incidentally /
Electronically erased / By your / Drones!» B
necHe «Reapersy. Ilenika — 3eMeHT UTPHI B
maxmarbl, JOBOJBHO cjabas  durypa,
KOTOPYIO HE CTpAIIHO MOTEPATH,
CJICZIOBATENIBHO, C TIOMOIIBIO TEIIEK MOYKHO
BECTH Xopoumylo OopeOy, He 0o0sch
JUIIUTBCS Oojiee cHIIbHBIX ¢uryp. [lemka —
9T0 pacxoaHbii Marepuan: «And we're all
expendable». bBbeITh memKoW — 3HAYMT,
3aHMMaTh HH3ILIEE IMOJIOKECHUE B MEPAPXUH,
OBITh  HECIIOCOOHBIM Ha  COBEpIICHHE
CEPbE3HBIX MOCTYMKOB U CaMOCTOSITEIILHBIC
Pa3MBbIILICHHS. YIEN TEeIIKUA — MOTYUHATHCS
Y TIOTHOATh.

7. Cybcdepa
Meragopa mexanusma.

KonnenryanpHas meradopa «Yenosek
— 9TO 3aPOrPaMMHUPOBAHHBIA MEXAHU3M.

[epoii u 0OIIECTBO HAXOAATCS TIOA
KOHTPOJIEM IIPaBUTEIHCTBA, KOTOpOE
MaHUITYJIUPYET JFOJbMH W JIEPKUT HUX B
cTpaxe. HammsimHo 3TO MOKHO TIPOCIIEIUTH B
necie «The Handler»: «You were my
oppressor / And I, | have been programmed
to obey / Now, you are my handler».
YenoBek B 3TOM cllydyae — 3TO MEXaHH3M,
3arporpaMMHPOBaHHBIN TaK, 9TOOBI
CJIEZIOBATh MPUKA3aM U MPaBHIIaM CHCTEMBI.

Taxxe B mecuHe «Psycho» cepxanrt-
MAHHITYJIITOP TOBOPHT, 4YTO TPEBPATHT
NPOTaroHNUCTa B JPOHA, KOTOPBIA Oyxer
yousars 1o ero mnpukasy: «lI'll turn you into
a super drone / And you will kill on my
command / And | won't be responsible».
CnemoBarenbHO, YENOBEK W IIHpEe —
o0IIecTBO — 9TO MAallMHA, MEXaHHU3M,
paboTarommit 1o oTpe/IeTICHHOM
nporpamme: «Your mind is just a program /
And I'm a virus I'm changing the station».

8. Cybcdepa «Couuymp».
Kpumunansnas meradgopa

KonnenryansHas meradopa «YenoBek
— 9TO OXOTHHK»

B necue «The Globalisty I'moGanuct
TOBOPUT O TOM, 9YTO  Ha3HAYCHUE

«AprtedakTbi».

BEJIMYAMIIIEr0 YeJI0BEKAa B TOM, 4TOOBI Oe3
pa3ayMuil YHHUYTOXATh JIaXe TeX, KTO eMy
JIOPOT, UTO B Ka)KJIOM YE€JIOBEKE F€HETUYECKU
3aJI0)KEH  WHCTHHKT  TpeclieoBaTb U
ybuBarh, MHCTHHKT OXOTHHKa: «It's human
nature / The greatest hunter / Will survive
them all / With no one left to love».
JIMYHOCTH YeNIoBeKa C TAKUM OTHOIIICHUEM K
MUpPY JAETpaJupyeT, YeJOBEK IepecTaeT
MPHUICPIKUBATHCS MOPATBHBIX IIEHHOCTEH, U
€ro MOCTYNKH MOXKHO 0XapaKTepU30BaTh Kak
AHTHTyMaHHBIC.

Metadopuueckas monenb «Henosek —
510 JlpoH» sABISETCAd LEHTPAIBHOW B
anpboMe M o0benuHsAEeT B cebe 00passl
MEIIKK, MAIlMHBI W OXOTHUKA. Takum
oOpa3om, [IpoH mpeacraer mepen HaMu B
oOpaze cCymiecTBa, HAYUCTO JIMIIEHHOTO
YeNOBeYEeCKHX  KadyecTB, JTO  MallMHA-
OXOTHHUK, 4bsl CIWHCTBCHHAs Iellb —
yOuBaTh. Y HEro HeT COOCTBEHHOTO «S1», OH
SIBJIIETCSL PACXOJHBIM MaTEPHAJIOM Ha BOWHE
U YMUPAET THICSYaMH, €TO KU3Hb HE HMEeT
[IEHHOCTH W y HEro HeT WHCTUHKTA
CaMOCOXpaHEeHUs. ITO — YK€ HE UEIOBEK.

Meradopuueckas Mo/ eJIb
«IIpaBUTENBLCTBO — 3TO 3710M I'€HUI»

1. Cy6cdepa «Counmym».
Tearpaiabnas meragopa

KonuenryanbHas MeTadopa

«IIpaBUTENTHCTBO — ITO KYKIOBOJI»

B necue «Mercy» mosiBisiercsi oopa3
KYKJIOBOJIa, KOTOPBIit OJIUIIETBOPSIET
MIPABUTENHCTBO. O61ecTBo,
KOHTPOJIUPYEMOE BIIACTAMH, HAXOIUTCSI B
cocTossHUM TmopadouieHus. Jlromu cIo0BHO
3aruimHOTU3UPOBAaHbI n SABJIAOTCA
MapHOHETKaMH B pyKax MpPaBUTEIbCTBA,
KOTOpOE€, CIIOBHO KYKJIOBOZA, Jepraer 3a
HUTOYKH, YKa3bIBasl JIIOJSIM, Kak ceOs BECTH:
«We're going under / Hypnotized by another
puppeteer».

2. Cybcdepa «Couuym».
Mudoaornyeckas meragopa
KonuenryanbHas MeTadopa

«IIpaBUTENLCTBO — 3TO AEMOH)

Cubl MMpOTaroHucCTa MU MpPaBUTEILCTBA
HC PAaBHBI. Fepoﬁ MBITACTCA MPOTUBOCTOATH
BJIaCTU, HO €EMY HC XBaTacT CHIIL. On mpocuT
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O TIIOMOLIM, HO WIAM B IUIAIIAX»
(IpaBUTENBCTBO) MBITAIOTCS TMOITIOTUTH €r0
Iylry, TOpabOTUTh €ro, MpeicTaBas B
obpaze mgemona/Caranbl: «Help me, I've
fallen on the inside / And all the men in
cloaks / Trying to devour my soul». 13 storo
ClIelyeT, 4YTO MPAaBUTEIICTBY  HYXEH
TOTAJIbHBIA KOHTPOJIb HAaJ JIMYHOCTHIO,
KOHTPOJIb HE TOJBKO (UIUYECKUN, HO U
IyXOBHBIM. B 23T0if Mertadope BaxkHO
MOMIOUIEHUE  MPABUTEIILCTBOM  MUMEHHO
YEJIOBEUYECKOM JAYIIH, KAaK JAEMOHOM WM
MOJIOXOM B MU(OJIOTHH.

Meradgopuueckass Moaesb «Ku3Hb
— 3TO NPensiTCTBUHE»

5. Cybcdepa
®utomoppHas meradopa.

KonnenryansHas Meradopa «Ku3Hp —
3TO TOKCUYHBIE JIKYHIIIN)

B mecue «Revolty nossasercs odpa3
«TOKCHYHBIX JDKYHITIEH» («a toxic jungle»),
KOTOPBIH, Ha Hall B3IJISA,
KOHLENTYaJdu3upyeT UACK  TOro, 4TO
o0LIECTBO HE TMPOCTO JErpajupyer IoJ
HaTUCKOM JPOHOB, NIpPEBpPAILasCh B JIUKHUE
JKIYHIJIA, OHO TAaKXe OTPAaBJICHO JIOXKbIO:
«Taste earth's blood and hunger / We live in
a toxic jungle / Truth is suppressed to
mumbles». lanusiii Metadoprueckuii oopas
OYeHb VYJAueH, TaK Kak DKYHDIM — 3TO
omacHasi, TPYIHOIIPOXOAMMAsi MECTHOCTb,
MOJTHAsA TPENATCTBUA M TallH. TOKCMYHOCTH
ATHX JDKYHIJIEH, KaKk cOCTaBlstomas oopasa,
YCUJIMBAET MeTadopuyecKuit o0pas3,
MOKa3bIBasi, YTO JIIOAM HE MOTYT JXUTh B
TaKOM I'OCYIapCTBE, OHO HECET CMEPTh.

6. Cybcdepa «ApTedakTbi».
Meragopa crpoeHus.

KonnenryansHas metadopa «Ku3up —
9TO JTAOUPHUHTY

B mecne «Revolty mosBnsiercs oOpas
nabupunTa: «l can see you're trapped in a
maze / Let's find a way to escape». B
nabUpUHTE U3-32 XAOTUYHOCTU CHCTEMBI
MMOBOPOTOB KpaliHE CIIOKHO HE 3a0yIUTHCS.
Tak ¥ B )HU3HHU MPOTArOHUCTA OKPY’KAIOIIAS
JEHCTBUTEIIBHOCT —  3TO  OTPOMHBIN
TaOUPUHT, M3 KOTOPOTO CIIOKHO HaWTH
BBIXOJI, HO TE€pOH HaJeeTcs CAeNarh ATO U

«IIpupona».

CHPaBUTHCSI C HATHCKOM TOCYIapCTBEHHOU
CUCTCMBI.

Takum o0pazom, KHU3Hb B
KOHIICTITyaJJbHOM TPOCTPAHCTBE ambOoMa
npefcTaeT Kak ~ BEYHOE  NPENSTCTBHE
(mKyHDIIM, JTAOMPHUHT), KOTOPOE  HAJO
npeojojeBaTh C  OONBIIMM  PHCKOM H
TPYAHOCTSAMU.

Jlpyrue KoHIENTyalbHbIE METa()OPHI:

2. Cyocdepa «Couuymp».
Mudosornueckas meragopa

KonmnenryanpHas metadopa
«becnuIoTHBIN HCTPEOUTEIh — 3TO CMEPTHY

B necue «Reapers» Bo3Hukaer oOpa3

JKHCIOB. Hazpanue IIECHU ABIIICTCA
OTCBHUIKOM K Ha3BaHUIO Pa3sBCAbIBATCIIbHO-
yYaapHOro 0eCIUIOTHOrO JICTATCIIbHOI'O

armmapara «MQ-9 Reaper»: «MQ-9 Reaper
(/'ri:pa/, ¢ aHII. — <OKHEII, KaTKa»; HaMEK
Ha BeIpaxkeHue Grim Reaper — «MpadHbiit
JKHEI, T.€. CMePTh)». JKHell B MU(POTIOTHH —
3TO JyX CMEpTH, KOTOpbI 3abupaer
JIOACKHE  JyIlM  TOClieé  CMEepTH U
CONPOBOXKJIAET MX B IOCIEAHEM NyTH. B
TOM TEKCTE JKHEIbl — 3TO HUCTpeOuTeNnu
NIPAaBUTENIbCTBA, OpPYXKHE, KOTOpOe, Kak
MU(OJIOTMUECKUI KHEL], coOupaeT ypoxan
meptBbIX: «You Kill by remote control / The
world is on your side / You've got reapers
and hawks babe».

3. Cybcdepa «ITpupona».
3oomop¢puasn meradopa
KonunenryanpHas MeTadopa

«becnuIOTHBIN HCTPEOUTETh — ITO SCTPEO»

[IpaBUTENBCTBO KOHTPOJUPYET MU
JMCTAHIIMOHHO, C TIOMOIIBIO JPOHOB U
CIIENUAILHOTO OpYKHUsS. IIOMHMO >KHEIIOB
(«reapersy»), y Hero ecthb scTpedbl «hawks»

- Ha3BaHUE aMEepPUKaHCKOTO
CTpaTeruyeckoro pa3BebIBaTENbHO-
yAapHOTO  OECHHJIOTHOTO  JIETaTeIbHOTO

armapara «RQ-4 Global Hawk». Ot npoHoB
HCBO3MOXHO CKPBITHECA: paHO HJIM IIO3HO,
KakK }ICTpe6BI-0XOTHI/IKI/I, OHH HaﬁILYT u
yowi0T TeOst: «You've got reapers sand hawks
babe / (you can run but you're never gonna
hide) / Now | am radicalized / (you can run
but you're never gonna hide)».
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4. Cyocdepa «IIpupona».
Meragopa «HexuBas npupoaa»
KonuenryanbHas meradopa

«Haasuraromascs BoMHa — 3TO TPOMY

B mecune «Revolty Bo3numkaer o6pas
rpoMa, KOTOPBIH SIBISIETCS MPEIBECTHUKOM
HajBHraroIeics BoiHel: «Can you hear a
distant thunder?» Do BoiiHa mpoTaroHucra,
PEIIMBIIETO TIOAHATH BOCCTAaHHE IPOTHUB

IIpaBUTEIBCTBA M APOHOB. Ipom  yxke
CIBIIIUTCS, XOTS W OTAAJIEHHO, 3HAYHUT,
NPULLIO BPEMS Ul TOTO, YTOOBI OOPOTHCS C
pa3pylIUTEIbHOM  CWJIOH  JIPOHOB  —
IIOMOIIIHUKOB IIPaBUTEIIbCTBA.

5. Cybcdepa «Counmym».

JxkoHoMHYecKasi MeTadgopa

KonunenryanpHas metadopa «CBobona
— 9TO 3a€M»

B mecue «Revolty rosopurcst o Tom,
yro cBOOOHAa maHa mrogaM B 3aior: «Our
freedom's just a loan / Run by machines and
drones». CBoOoma B KOHTEKCTE JaHHOU
MECHU TOHMMAETCs KaK I[EHHOCTh, KOTOpas
HAXOMUTCSI BO BJIACTH IMPABUTEIBCTBA U
OCTaeTcs y JIIo/Ied TOJNBKO 10 TeX MOop, MoKa
OHH BBITIOJIHSIOT BCE TPEOOBAHMS CHUCTEMEI.
[IpaBUTENBCTBO K€ BBICTYNAET B POJIHU
CBOEOOPA3HOTrO KpeauTopa, KOTOPBIH
pacronaraeT BJIacTbl0 B HYXKHBIH MOMEHT
3abpath 3Ty cBoOOxy. Jlannas wmetadopa
SBIISIETCS BEChbMa 3HAYUMOM B KOHTEKCTE
3aIMaHBIX  JIEMOKPATHYCCKUX I[EHHOCTEH.
CBo0oza BhICTyMAeT KaK BhICIIAs [IECHHOCTH,
HapsIy C JKU3HBIO, OHA HEMTPUKOCHOBEHHA U
MOYKET TPHHAUICKATh TOJIBKO HHIUBHUY.
Jlumenue cBOOOIBI paccMaTpuBaeTCs Kak
BeMUalIas Tpareaus, a TOT (HakKT, UTO
cBoOoOia BBIOOpPA, CBOOOJA pacmopsKaTbes
cBOel cynpOOW HaxomuTcs B pyKax y
apyroro numa (B JaHHOM cliydae, OaHKa)
paccMarpuBaeTcsi Kak MOKYIIEHHEe Ha CaMu
YCTOU JIEMOKPATHYECKOTO 001ecTBa. Takum
o0Opa3oM, TaHHOU MeTadopoi MoKa3bIBaETCS
AHTUTYMAaHHBIH U  aHTHIEMOKPATUYECKUUN
Xapakrtep o0I1ecTBa.

6. Cybcdepa
TearpajabHasi MeTadopa

«Coumym».

KonnenryansHas Meradopa «/IpoHbr —
9TO MPU3PAKHU U TCHUY

[IpoTaroHUCT HINET CHAceHUs OT
MNPaBUTCIBLCTBCHHBIX OPOHOB, HC JKEJad
noquuHsAThca. B mecHe «Mercy» 3Bydar
crpoku: «Only seem to run the show / Save
me from the ghosts sand shadows», B
KOTOPBIX HPOBOAHUTCA MBICIIL O TOM, 4YTO
JIPOHBI — 3TO HEYTO CTPAILHOE, CPABHUMOE C
Ipu3paxkaMmu n TCHAMMU, KOTOPELIC
MOTJIOIIAIOT JyIIy 4YeJlOoBeKa, Jellas ero
nogobueM Oe3nukod MamuHbl. [Tpuspaku u
TEHH — DOJIEMEHThl TeaTpalu30BaHHOTO
JICUCTBUA, [IOY-TIOCTAHOBKH. Jannoii
MeTadopoit MOTYEPKUBACTCS
WJUTIO30PHOCTh, ~ TEaTPAJIbHBIA  XapakTep
MIPOUCXOISIIETO, neiicTBre
pa3BOpauMBaeTCs Kak B JAPaMaTHYECKOM
nbece.

7. Cyocdepa
MeTtadopa mexaHu3zmMa

KonmnenryansHas mertadopa «Bpar —
3TO MalllUHA»

B necne «JFK» nokasano, 4To Bpar B
JUIE TPaBUTENbCTBA arakyeT oOOIIecTBO
HEYeCTHBIMH crocobamu: «On infiltration
instead of invasion / On subversion instead
of elections / On intimidation instead of free
choice / On guerrillas by night instead of
armies by day». Taxke mnpociexuBaeTcs
uaes TOoro, 4YTo Bparu, KOTOpPbIE YIPABISIOT
MHUPOM, MPEICTABIISIOT co0oit
cBoeoOpasHyro MammHy: «It is a system
which has conscripted / Vast human and
material resources / Into the building of a
tightly knit / Highly efficient machine».
[IpencraBnsisi Bpara B oOpa3e MallWHBI,
JUIIEHHOU YEJIOBEYECKHUX yepr,
JEryMaHU3Upys Bpara, 4eJlOBEK HAaXOAWUT B
cebe Cuibl MPOTUBOCTOATH emy. OH He
HCIIBITBIBACT JXaJIOCTU HW COCTpagaHusa K
Bpary, KOTOpbIi HE SIBJISIETCS YETOBEKOM.

Knaccudumupyem nanusie metadopsl
commacHo Meronuke A. II. UyaunoBa 1o
cyochepam w  Tumam  (Talm. 1).

«ApTrepakThb».
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Tabmuna 1

Cy0cdepbl 1 THIIBI KOHIENTYAJIbHBIX MeTadop B anb0ome rpynnsl Muse «Drones»

Table 1

Subspheres and types of conceptual metaphors in the album “Drones” by Muse

Ne |MeTa(b0pa |Cy6c(bepa |T1m MeTagopbl
Metadopuueckasi moaeb «YeaoBexk — 3T0 APOH»
1. |[«YenoBek — 3TO menika COLINYM MeTadopa Urpsl
2. |«YemoBek — 93TO  3amporpaMMHUPOBAHHBIHAPTEHAKTHI MeTadopa MexaHHU3Ma
MEXaHU3M»
3.  |[«YeToBeK — 3TO OXOTHHUK COLIUYM KpUMUHAIbHAs
Metagopuueckas moaeab «IIpaBuTeIbCTBO — 3TO 3J101 reHUiD»
4.  |[«[IpaBUTENBCTBO — 3TO KYKJIOBOI» COLINYM TearpajibHas
5. IIpaBUTENBCTBO — 3TO JEMOHY COLMYM MudoIoruyeckas
Metadopuueckas moaeab « KH3Hb — 3TO NPEeNSITCTBHE)
6. |[«JKu3Hb — TOKCUYHBIC [UKYHTIIH rpupoaa (buromopdHast
7.  kOKu3Hb — 3TO TaOUPHHTY apTedaKThl MeTadopa CTPOCHHSI
JApyrue koHnenrtyajJabHble MeTad)opbI:
8. «becIOTHBIN UCTPEOUTENTh — 3TO CMEPTH»  |COITUYM MU (D OJIOTHYECKAs
0. «becnuIoTHBIN HCTPEOUTENH — ATO ICTPEO» npupojaa 300MopdHas
10. |«HagBuraromasics BOifHa — 3TO TPOM» nmpupoaa HEXKUBAs IPUPOIA
11.  |«/lpoHBI — 3TO MPU3PAKU U TEHU» COLIUYM TeaTpajgbHas
12.  |«Bpar — 310 MamuHa apredakThl MeTadopa MexaHu3ma
13. [«CBobona — 310 3aéM» COIIYM HKOHOMUYECKAast
Takum  oOpazom, ObLIO0 Metadop, MOPHUHAUICSKANMX K Pa3sHBIM
BBIJICJICHO TPHUHAIIATh KOHIICTITya bHBIX cyOcdepaM u X TUTIAM C TIeITBIO0 BBISBICHUS
meTadop. Hanee 1enecoo0pasHo UX  dYactoTHocTH  (cM.  Tabm.  2).
paccuMTarb  MPOIEHTHOE  COOTHOIIEHUE
Tabnwuia 2

IIpouenTHOE cooTHOMIEHHE cyOcep u Tunos Metadop B aabdome Muse «Drones»

Table 2

The percentage ratio of subspheres and types of metaphors in the album “Drones” by Muse

Cy0cdepa % Tun meragopsl %
COLILYM 4% TearpajibHas 15,5%
KpUMUHAIbHAs 7,7%
Mudosornyeckas 7,71%
SKOHOMHYECKas 7,7%
PKUBas IpUpoJa 7,7%
MeTadopa Urpsl 7,71%
npupoaa 23% 3ooMopGHas 7,7%
HEXUBas IPUPoJA 7,71%
¢dbuTomMopdHas 7,71%
apTeaKThI 23% MeTadopa MexaHU3Ma 15,3%
MeTadopa CTpOeHUs 7,7%

Cybchepa  «Coumym»  sIBIsIETCS XapakTepoM  anmb0omMa,  PaCKPBIBAIOIIEM
Beaymieid B ansOome (54%). IIpeobmananue npoblieMy CyIIecTBOBaHUs OOIIECTBAa B
Metadop,  OTHOCAIIMXCA K  JaHHOHU YCIIOBUSIX BOEHHOM NIUKTaTypbl. MeTtadopsl
cyocepe,  OOBACHSETCS  COLMAIBHBIM cyochepsl «Apredaktby cocTaBisior 23%

HAYYHBIHN PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



r

HAYYHbBIU
PESYJIBTAT

RESEARCH RESULT_
—

Yucmosa C. C. Memagopuueckoe modeauposaHue deticmeumenssHoCmMu 8
anvbome pok-epynnel Muse «Drones»// HayuHulil pezyabmam. Bonpocsl
meopemuyeckoli u hpukaadHol auHzeucmuku. - T.5, Ne1, 2019

Bcex meradop. KonnenryansHbie MeTagopsbl
3TOil cyOcdepsl, B 4yacTHOCTH «MmeTadopa
MEXaHU3Ma»,  COCTABISIOT  OAHY W3
OCHOBHBIX MeTa(hOpUUYECKUX MOJENIeH Co
c(hepoit-uCTOUHIKOM «Mammmuna u
HampaBJIeHBl ~ Ha  co3JaHue  oOpasa
roCyIapcTBa-MallluiHbl U YeJIOBEKa-MAallHHBI,
OHM  TOJYEPKUBAIOT  HEECTECTBEHHBIN
Xapakrep JTaHHBIX cdep-MuUIIeHeH.
Mertadopsr cybcdepsr «Ilpupoma» (23%),
HECMOTpsI Ha  HCIOJb3yeMble  0Opasbl

JKUBOTHBIX, OJIUIIETBOPSIOT opyXue.
Metadopsr  cybchepbr  «UemoBek»  He
0OHapy>KEHBI. 210 MOITBEPKIACT

BBICKa3aHHYIO PaHEE MBICIbE O TOM, 4YTO
JIOOM W HMX COCTOSHHE HE 3HAYUMO B
00IIeCTBe, OMHMCAHHOM B TEKCTaxX anbOoMa,
3TO OOIIECTBO HE OPUEHTUPOBAHO Ha
YeJI0OBeKa M HE MPECTABIICTCS KaK YKHBOM

OpraHu3M.
Ha mepBom mecTe Mo 4acTOTHOCTH B
anpoome HaXOJUTCS «metadopa

MeXaHU3Ma» M «TearpajibHas metadopar —
15,5%. Oto ocHOBHblE MeTagopel B
anpbOoMe, TaKk KaKk OHU OTPaXKalT TO, YTO
cHcTeMa B OMHCHIBAEMOM TOCYAAPCTBE — TO
MEXaHM3M, a JIOJU U JPOHBI — CBOETO poja
MAIIHHEI, yIIpaBIsIeMbIe pyKaMu
npaBuTenscTBa. «TearpanpHas» wmeradopa
CBUJICTEIILCTBYET O  IOCTAaHOBOYHOCTH,
abCyp/IHOCTH TPOMCXOJAIINX COOBITHI B
anpOoMe. VX ponb COCTOMT B ONHUCAHUH
cUTyalluui ¥  arMocdepsl, B  KOTOpOI
CYILIECTBYET 00IIeCTBO. ITo 7,7%,
HACUYHUTHIBAIOT CIEAYIONMe MeTapopsl —
«metadopa UTPBI», «3ooMopdHas»,
«vudosorHIecKas», «meradopa CTpOCHUS»
U «KOHOMUYECKAs», <OKUBas MPUPOIAY,
«putoMopdHas», «HEKHUBas ~ MPUPOIAN,
«kpuMuHanmpHas». OHH  TPEICTaBICHBI
eIMHUYHBIMA TTPHMEpPaMHU.

Otmerum, uto MeTadopsl B aabbome
«Dronesy opuentupoBanel Ha cdepy-
mumienb. llpu opueHtanmu Ha cdhepy-
MUIIICHh  BBICTPAWUBAIOTCSA  IICJIBIC  PSIIBI
MeTadopudecKux  O0OO3HAYCHUI. Taxk,
HampuMep, 4YelOBEK MPEACTaBIsIeTCS Kak
IpoH  (memka,  3amporpaMMHpPOBAaHHBIN
MEXaHW3M,  OXOTHHK),  IPaBUTEIHCTBO

BBICTYIIa€T B 00pase 3/10ro reHus (JEMOH,
KYKJIOBOZ), H3Hb BOCIPHHHMAETCS Kak
HpPEIATCTBUE (TOKCHYHBIE JOKYHIJIH,
1aOupPHHT).

K nHaunbonee 4acTto KOHLENTyaau3u-
pyeMbIM  cdepaM-MULICHSIM  OTHOCSTCS
«4EJIOBEK», «IPABUTEIILCTBO» U <OKU3HBY.
Takke B paMKax BBIICJICHHBIX HaMHU
metaop ecTb U Takue, KOTOpble He
SBJISIIOTCSL  YAaCTOTHBIMH, HO PAacCKpBIBAIOT
Ba)KHbIE MOMEHTHI, CBSI3aHHbIE c
KOHIIeTued ampOooma. Tak, APOHBI — 3TO
IOpU3pAaKd M TEHH, KOTOpbIE NpPECIeqyroT
JIOACH; HAJABUTAKOLIAsCA BOMHA — 3TO I'POM,
MyTAROIINI u BBICTYTIAFOIIUI
IIPEIBECTHUKOM ONACHOCTH; OPY)KHE — 3TO
XMIHBIE MITHIIBI, HECYIIHE CMEPTh, a Bpar —
MamuHa, OOE3JIMYCHHBIA U  Oe3MyIIHBINA
MeXaHu3M, yOuBaomMil BcE, 4YTO He
MOAYMHSETCS €r0 TPeOOBAHUSM.

BeiBOADLI

Hrak, ansbom «Drones» — 310
anbOOM, TEKCTBI KOTOPOTO B3aMMOCBS3aHBI
JIOTHYECKH, TeMaTHYE€CKHU u

nocienoBarenibHo. B ocHoBe anbboma —
KOH(JIMKT TJIaBHOTO TEpOs C JPOHAMH —
aBTOMATU3MPOBAHHBIMU 0€CUyBCTBEHHBIMU
cymectBamu. [lo cnoBam MaTThIO bemtamu,
«IPOHBI SBISIOTCSI CBOETO poja MeTadopoii,
MOPOXKJICHHEM COBPEMEHHBIX II€PEIOBBIX
TEXHOJIOTHH, OTYYKIAIOIUX YeJOBEKa OT
MHpa YYBCTB W  HAJCISIONMX  €ro
OECKOHEYHOM  MOTPEeOHOCTBIO  YOMBATH»
(Mkpruan, Illemenes, 2016: http). Tema
BOIHBI B anbOOMe SBISIETCS OJHOW W3
OCHOBHBIX. B 1aHHOM cilyuae BOifHa — 3TO
O00pp0a TyXOBHBIX, YYBCTBYIOIIMX JHOJEH
OpOTUB  OE31yXOBHBIX  JIIOZIEH-/IPOHOB,
KOTOpPBIE ~ CTAaHOBATCS ~ OpyXueMm, Oonee
YIPOXKAIOLINM, JIEHCTBYIOIIMM B MaciTabax
BCETO YeJIOBEYECTRA.

Takum oOpaszom, ampbom «Drones» —
9TO KOHIENTYaJbHBIH alb0OM O IKH3HH
o01miecTBa, KOHTPOJIUPYEMOTO TPaBUTENb-
CTBOM aHTUTYMaHHBIMU crocobamu. B
TEKCTax anpboma HOAHUMAIOTCS
aKTyaJbHBIE I COBPEMEHHOCTH TEMBI
orpaHu4eHuss  cBoOOJBbl  oOmiecTBa U
OTAETHHOTO YeJOBeKa; MpOTecTa NpPOTHUB
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TOTAJIUTAPHOH CHUCTEMBI W TPEBBINICHHS
noJTHOMOUWi BracTsaMu. OHY U3 OCHOBHBIX
MO3UIIMKA B albOOME 3aHUMaET TeMa OOPbObI
C JOpoHaMU U €€ BIUSHUS HA OTICIBHYIO
JUYHOCTh M OOMIECTBO B IICJIOM.
AGCypaHOCTH MIPOUCXOISAIIETO u
CyMacIIeCTBHE OKPYKAIOIIETO MHpa — eIIe
oJHa u3 MpobiIeM ampOoMa, MoJTHUMaeMasi B
TOM YHCJIC ¥ B JPYTUX TEKCTaX OpUTAHCKOM
pok-nioa3un (Hampumep, Pink Floyd «the
Wall»).

AHann3 KOHIICTITyaldbHBIX MeTagop u
MeTadopudeckux mMojenei B anboome Muse
«Dronesy» TTO3BOJIATT 0003HAYNTH
CJICAYIOIIME TEMbl U OCOOCHHOCTH, B TOU
WIA WHOW CTENECHW XapaKTepHBIC IS
OpUTAHCKOW POK-TIOI3UU:

- TeMa MPOTECTa,

- aOCYpIIHOCT®H;

- MWJINTAPUCTCKUH YKIIOH;

- collMasbHas po0JIeMaTnKa;

- METaQOPUYHOCTB;

- ICMOHH3AIIHs;

- OCMBICJICHHOCTh  TEKCTOB M
TEHJICHIMSI K CO3/IaHUI0 KOHIENTYaJbHBIX
anb00MOB.
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AnHoTamusi: Hacrosimiass crarhsi MOCBSIICHA CHCHH(PUYISCKHIM OCOOCHHOCTSIM
TEKCTOB, COCTABJICHHBIX MAaCOHAaMU TOJIBKO JJIs1 «BHYTPEHHEIO IMOJIb30BaHUS» WU
JUTSL IIUPOKOM IYOJIMKH, Ha MPOTSKEHUH 00Jiee TPEeX BEKOB. AKTYalbHOCTH TEMBI
HCCIIEI0BAHUS onpeaensieTcs psaaoM B3aMMOCBS3aHHBIX MOJIOXKEHU
TEOPETHYECKOTO M MPHUKIAJTHOTO XapaKTepa, KOTOPHIE 10 HACTOAIIETO BPEMEHU B
paMKax S3bIKO3HAHUS HE MOJYYMIIM MOCIEAOBaTeIbHOM MHTepnperauuu. Llenbro
WCCTIEIOBAHMS SIBIISIETCS OOHApY)KCHHE M OJKCIUMKAIUS CHEeIU(PUIECKUX YepT
MAaCOHCKHMX TEKCTOB, XapaKTePU3YIOIIUX CHeHu(UKy BOCIPHUATHS HUX aBTOpaMU
MAaCOHCKHX JOKTpUH. OCYIIECTBICHHUE TN JOCTUTACTCS MIPU MTOMOIIU TEKCTOBOTO
aHaJIM3a, 3aKJIIOYAIONIETOCs B CETMEHTAllMd TEKCTa Ha CaMOCTOSITEIbHBIE B
COZIEP’KATEIbHOM OTHOIIEHWU (PAarMEeHThl M TO3BOJISIONIETO AKCIUTUIIMPOBATH
CEMAHTHKYy TEKCTa WJIM €ro OTAEJIbHOIO CerMeHTa. B pe3ymbrare aHammsa Oblia
chopmynupoBaHa aBTOpPCKas 1e(PUHUIMS MACOHCKUX TEKCTOB U OMUCAHBI UX IEHTP
u mnepudepusi, pazTUUAONIMECs MEXAY CO0OW CTEMeHbI0 TMOJIHOTHI U
JIOCTOBEPHOCTH pealn3alldid MAaCOHCKOM KapTUHBI MHUpa. ABTOPBI BBIIACIUIN
OCHOBHYIO XapaKTEpUCTUKY MACOHCKHUX TEKCTOB — HX HEIrOLEHTPUUYHOCTb,
CIOCOOCTBYIOIIYIO TIPENEIbHON a0CTPaKIUK KAaTErOpui JIMIa, MECTa U BPEMEHHU.
bnarogaps 5ToMy MaCOHCKU TEKCT HANPSIMYIO IPAKTUYECKH HE KOOPAUHHUPYETCS C
peanbHBIM (MaTepUaTbHBIM) TJIAHOM CYIIIECTBOBAHUS CBOMX aBTOPOB M aJpecaToB.
B crarbe nmpuBeaeHo 0ONBIIOE KOJIUYECTBO MPUMEPOB U3 IPEBHUX M COBPEMEHHBIX
MAaCOHCKHMX TEKCTOB, JEMOHCTPHUPYIOIIUX TOT CHEHMU(PUUSCKUN BUJ, KOTOPHIN
CEMaHTHKa TpeX 0a30BBIX KaTeropuil MpHOOpeTaeT B LIEHTPE MACOHCKOTO TEKCTa.
HesroneHTpuyHOCTS TEKCTa TpPHAAET YHUBEPCAIBHBIA CTATyC COJEpKaIlIehcs B
HeM uH(pOpPMAIH, KOTOpast CTAHOBUTCSI IPUMEHUMOM K JTF000H JTHYHOCTH, TIOOOMY
BPEMEHHU U MPOCTPAHCTRY.

KuroueBble cj10Ba: MacOHCKH TEKCT; IEHTP; mepudepus; HEATOIEHTPUIHOCTH;
JIUI0; MECTO; BPEMS
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Abstract. The article deals with the specific features of texts compiled by masons
only for “internal use” or for the general public for more than three centuries. The
relevance of the research topic is determined by a number of interrelated provisions
of a theoretical and applied nature, which so far have not received a consistent
interpretation within the framework of linguistics. The aim of the research is to
detect and explicate specific features of the Masonic texts, which characterize the
specificity of their perception of the Masonic doctrines. The goal is achieved
through the textual analysis, which consists in segmentation of the text into
independent fragments of meaningful content for explicating the semantics of the
text or its individual segment. As a result of the analysis, the authors’ definition of
Masonic texts was formulated and their center and periphery were described as
differing from each other by the degree of completeness and reliability of the
realization of the Masonic worldview. The authors identified the main characteristic
of Masonic texts — their non-egocentricity, which contributes to the maximum
abstraction of the categories of person, place, and time. Due to this, the Masonic
text is not coordinated directly with the real (material) plane of its authors and
recipients’ existence. The article contains a large number of examples from ancient
and modern Masonic texts, demonstrating the specific form that the semantics of
the three basic categories acquire in the center of the Masonic text. Non-
egocentricity of the text gives the universal status to the information contained in it,
which becomes applicable to any person, any time and space.
Key words: Masonic text; centre; periphery; non-egocentricity; person; place; time.
How to cite: Shuneyko, A. A. and Chibisova, O. V. (2019). Non-egocentricity
as a characteristic of Masonic texts. Research Result. Theoretical and Applied
Linguistics, 5 (1), 73-84, DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-1-0-7
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Introduction

The semiotic perception of the term
‘Masonic text’ assumes an object that is
voluminous and heterogeneous due to the
nature of the signs organizing it. It includes
a large number of non-verbalized texts
(various images, emblems, furnishings and
architectural details, elements of masonic
attire and the decoration of masonic lodges,
gestures, stamps, signs of the lodges,
jewelry); partially verbalized (rites and
rituals) and verbalized texts. In this study,
attention is focused on verbalized texts, that
is, on texts in the linguistic sense of the
word: “<..> a result of a speech-making
process that has completeness, objectified in
the form of a written document, literally
processed according to the type of this
document” (Halperin, 2007: 18). The
remaining types of texts are considered only
as a background to emphasize their common
features.

The textual heritage of Masons is large
and diverse. It includes diplomas and
certificates, diaries and memoirs, original
and translated books and articles, official
and unofficial correspondence, official
reports, rituals or acts regulating the work of
Masonic lodges, patents and constitutions of
various Masonic lodges, minutes of
meetings of lodges, speeches and lectures,
lists of lodge members, statutes and laws of
various hierarchical structures of
Freemasonry (Vernadsky, 2001: 11-22), as
well as poetic texts of Masons. This
diversity, presented here only nominally and
at the level of generic characteristics, shows
that the texts refer to different genres, and,
therefore, it is problematic to detect a single
invariant trait in all of them.

Analytical (or actually scientific)
identification of the features of an object
which seems empirically obvious often
presents great difficulties, as Ts. Todorov
demonstrated by the example of the concept
‘literature’ (Todorov, 1983). This is also
evidenced by numerous studies of textual
genres conducted with the methods of
various sciences. Among them there are the

following works. P. Petrenz and B. Webber
(Petrenz and Webber, 2011) work on
developing a stable classification of text
genres based on the changing topic—genre
distribution. T. V. Shmeleva (Shmeleva,
2018) analyzes the interaction and
interpenetration of the genres used in the
modern media sphere, as a result of which
they are ‘condensed’. C. Pérez-Llantada
(Pérez-Llantada, 2009) describes a model
for discourse analysis which includes a
genre perspective, a textual perspective, and
a social perspective. A group of authors
proposes their own way (Feldman, Marin,
Medero and Ostendorf, 2009) to solve the
problem of text classification using part-of-
speech histograms and argue that the
factored models allow finer-grained genre
representing. Methods for automatic text
classification by functional styles are
developed (Ermakova, Abashev, Nikitin and
Ushakov, 2014).

The same difficulties arise in defining
the notion of a ‘Masonic text’.

Results and Discussion

In thematic respect, the Masonic text
is an independent text (or a segment of a
larger text), the content of which is
consciously oriented by the author to the
value system of Freemasonry. In a different
terminological system: a Masonic text is
such an independent text, a segment of the
text, the entire set of texts (depending on the
breadth of the problem) in which the
Masonic language picture of the world or its
part is consistently implemented. At that the
whole language picture or its part neither is
subject to a predominantly negative
assessment nor is the result of scientific
understanding  proper.  An  obvious
characteristic can be added here, according
to which the source of the textual
information, as a rule, is a Mason, but the
receiver of information is not necessarily a
Mason (the text can be very broadly
addressed). An example of such texts are the
freemasons’ architectural works, as “central
to the process of becoming and being
accepted as a freemason is the preparation,
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presentation and discussion of short essays
or ‘planks’ on a predetermined topic”
(Poulet, 2010: 795). At the same time, they
are posted on the websites of the Masonic
lodges in sections designed for universal
access, or issued in special publications,
such as “Masonic Research in South
Australia”. As one of the publishers of the
magazine T. Pope put it: “knowledge that is
not recorded is eventually lost” (Pope and
Thompson, 1990-1995: 5).

In cases with the production of anti-
masonic texts by former Freemasons, their
attribution is determined by the evaluation
plan implemented in the text, taken into
account in the definition. It seems that such
a definition can sufficiently perform an
identifying function and allows taking into
account a wide variety of existing Masonic
texts.

However, such a definition, requiring
an adequate knowledge of the Masonic
picture of the world, is not sufficient and
does not reveal the actual linguistic features
of the object. In order to supplement and
specify it, at the initial stage it is necessary
to introduce two clarifying restrictions.

The first is connected with the fact that
the Masonic text has the center and
periphery, which differ in the degree of
completeness and reliability of the Masonic
world view. Another difference is the
concentration of attention only on it or on
other objects associated with it too. In the
center the stress is set only on the picture of
the world and its full reproduction. The
periphery assumes other objects of attention
and a fragmentary reproduction of the
picture of the world. The semantic content
and the communicative purposes of these
texts differ significantly. For example, a
ceremonial directly implements a picture of
the world and only its center. The list of the
lodge members can only indirectly indicate
it if it contains the positions of brothers, and
has a different target (periphery). A specific
epistolary document, depending on the
primary theme of the story, will occupy an
intermediate position between the two.

Thus, in the framework of the
classification proposed by A. I. Serkov, — (1)
educational Masonic literature; (2) essays
written only for “brothers”; (3) works
intended “for the public”’; (4) pseudo-
masonic compositions; (5) Masonic literary
criticism (Serkov, 1999: 174) — positions 1
and 2 will relate to the center, 4 and 5 will
belong to the periphery, position 3 will
occupy an intermediate place, and the above
listed texts will be distributed in the center
and periphery depending on their specific
implementations.

The second restriction is related to the
fact that the Masonic text is one of the
manifestations of mystical discourse, a
feature of which is formulated by Charles W.
Morris: “Insofar as discourse is based on
analytic implicates, it is analytic formative
discourse; and insofar as it is based on
contradictory implicates, it is contradictory
formative discourse. Mathematical discourse
often (or always) is of the former sort, and
mystical discourse is often (or always) of the
second sort” (Morris, 1971: 412).

Next comes the discussion of the
linguistic features of Masonic text’s center
as a representative of the mystical discourse.

In order to formulate the linguistic
peculiarity of the Masonic text in the above
understanding, it is necessary to refer to the
idea of egocentric words. In linguistics and
semiotics, this term refers to signs
(Shuneyko and Chibisova, 2016), which,
performing the function of location, carry
out and determine coordination between the
source of information, text and medium in
the personal, spatial and temporal planes; for
example, 1 — here — now.

The presence of egocentric words in
the text results in the fact that it appears to
be defined with a sufficient (more or less
high) degree of clarity in spatial, temporal
and personal relations. It can be a letter with
its special details denoting the author, time
and place of writing. Most of the texts
contain egocentric words and therefore can
be called egocentric texts.
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The texts of all functional styles are
egocentric. In the artistic text the
coordination gets complicated, but still it is
present in the overwhelming majority of
cases. The egocentric nature of the texts is
manifested in the fact that the receiver can
always define what time and spatial intervals
the reported information relates to and by
whom it is produced. Moreover, in one text,
as a rule, there are several coordinations,
and the markers themselves can be implicit
or explicit. For example, the ironic lines of I.
Irtenev from “Imitations of the Ancients”
“The same old man imparted that Masons
are to blame for everything. // For
something, comrades, yes, but far from
everything” are coordinated with reality in
such a way: they have two parties — the
author and a generalized image of a person,
belonging to the older generation; the same
time — the years of perestroika and the single
space — Russia.

Masonic texts can be classified as non-
egocentric, that is, those for which
egocentric words prove to be irrelevant. The
latter is shown in the fact that even if such a
text exists (because it is hard to imagine a
text devoid of designations of a person,
adverbial modifiers of place and time), the
egocentric words in it do not function as
specifiers, they do not clarify the content of
the three categories mentioned. The
semantics of egocentric words turns out to
be extremely abstract (blurred). The
information reported in the Masonic text is
presented as existing outside the categories
of authorship (source, person), time and
place. It is placed in a non-localized,
metaphysical plane.

Let us illustrate this position with
examples of catechisms of various Masonic
lodges. One of the definitions of the word
“catechism” is given by Dr. John S. Nagy:
“A word whose first recorded use was in
1502, rooted in French by way of Latin and
originating in Late Greek with the following
meaning: to teach by word of mouth. <...>.
It is a book or manual of basic instruction
giving a brief summary of the basic

principles of a subject, usually by means of
rote, formulaic statement or repetition in
question and answer form” (Nagy, 2009: V).
Note that the genre of the catechism is
customary for Masons and is perceived by
them as a monument to the preceding
esoteric tradition, on which they are
oriented. Suffice it to say that the creation of
the first one dates back to 1696, this is “The
Edinburgh Register House MS”. According
to H. Carr, the first ten Masonic catechisms
also include “The Chetwode Crawly MS.”
(1700), “The Sloane MS., 3329” (1710),
“The Domfries No. 4 MS.” (1710), “the
Trinity College Dublin MS.” (1711), “A
Mason’s Examination” (1723), “The Grand
Mystery of Free-Mason’s Discover’d”
(1723), “The Whole Institution of Masonry”
(1724), “Institution of Free-Masons” (1725),
“The Whole Institutions of Free-Masons
Opened” (1725) (Carr, 1946: 5). The
following is an example from the catechism
“The Edinburgh Register House MS”: “Q 1.
Are you a mason? — Yes” (Carr, 1946: 9); “Q
2. How shall I know it? — You shall know it
in time and place convenient / By signs
tokens and points of my entry” (Carr, 1946:
10); “Q 3. What is the first point? — Tell me
the first point ile tell you the second” (Carr,
1946: 11).

Currently, the catechism tradition is
observed on all Masonic sites in sections
“Frequently Asked Questions”: “What is
Freemasonry? — Freemasonry means
different things to each of those who join.
<...>. Why do Freemasons take oaths? —
New members make solemn promises
concerning their behaviour both in the
Lodge and in society. <...>. Why do you
wear regalia? — Wearing regalia is historic
and symbolic. Like a uniform, the regalia
indicates the rank of the wearer in the
organisation” (United Grand Lodge of
England).

Catechism texts contain all three
groups of egocentric words that name a
person, a place, and a time, but the location
of textual semantics, thanks to these words,
is carried out in a peculiar way.
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Place Name: “I: Where might we read
about the Almighty Wisdom, Strength and
Beauty? — R: It is alluded to by what is held
atop a Pillar found on the Porch of King
Solomon’s Temple. — I: To what does it
allude? — R: To the Heavens Above, where
we find Almighty Wisdom, Strength and
Beauty when we seek it” (Nagy, 2009: 53).
The place in this case is named and
characterized, but not localized, because ‘the
porch of the Temple of King Solomon’ and
‘Heaven Above’ are extremely abstract
areas, which together cover almost the
whole space, which is close to ‘everywhere’.

The name of time can be traced in the
following poem:

“When is a Man a Mason?

M — When no voice of distress reaches
his ears in vain, and no hand seeks his aid
without response.

A — When he finds good in every faith
that helps any man to lay hold of divine
things and sees majestic meanings in life,
whatever the name of that faith may be.

S — When he can look into a wayside
puddle and see something beyond sin.

O — When he knows how to pray how
to love how to hope.

N — When he has kept faith with
himself, with his fellowman, with his God,;
in his hand a sword for evil, in his heart a bit
of song — glad to live, but not afraid to die!”
(North Raleigh Masonic Lodge)

Time in this case is named and
characterized, but not localized, because it is
indicated by reference to a relative point, the
presence of which can only be manifested
through the accomplishment of a specific
action. The performance of a specific action
in the temporal plane is not localized either.
Taken together, this allows perceiving the
category of time through the characteristic
‘always’ or ‘at any moment’, provided
certain actions are taken.

Face names are most frequent in the
catechism: “A Mason is not necessarily a
member of a lodge. In a broad sense, he is
any person who daily tries to live the
Masonic life, and to serve intelligently the

needs of the Great Architect” (The Masonic
Trowel). The person in this and other cases
is named and characterized, but not
localized. General semantics of it: ‘any
person who responds to the combination of
the listed characteristics’ or ‘anyone’.

It is noteworthy that nonlocalized
names of a person, place and time
periodically fall into the positions in which
they define each other: “33. How is the
Meridian found out? A. When the Sun
leaves the South, & breaks in at the West
End of the Lodge” (The Masonic Trowel).

“40. When will all labour and toil
stop? — When there is not a single will on
the Earth that does not completely surrender
to God; when the golden age, which God
wants to reestablish in his small chosen
people first internally, will spread
everywhere and appear externally, and when
the realm of nature itself will be freed from
curses and return to the heart of the Sun”
(Longinov, 1867: 466). The non-localized
relative time in this case is determined
through a non-localized place (on the Earth,
everywhere, the realm of nature, the heart of
the Sun) and a non-localized person (not a
single will). This emphasizes the unified
invariant characteristic of categories, asserts
and increases the degree of abstractness of
their implementation.

Thus, the categories of person, place
and time in the Masonic text are extremely
abstract. Thanks to this, the Masonic text is
not directly coordinated with the real
(material) plane of its authors’ and
recipients’ existence. The absence of this
coordination is related straight to the fact
that the ideological doctrine of the Masons
suggests the concept of internal self-
improvement, and it is rather difficult to
express the categories of the individual’s
spiritual work through specific concepts of
traditionally perceived time and space.

The traditional egocentric words ‘I’,
‘here’, ‘now’ in the space of the Masonic
text are replaced by = ‘everyone’,
‘everywhere’, ‘always’. 1t should be
emphasized that such universal abstractness
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in coordination with reality may also be
present in segments of non-Masonic texts,
for example, the Ten Commandments. But it
IS in the center of the Masonic text that the
universal abstractness becomes a dominant
feature and trait that is characteristic of the
text as a whole, and not of its component.

Varying the methods of removing
temporal, spatial and personal localization in
the Masonic text, that is, choosing between
(1) eliminating specific coordinates from the
text and making them extremely abstract, or
(2) replacing specific coordinates in relation
to this segment of the story with several
coordinates, depends on the tradition in
which the text is created, the targeted
orientation of the text and the narrative of
the author.

Masonic texts almost always contain
Masonic symbols, but the coordination of
text and Masonic symbols acquires
qualitatively and quantitatively different
forms.

It is significant that the mere existence
of Masonic terminology and symbolism
cannot be perceived as an identifier of the
Masonic text, since they are also attributes
of the historical studies of Freemasonry and
anti-masonic writings. Anti-Masonic essays,
assuming the outward form (mainly
transformed terminology) of the Masonic
ones, are all egocentric texts already because
their narrative is always localized to
describe a certain group of people at a
certain time. For example, “The Mystery of
the Anti-absurd Society, discovered by a
non-participant in it”, by Catherine II (or
attributed to her) (Catherine 1I, 1990)
contains attempts to burlesque non-
egocentricity: “This society originated at the
very time in which the general mind entered
the light. Its mystery would be revealed to a
very small number of mortals, in retaliation
of their hardness, with which they stuck to
the direct discourse. The ruling lodge is on
the mountain of truth lying north of the
jokes' mountain. It has always been there”
(Catherine 11, 1990: 111). But these attempts
directly indicate that parodists are aware of

the presence of these features and are in the
context of the narration, which is defined in
personal, temporal and spatial terms. “But
the initiation into the ‘masters’ is furnished
with as extraordinary as silly solemnity. The
hall where the ceremony takes place is
covered with black materials; the dead heads
(skulls) stand on the tables. In the hall they
open the coffin of ‘Hiram’, on which with a
special ritual a new master is seated. <...>.
After a handful of lycopodium (sic!) has
been burned in a special pipe, the new
master declares that he is already
sufficiently enlightened by the light of the
‘third room™ (M.A.G, 1912: 9). The
presence of a negative evaluation field is
essential for anti-mason texts.

Interestingly, the work of S. Prichard
“Masonry Dissected” is widely known as an
anti-mason pamphlet, especially since the
author himself admits that he “was induced
to publish this mighty Secret for the public
Good at the Request of several Masons, and
it will, I hope, give entire Satisfaction, and
have its desired effect in preventing so many
credulous Persons being drawn into so
pernicious a Society” (Prichard, 1730). At
the same time, H. Bogdan casts doubt on the
fact that there were Masons who wanted to
publish their “mighty Secret” to stop people
from enrolling in their “pernicious” society.
He claims that “the obvious result of
Prichard’s text is the establishment of the
three degrees and their related rituals. Since
there were no official ritual handbooks at
this time — all rituals were supposed to be
learned by heart — what better way might
there be of implementing a new degree than
by making it readily available through its
publication?” (Bogdan and Snoek, 2014:
294).

In the Masonic texts themselves, direct
nominations of Masonic symbols may be
absent, being replaced by their descriptive
fixation, or present in single cases. For
example: Robert Burns, who was a Mason
all of his adult life and Senior Warden of
Lodge St. Andrew, Dumfries when he died
(Grand Lodge of Scotland), in his poem “A
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Man’s A Man for A 'That” did not use any
direct designations of Masonic symbols. In
the article from the Moscow Monthly
Edition (No. 4, 1781) “On the main reasons
relating to the increment of arts and
sciences” there is only one Masonic symbol
— liberty (Novikov, 1951: 414-416). But in
all these cases, the features of non-
egocentricity are represented. Robert Burns
did it by representing the surreal modal plan,
including dreams in the present about the
future, addressed to past experience with the
uncertainty of the place: “Then let us pray
that come it may, // (As come it will for a'
that,) // That Sense and Worth, o'er a' the
earth, // Shall bear the gree, an' a' that. // For
a' that, an' a' that, / That man to man, the
world o'er, // Shall brithers be for a' that”
(Grand Lodge of Scotland).

N. I. Novikov did it by stating a
general abstract provision “The long-term
state gives sciences a chance to come to
perfection; they thrive on liberty”’(Novikov
1951: 415), supported by an example from
history and acquiring the status of a thesis
that applies to all times, individuals and
spaces. It is noteworthy that the author’s
category of a person expands so as to
include objects from the animal world: “In a
state  where natural freedom reigns, the
elephant is revered as a citizen, and the
beaver is an architect” (Novikov, 1951:
415). In the latter case, the Masonic ideas
about man as an intermediate link between
God and the animal world, natural law as the
basis of harmonious coexistence, and
extremely abstract (or absent) personal
coordinate of the text are realized
simultaneously.

Summarizing what has been said about
Masonic texts and emphasizing that the
findings are the result of analyzing a large
number of texts, we can formulate the
following definition: a Masonic text in the
linguistic sense of the word as a
representative of mystical discourse is an
independent text (or a segment of a larger
text), the contents of which are consciously
oriented by the author on the system of

Freemasonry values, which is not subject to
a predominantly negative assessment. In
terms of language, this orientation is
manifested in the fact that the text acquires
the stable features of a non-egocentric text,
that is, its content is non-localized in
personal, temporal and spatial relations.

At the same time, it is essential that in
the center of the Masonic text the semantics
of the three basic categories takes on a
specific form.

Category of person:

1. It can be removed altogether, which
happens in the cases traditional for
Freemasonry when the narrators are
anonymous without individually manifesting
themselves or in the cases where the
described objects are abstract categories and
the actor is not mentioned. In such texts
there is neither a narrator, nor a person-
subject, that is, the personal coordinate is
simply absent. H. F. W. Hard describes the
“North Star Program”, aimed at helping
prospects know what they are getting
involved into and lodges realize who they
are accepting, as follows: “No specific
author is attributed to the North Star
Program, so the document takes on the
quality of a religious text or some other kind
of official document, wherein the contents
transcend any one man’s pen” (Hard, 2018:
35).

2. It can take a very abstract character,
embodying the meaning of ‘any person’.
According to B. Raschke, the arcanum,
created for the work of the Order of the
Happy Hermits (1739-1758) runs, that
“After a short session one would go for
dinner into another of the four hermitages.
One would place the members of the Order
around the table <...> One could
distinguish the four hermitages according to
the four principal divertissements of the
Order <...>. During the stay of the court at
Fredericwert, one will have one circle or one
meeting of the Order every week” (Raschke,
2008: 35).

In the 20th century, the direct
verbalization of the egocentric category ‘I’
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is represented, for example, in the texts of A.
Bely, a writer whose oeuvre in its particular
part is focused on Freemasonry (Silard,
2015: 204-225): “<.> we go from
ourselves, like an insignificant grain of life,
to ourselves, as Adam Kadmon, as the
universe, where 1, you, he is one thing,
where father, mother and son is one thing,
according to the word of the holy book
‘Dzyan’: ‘Because father, mother, and son
became one thing again’ (1st stanza). And
this one thing is the symbol of a non-
revealing mystery” (Bely, 1994: 39). Such a
fact demonstrates the sustainability of
translating tradition, the conversion of
textual characteristics into verbal forms or
their lexicalization, use in linguistic
meaning, leveling  various  speech
implementations.

3. In a number of cases, it can be
wider than the concept of a person and
approaches the meaning of ‘being’, which
contains both objects of living nature and
elements of deity. For example, A. Bely
writes: “Creating yourself? But it is in
transforming yourself into the image and
likeness of the gods™” (Bely, 1994: 46). Or:
“God has inspired in man a sense of that
which time cannot diminish: man is made in
the spiritual image of God” (Wisconsin
Masonic Handbook, 2004: 160); “For the
Fatherhood of God implies the Brotherhood
of Man, and, conversely, he who devotes
himself to the service of his fellow creatures
proves, through his brotherly relationship,
his descent from the Father of All” (Ward,
2008: 5).

The category of time turns out to be
not just vague, that is, representing the
meaning of “any time”, but also combining
in itself real and irreal (mythological time).
“Brother first Warden, what time is it?” he
replied “very W(orshipful) it is midnight.” —
“Since it is midnight,” said the master, “it is
time to finish our labours” (Snoek, 2006:
91).

The meaning ‘any time’ can be
indicated in the following ways:

1. Through the absence of time
coordinates. “Thus we see that the actual
point, where participants experience the start
or the end of a ceremony, may vary. Yet,
none of them would be unable to indicate
some point where for them it starts, resp.
stops” (Snoek, 2006: 102).

2. Through direct actualization of the
meaning ‘at all times, always’. “The Book
of Constitutions you are to search at all
times. Cause it to be read in your Lodge, that
all may be aware of the excellent precepts it
enjoins  (Wisconsin Masonic Handbook,
2004: 112). “For these and many other
reasons, one can generally always tell a
Mason by his character” (Wisconsin
Masonic Handbook, 2004: 100).

3. Through the use of definitions
eternal, firm, unshakable, unchanging,
continually,  imperishable,  everlasting,
permanent, immutable for the characteristics
of objects relevant to the narrative and
circumstances characterizing the actions of
these objects, with similar semantics. “The
symbolic presence of Hiram Abiff
continually reminds Master Masons that
their craft must always be a creation of
Beauty” (Nagy, 2009: 51). “We are again
admonished of the uncertainty of life, the
immutable certainty of death, and the vanity
of all human pursuits” (Wisconsin Masonic
Handbook, 2004: 171). “There, amid the
smiles of immutable Love, in that house not
made with hands, eternal in the heavens —
there, my brethren, may we all meet again”
(Wisconsin Masonic Handbook, 2004: 214).
“Masonry regards death but as the gate of
life, and the Master Mason learns to look
forward with firm but humble confidence to
the moment when he will receive his
summons to ascend to the Grand Lodge
above” (Ward, 2008: 108).

4. Through the combination of the
second and third methods. The semantics of
the general narrative time of the Masonic
text is close or identical to the concept of
eternity. At the same time, within specific
texts, there can appear the differentiation
between objects in the sphere of eternity
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(these include everything related to light)
and temporary objects (these include
everything related to darkness). “We use the
Rule to direct all Masons to <...> punctually
observe our duty, press forward in the path
of virtue, and, neither inclining to the right,
nor to the left, in all our actions have
eternity in view” (Wisconsin Masonic
Handbook, 2004: 111). “Masonry uses the
Line to <...> to direct our steps to the path,
which leads to immortality” (Wisconsin
Masonic Handbook, 2004: 112). “For on this
Book, that oath you took, // and may you
break it never, // just stand by this*, and
this**, and this***, // forever and forever
(Wisconsin Masonic Handbook, 2004: 130).

The category of space proves to be
broader than the abstractly understood real
space, since it implies both surreal areas and
a statement of facts outside of their
coordination with spatial characteristics. It is
important here that the inner space of a
person and the outer space (the world) turn
out to be pointedly isomorphic. Appearing in
the descriptions, it contributes to the
assertion of uncertainty.

22. Have you a Key of the Lodge? —
Yes | have

23. What is its Virtue? — To open &
Shut & to Shut & open

24. Where do you keep it? — In an
Ivory Box betwixt my Tongue & Teeth, or
wtin my heart, where all my Secrets are kept
(The Masonic Trowel).

Q. Where shall 1 find the key of your
lodge? — A. Three foot and a half from the
lodge door under a perpend esler and a green
divot. But under the lap of my liver where
all my secret of my heart lie (Carr, 1946:
43).

At the same time, of great importance
are the definitions, which belong to single
thematic areas or simply identical, for
various segments of spatial reality.

Q. What Form is your Lodge? — A. A
long Square.

Q. How long? — A. From East to West.

Q. How broad? — A. From North to
South.

Q. How high? — A. Inches, Feet and
Yards innumerable, as high as the Heavens.

Q. How deep? — A. To the Centre of
the Earth (Snoek, 2006: 103).

The interesting thing about this spatial
framing is that the rituals express at the
same time that each lodge in principle
includes the whole world.

This universalism of the center of the
Masonic text is directly related to one of the
ideological constants of Freemasonry, in
accordance with which it stores and
transmits some kind of universal divine
knowledge, which embraces everything and
fixes the provisions that act always,
everywhere and for everyone. The linguistic
form of the text, clearly manifested through
the specifics of the functioning of egocentric
words, produces a phantom image of some
hypothetically representable primary text. If,
for experimental purposes, one accepts the
Masonic concept and concedes the existence
of this primary text which was dictated by
the highest forces and contains general
information about everything for all times,
then in linguistic terms such text can only be
non-egocentric.

Conclusions

Thus, the Masonic text is a text that
exists independently or as part of another
text, the content of which is focused on the
author’s positive presentation of the
ideological concept of Freemasonry. In
terms of language, this orientation is
manifested in the fact that the text acquires
the stable features of a non-egocentric text.

The center and periphery of the
Masonic text are closely interconnected,
which is manifested in the fact that the
center generates the periphery where its
features become less noticeable (dissolve).
The periphery, as a rule, is a manifestation
of reflection about the center, its adaptation
to specific conditions, its arrangement in
specific circumstances, or the linguistic
fixation of the external organizational
structures produced by it. Indicative in this
regard, on the one hand, is the
correspondence of masons, which includes
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thoughts on the basic categories of the
picture of the world, that is, reflection, or, on
the other hand, the minutes of meetings of
the lodges, fixing the sequence of actions. In
these cases it is natural that steady
egocentric features should appear which are
also present in a number of artistic texts,
since, in one way or another, the author
coordinates the real plane.

Non-egocentricity  of  the  text
manifests itself in the fact that the
transmitted information is given the status of
universal, and the text itself takes on the
form of a cliché that, under certain
conditions stipulated in it, applies to any
person, any time and space, that is, it
becomes a matrix superimposed on the
variety of existing situations.
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AHHOTANUA

Crarpsi NOCBSLIEHA NOHATHIO «BEKJIMBOCTH» B DPA3JIMUHBIX JIMHIBOKYJIBTYpax.
AKTyanbHOCTh pabOThI 00YyCJIOBIEHA TEM, YTO B 3IMOXY IOOaIM3allMM BO3PACTaET
pOJIb MCCIENOBAaHUI, HAIPABIECHHBIX HA W3YYEHUE YHHUBEPCAIBHBIX U KYJIBTYpHO-
CHeU(pUUIECKNX LEHHOCTEH, MPUCYILUX pPa3HbIM JIMHIBOKYIbTYpaM. BexIuBoCTb
SBJISIETCSA OJHON U3 YHUBEPCAIbHBIX IEHHOCTEH, MPUCYIUX OONBIINHCTBY KYIBTYP.
OnHako ee CeMaHTUYECKUH JAMana3oH MU CpeAcTBa BepOanu3aluud MOTYT OBITh
pa3sIMYHBIMM B pa3HBbIX JIMHIBOKYIbTypax. Ha OCHOBe aHamm3a TeopeTHyecKon
JUTEPaTypbl B CTaTb€ YTOYHSETCA IOHATHUE BEXJIMBOCTH B IIEJIOM M B Tpex
KyJIbTypax B YaCTHOCTH (QHIJIOSI3BIYHOM, apaOCKoi 1 pycckosi3piuHON). [IpoBoauTes
CPaBHUTEJIbHBIA aHAIN3 CEMAHTUKH BEXJIMBOCTU Ha TPEX S3bIKAX, BBIABISIOTCS €€
YHUBEpCaJIbHbIE U KYJIbTYpHO-CHeUU(UUYECKHe XapakTepucTHKHU. IIpoBeneHHBbIH
aHaJIM3 TIO3BOJISIET CJHENaTh BBIBOJ O TOM, YTO BCE TPU KYIbTYpbl TPAKTYIOT
BEXJIMBOCTh KaK YBa)K€HUE MO OTHOLIEHUIO K IPYTMM YJaCTHUKaM KOMMYHUKAIIUH,
9TO YHHBEpCaJIbHAsl XapaKTEpUCTHKA JTaHHOTO MOHATHUs. BmecTe ¢ Tem, Kaxkaas U3
TpaJULIUNA UMEET CBOE KYJIBTYpHO-crelu(puIecKkoe MOHUMaHue 3Toro (heHOMeHa: B
PYCCKOM TpaaUIMK BEXKIUBOCTh — 3TO MOPAJIbHOE KaYeCTBO YEIOBEKA, CBA3aHHOE C
pEueBbIM TIOBEJIEHMEM U HaIlpaBIEHHOE Ha TapMOHHU3AIMIO COLMAJIBHOTO
B3aUMOJICHCTBUSA; B apaOCKOW TpaaulMM BEXJIMBOCTH — 3TO MSTKOCTh, Kak
BHYTpPEHHS, UHTYUTHUBHAsI, TAK U BHEIIHAS, BbI3BaHHAsI IIPaBUJIAMU IOBEICHUS B
obmectBe; Hanbojee pa3pabOTaHHONW TEOPHUIO BEXJIMBOCTH MOXKHO IPHU3HATH B
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Abstract

The article focuses on the notion of politeness in different lingvocultures. Politeness
seems to be one of the universal cultural values, however, its semantic scope and
means of expression may vary from culture to culture. The paper gives an overview
of different approaches to politeness with a special emphasis on its treatment in
English-speaking, Arabic and Russian cultures. The notion of politeness is specified
with a view to a certain culture. A comparative study of the semantic scope of
politeness in different cultures results in a set of its universal and culture-specific
characteristics. Respect is acknowledged as a universal characteristic of politeness,
though its semantic scope may vary in different cultures, which creates a need for
its further study. It is argued that cultural specifics of politeness stems from cultural
values inherent in a certain culture, such as relations to time and space, activity and
communication, etc. Thus, in Russian politeness is more of a moral quality
associated with communicative behavior aimed at harmonization of social
interaction; in Arabic it is softness, something you should follow due to holy
prescriptions and intuition; in English-speaking cultures politeness has a
pronounced pragmatic bias, it is a face which a person puts on to achieve different
ends.

Key words: politeness; linguoculture; cultural values; universal; culture-specific
How to cite: Shaban, A. K. and Khomutova, T. N. (2019). Semantics of
POLITENESS in different linguocultures: Universal and culture-specific
characteristics. Research Result. Theoretical and Applied Linguistics, 5 (1), 85-95.
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BBenenue

B MocCJeaHee BpeMs B
JMHTBUCTUYECKUX HCCIEA0BaHUAX 0coboe
BHUMAHHUC YACIACTCA B3 aHMOHeﬁCTBHIO

A3bIKa U KyJIbTYphl. B HacTos1el paboTe Mbl
[IOHMMAaeM  I0J]  KYIBTYPOH  CHCTEMY
LIEHHOCTEH, 3aJIOKEHHBIX B MEHTAJIbHBIX
CTPYKTypax MHJAMBHJA, CYLIECTBYIOLIYIO
TOJIBKO B 00OLIECTBE, 00ECIEUNBAIOILYIO €T0
LEJIOCTHOCTh M Iepefady  CUCTEMBI
LIEHHOCTEH OT OTHOT'O IOKOJIEHUS K JPYrOMYy
(Emmzaposa, 2001: 34). PasHble KyabTypbl
HECyT pasHble LEHHOCTH. B smoxy
00anu3anum u aKTHBHOI'O
MEXXKYJIBTYPHOI'O OOIIIEHHUS BO3PACTAET POJIb
UCCJIEJIOBAHUM, HANIPABJIEHHBIX HA U3y4EHUE
KYJABTYPHBIX LIEHHOCTEH, IPUCYIUX TON UIIU
WHOU KYJIBTYpe, W KYJIBTYpHOH crenupuku

CPEICTB HMX BepOaTM3alllH. OpHoli U3
YHUBEPCAJIbHBIX  I[IEHHOCTEH, MPHUCYIIUX
OOJIBIIUHCTBY KYJBTYP, SIBIIAETCS
BEXKJIIUBOCTb. OnHako  ceMaHTHYECKHI
JIWana3oH ®  CcpelncTtBa  BepOamu3aruu
BEKJIMBOCTH B Pa3HBIX S3BIKAX MOTYT OBIThH
paznuuHbiMM. He3HaHme 3TOro  MOXKeET

NPUBECTH K MEXKYIBTYPHBIM KOH(IUKTaM.
Oco0yto poib BEXJIMBOCTb U CpEACTBA €€
BepOanu3aluu MpHOOpETalnT B IpoLEecce
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIMH, OCOOEHHO
B JIEJIOBOM mepenucke, rae ux (QyHkuuein
ABISIETCS  JIOCTHXKEHHE  IEPIOKYTHBHOIO
apdexra. ITUM 00yCIOBIEHA aKTYaJIbHOCTD
HAIIIeTO WCCIICIOBaHMUS, KOTOpOE
IpeACTaBiIsIeT coboit UCCIIeIOBaHNE
CEMAaHTHUKH BEXJIMBOCTH B  Pa3IMYHBIX
KYJIBTYpax Ha marepuae Tpex
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB (QHTIIMHCKOTO,
apaOCKOTO U PYCCKOTO).

OObEeKTOM HCCIeIOBaHUS  SIBIISIETCS
BEXKJIMBOCTh KaK KaTeropusi MeXXKyJIbTypHOU
KOMMYHUKAIIMH Ha aHTJIHACKOM, apaOCKOM 1
pycckoM s3bikax. [Ipeqmerom nccienoBaHus
SBISIFOTCSL  YHUBEPCAJbHBIE W KYJIBTYPHO-
cneuupuyeckue XapaKTepUCTUKU
BEXJIMBOCTU B AHIVIOSN3BIYHOM, apaOCkoi M
PYCCKOSI3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYpaXx.

MaTepI/IaJ'IOM HamIero HUCCICOOBaHUA

TOCITYKHITH TEOPETUYECKHE paboThI,
MOCBSIIICHHBIE BEXKIIUBOCTH, HA TPEX SI3bIKAX
(aHmIMIiCKUH, apaOCKuM, pyCCKUA).

Lens HCCIIE0BAHMS: YTOYHUTH
CEeMaHTHYECKHUI JMana3oH MOHSATHSA
BEXJIMBOCTH B pa3IMYHbIX
JMHTBOKYJIBTYpax, BBISIBUTH YHUBEPCAIbHBIC
u KYJIBTypHO-CIIenn(pUIecKre
XapaKTePUCTUKU BEXKJIMBOCTH Ha  Tpex
A3bIKAX, 3HAHWE  KOTOPBIX  IOMOXKET

YYaCTHUKAM KOMMYHHUKALUU B TOCTUKEHUHN
CBOHUX IparMaTuyeckux uene. Jloctuxenne
MOCTABICEHHOW 1enu TpedyeT peuieHus
cienyromux 3amad: 1. IIpoananmsuposarh
COBPEMEHHOE COCTOSIHUE TEOPHUH
BEJKIIMBOCTHU B Ppa3IUYHBIX
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX TPAAULIUSIX. 2.
IIpoBecTn  CeMacHOJOTMYECKUN  aHAJIN3
MOHATHUSA BEKJIMBOCTHU B Tpex
JIMHTBOKYJIBTYpax C LIEJbIO BBISBICHUS €0
YHUBEPCAJIbHBIX u KYJITYpHO-
crienupuIecKux XapaKTEPUCTHK. 3.
O6ocHOBaTh YHUBEPCAIbHBIE U KYIBTYPHO-
crienuduaeckue XapaKTEPUCTUKU
BEKJIMBOCTH B TpEX JMHIBOKYIBTYpax ¢
MTOMOIIBIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO
MOAXO0/A.

Hacrosimiast pabora BBITIOJIHEHAa B
pycie JINHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO
MOAX0/1a, B pAMKax KOTOPOTO MCIOJIb30BaHbI
oO11eHayuHsbIe, JIMHTBUCTUYECKHE,
KYJIBTYpOJIOTHYECKUE M JPYrH€ METOAbl M
MPUEMBbI aHAJIN3a, TAKHE KaK ONMUCATEIbHBIM,
JIOTUYECKUH, CEMAaCHOJIOTUYECKHUH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUN U JIP.

Teopernyeckuii 0030p

B coBpeMeHHONl JMHTBUCTHKE HE
CYIIECTBYET €IMHOTO B3IVISA/1a HA KAaTErOPUIO
BEXKJIMBOCTU. B cBoell crarbe «Pa3nmyHbie
MOAXOBI K ONPEIEIICHUIO JIMHIBUCTHYECKON

BexxiuBoctu» [.P. BmacsHa  Brlmenser
CIeAylolMe  IOAXOAbl M KOHUEILHUHU
BEKJIMBOCTU: BEXKJIMBOCTh KaK pPEUYEBBIC

makcuMmbl, npasuia (II1. I'paiic, P. Jlakodd,
Jx. Jlud); BeXJIMBOCTH Kak dTHYECKAs
Kareropus (JL. Kactnep, H.A.
dopmaHOBCKas, C.A. Pucun3zon);
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BEXJIMBOCTh KaK OLIEHKa CTaryca 4deJoBeKa
(B.E. T'onsaun, B.U. Kapacuk); BeXIUBOCTD
kak coxpanenue nuna (D.lodpdman, II.
bpayn, C JleBuncon, P. Ckomion, C.
CKOJIJIOH), TIpU 3TOM aBTOpP OTMEYAeT, YTo,
HECMOTpPSl Ha YHHUBEPCAJIBHOCTb, KaTETOPHs
BEXJIUBOCTU  HMMEET  JTHOKYIBTYPHYIO
cneupuky (Bmacsu, 2010: 38). Kak
YKa3bIBaJOCh, BBIIIE, OJHOW W3 IeNei
HAIIIETO MCCIICIOBAHUS SIBJISICTCS BBISIBJICHUE
STHOKYJIBTYPHON CHEHU(PUKU BEKIUBOCTH B
AHIIIOA3BIYHOM, apaOCKOM M PYCCKOS3bIYHON

JIMHTBOKYJIBTYpax.
1. IlonsiTHe  BEeXKJIUBOCTH B

PYCCKOSI3bIYHOM

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON TPaIuIIUH
B pycckoil = JIMHIBOKYIBTYpOJIO-

TUYECKOM TPaJMIIMU KaTerOpHusl BEXKIUBOCTH
OmpeseNsieTcss MO-pa3HOMY, HO B OCHOBE
BCEX OMpeNeNIeHUu JNEXKUT Qrrocopckoe

NOHUMaHHEe  BOKIMBOCTH.  Tak, 10O
OTIPEICIICHUTO ¢dunocoda B.A.
KonppamioBa,  «BEeXIHUBOCTh  SIBISICTCS

MOpaJbHbIM Kau€CTBOM JINYHOCTH YEJIOBEKA,
KOTOpasi XapaKTepu3yeT €ro IOBEACHUE U
OTHONIEHHWE K JPYrUM JIIOJSIM C TOYKHU
3peHus YEJI0BEUECKUX LIEHHOCTEH,
IpU3HAHKME YeJIOBEKa KaK BBICHICH [IEHHOCTH
st apyrux  monei» (Kongpamos, 1999:
32).

B.B. Ko63eBa TaKke JlaeT
OlpesieNIeHUE BEXJIMBOCTH KaK MOPAaJIbHOTO
KaueCTBa YEJIOBEKa, Il KOTOPOrO YBaKEHUE
K JIIOJSM SIBJISIETCSI NTOBCEAHEBHONM HOPMOM
noseneHus (Ko63zesa, 2003: 23).

B.M. Kapacuk Takxke yka3blBaeT Ha
HEPa3pbIBHYIO  CBA3b  BEXJIMBOCTH U
YBaXKEHUS, HO J00aBISET, UTO YBaKEHHE -
3TO «UTO», a BEXJIMBOCTb - 3TO «KaK»,
NOJYEpPKUBaAsg, YTO BEXKJIMBOCTb — ITO
BHEUIHUIM XapakTep YBaXeHHs, CHOCO0
oneHkH craryca yenoseka (Kapacuk, 1991:
114).

I[Io muenuro H.M. dopmaHOBCKOH,
KOTOpasi BHECJa BECOMBIM  BKJIaa B
HCCJIEJIOBAHNE BEXJINBOCTHU B
OTE€YECTBEHHOM JIMHTBUCTHUKE, BEKIMBOCTD —
3TO BCE TO JKE€ IMPOSBICHUE YBAKUTEIBHOIO
OTHONIEHUS K ajpecary, 3TO COLHaJIbHO-

KYJIBTYPHBII KOMITOHEHT o01eHus,
CBA3AHHBII C peYblo, JTO MOpaJIbHOE
KaueCTBO, XapaKTEepU3ylollee IOBEICHUE
qyenoBeka. BepOammzamnmeid  BEXIMBOCTH
aBisieTca pedeBoi stuker (PopmaHOBCKas,
1984, 2008).

N3BecTHBII POCCUMCKHI
uccienosarens BexumBoct T.B. Jlapuna
IIOHMMAET BEKJIMBOCTh KaK HallMOHAJIbHO-

cnenupuyeckyro KOMMYHHUKAaTHBHYIO
KaTeropuio, COJEP)KAHUEM KOTOpOU
ABJIIETCS ~ CHUCTEMA  PUTYaJIM30BAHHBIX

CTpaTeruii KOMMYHHKAaTHMBHOTO TIOBEICHUS
(SI3bIKOBOTO M HESI3BIKOBOTO), HAIIPABJIECHHBIX
Ha rapMOHUYHOE, O0eCKOH(IUKTHOE
OOLIEHNE U COOTBETCTBYIOLIUX OXXKHUIAHUSIM
naptHepa (Jlapuna, 2009: 164-171). Ona
TaK)K€ OTMEUAET, YTO IMOHSATUE BEKIMBOCTU
B pasHBbIX KYIbTypax pa3iuuHo. B kaxmoi
KYJIbTYpE CYIIECTBYET CBOE COJECp)KaHUE
MOHSTHS BEXKIUBOCTH, KOTOPOE OTPa’KaAETCs
B s3blke. TpaaullMOHHOE TIOHMMaHUE
BEXJIMBOCTU KaK MPOSBICHUS YBaXKECHUS U
BHUMaHus, 1o MHenuto T.B. Jlapunoi,
HEMPUEMIIEMO B MEXKKYJIBTYPHOM acCIeKTe,
TaK KaKk KOHLEMNThl  «yBaXEHUE» U
«BHMMAaHME» MMEIOT Pa3HOE COAECpPKAaHUE B
pasubix Kynbrypax (Tam xe). bomee Toro,
kak nuuer [.P. BiacsH, yBaxkeHue sBisieTcs
IpalyaIbHOM BEIUYMHOW M BApBUPYET OT
MaKCHUMAJIbHOTO YBa)KE€HHUSI, TOKJIOHEHUS, J10
HYJIEBON OTMETKH (OTCYTCTBHSI YBa)KEHUS) U

Janee — J0 HEyBaOKEHUS, NPe3peHUs
(Bnacsmn, 2010: 35). Bce 3TO
CBUJICTEIIECTBYET 0 HEOOXOMMOCTH

JIETAIIBHOTO U3YYEHUs TAHHOTO TIOHATHS.

Kak ykassiBaror M.A. Kopmminnbsiaa
u [.P. IllamMmbeHOBa, BEXIIMBOCTH SIBISETCS
00s13aTeIIbHBIM 3JIEMEHTOM B TapMOHHU3AINHT
KOMMYHUKAaTUBHOTO  B3aWMMOJEWUCTBUS B

Pa3INIHBIX peUEBBIX KaHpax
(Kopmunuisina, [ITambpeHOBA, 1999).
BexnuBocth CBsI3aHA c peUEBBIM
nosezenneM  obmectBa  (KopskeBckas,
2015: 5).

Ham ananu3 IMOoKasalJl, 4YTO pa3IM4YHbIC
TPAKTOBKH BCKIIMBOCTU B pyCCKOSBBI‘—IHOfI
Tpaauuuu HUMCIOT B CBOCH OCHOBE
BCXKIIMBOCTD KaK ITPOSBJICHUEC YBAXXCHUA, KaK
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TakO€ MOPAJIBHOE KadeCTBO  YEJIOBEKA,
KOTOPO€ CBSI3aHO C PEYEBBIM IIOBEACHHEM,
HaIpPaBICHHBIM Ha rapMOHM3ALUIO
COLIMAJIBHOTO B3aUMOJICHCTBHSL. 9t0
NOBEZICHUE BepOalu3yercss C IOMOILBIO
pa3MYHBIX  SI3BIKOBBIX  CpPEACTB,  TaK
Ha3bIBa€MbIX (POPMYIT BEXIINBOCTH.

2. IlonsiTMe  BeXJMBOCTH B
AHIVIOA3BLIYHOM
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKON TPATUIIUH

B ocHOBe nmOHMMaHUs BEXJIMBOCTU B
AHIVIOA3BIYHOM JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM
TpaJluLIUM  JIEKaT  IpaBUiIa  PEYEBOTO
MOBEJICHUS U COXpaHEHHUE JULa.
BexnuBocTh Kak IOCTYJIAaThl  PE4YEBOIO
OOLIEHUs] TpEJICTaBI€Ha B IHOHEPCKUX
paborax I'Il. I'paiica (Grice, 1975), P.
Jlakodd (Lakoff, 1973, 1995) u JIx. Jluua
(Leech, 2014).

[Ipuanun xoonepamuu III. T'paiica
COCTOMT W3 4YeThIpEX MOCTYJIaTOB, WU
makcuMm (Grice, 1975):

* Makcuma KauecTBa

e He roBopu T0ro, 4ToO JIOXHO

e He rosopu TOro, [uisi 4ero HeET
JOCTAaTOYHEIX OCHOBAHHUM.

* MakcuMa KOoJIM4ecTBa

e [oBOpU HHPOPMATUBHO

e He rosopu Gosbiie, yem TpeOyeTcs

= MakcuMa peIeBaHTHOCTH

e [oBopwu 10 cymiecTBy
He oTknonsiicsa ot TeMbl
* MakcruMa MaHepsl
Bynp nocnenoBareabHbIM
N3berait 1ByCMBICIEHHOCTH
byne kparox
W3naraii MpICIIH YETKO

Ilo wmuenuto [I'II. Ipaiica, ot
MOCTYyJAaTbl  MOTYT  OBIThb  JIOIOJHEHBI
IpYyTMMH, B YaCTHOCTH, BEXIJIHUBOCTBIO,
KOTOpasi TakXe SBIAETCA  IOCTYJIaTOM
peueBoro OOIIEHHS, HO HMEET HHYIO
conmanbHyro npupoxy (Grice, 1975). Kak
cuntaer ['P. Bmacsn, mnocrynarsr I.IL
I'paiica, ©enbl0  KOTOPBIX  SBIIAETCS
uHpOpMaTUBHOCT U 3((HEKTUBHOCTB,
OoJbllle TOAXOMAT VIS JIEJOBOTO OOILICHUS

o O O O

(Bnacsa, 2010). MBI pazgenseM 3Ty TOYKY
3pEHHSL.

P. Jlakod¢d mnpemraraer pacmmpuTh
npuHuun  koomepauuu LI I'paiica
MpaBUJIaMU BEXJIMBOCTH, KOTOpBbIE
MPEIMTUCHIBAIOT VAOBJIIETBOPSITH
NOTpeOHOCTU  ajpecaTta: «u3jlaraii CBOU
MBICTH SICHO» M «Oymp BexkimB» (Lakoff,
1973, 1995). BeITh BEXIUMBBIM B TPAKTOBKE
P. Jlakopd o3Hawaer cremyromiee: «HE
HaBs3bIBAMCS», «Iall  ajgpecary IpaBo
BBIOOpay, «OyIb IPYKETO0CH.

Eme ognum W3 ocHoBareneil Teopuu
BEXJIMBOCTH B AHMIOSN3BIYHON TpaIuIIuU
spisercs Jk. Jlma (Leech, 2014). Ina Jx.
JInya, BEXJIMBOCTH - 3TO CTPATerHYE€CcKOe
MpeI0TBpaICHHE KOH(ITMKTOB u
MIPOSIBJICHUE YBKEHUS K JAPYrUM. B3rsiiabi
Jlnua ciyxar Oonee TIyOOKOW MOMBITKOM
YKpENuTh JOBepUe U J00pyI0  BOJIO,
KOTOpble 00EeCMeYnBalOT COTPYIHHUYECTBO
MEXIy coOeceTHWKaMH B COOTBETCTBHH C
npuHnunom  koomepauuu  [II.  ['paiica
(Grice, 1975). Ero KoHIIEMIUS BEKIUBOCTH
Oosee cocpenoToueHa Ha ajapecare, 4eM Ha
TOBOPSIIIIEM.

Kak ykaspiBanoch, Beime, aias Jx.
Jlnya BEXIMBOCTH - 3TO CTPATETHYECKOE
MpeIOTBpAICHIE KOH(ITMKTOB u
nposiBiieHne yBaxeHuss k apyrum (Leech,
2014). Ho BeXIIMBOCTh TaKXke CIYXKHUT OoJiee
ITyOOKOM 1ieNH: OHA 00ecreuynBaeT JOBEpUe
U J100pyl0 BOJIO, HEOOXOAMMBIE Ui JyXa
COTPYIHUYECTBA, KOTOPBIA JIGKUT B OCHOBE
npuHuuna corpyaaudectsa [II.  I'paiica
(Grice, 1975). TpakTroBKa BEeXIHUBOCTH J[XK.
Jluya otnuyaercs ot TpaktoBku P. Jlakodd
B TOM, YTO OH HE BUJMT OMIO3UIIUU MEXKIY
MIPUHIIAIIOM KOOTIEPAIMA WM BEKIUBOCTHIO.
JIx. Jluu 3agBnseT, 4YTO B OOIICHHH
NPUHIIMIT ~ KOOTEpAlud W [PUHIIUITBI
BEXJIMBOCTU  B3aUMOJICHCTBYIOT JApPYr C
IpyroM. bomee  TOoro, OH  CUMTaeT
BEXKIJIMBOCTh OCHOBOM, co3aroniei
NPEINOCBUIKA  JIUIT  (DYHKIIMOHUPOBAHUS
npuniuna kooneparmu (Leech, 2014).

Jx. Jlua onuceBaeT copepxaHue
BEXJIMBOCTH B JIECATH MaKCHMaX, KOTOpBIE
npusozasTcs Huxke (Leech, 2014: 91):
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(1) Bemukonymue: «[IpunaBait
00JIb11I0€ 3HAUEHUE JKETAHUSIM JPYTUX»

(2) Takt: «He mpumaBaii OoJBIIOTO
3HAYEHUS] CBOMM KETTAHHSIM.

(3) OpnoOpenue: «JlaBaii BBICOKYIO
OLIEHKY KaueCTBaM JIPYTUX».

(4) CxpomuocTth: «He mepeolieHnBait
CBOU COOCTBEHHBIEC KaueCTBa

(5) OO0s3arenscTBA  TOBOPSAIIETO:
«[IpunaBaii OonplIOe 3HAYCHHE CBOUM
00s13aTeNbCTBAM MEpe]] APYTUMM)

(6) Oo0s3arenbctBa  apyrux: «He
npuIaBai 00JIBIIIOTO 3HAuCHHUSI
00s13aTenbCTBAM JPYTUX)»

(7) Cornacue: «JlaBaii BBICOKYIO

OIICHKY MHEHHSM JIPYTHX).

(8) Cnepxannocts MHeHus: «He
MEPEOLCHUBAN CBOETO MHEHHUS».

(9) Cummnarusi: «JlaBail BBICOKYIO
OLIEHKY YYBCTBaM JPYTUX).

(10) UYysctBo caepxkanHoctu: «He
IIEPEOLICHUBAN CBOU YyBCTBAY.

Eme onHoW Teopuei BEXIMBOCTH,
HIMPOKO  HW3BECTHOM B  aHIVIOA3BIYHOMN
Tpaauuuu ssisercs teopus nuua [1. bpayn
u C. JleBuncon (Brown & Levinson 1987).
ABTOpBI JTaHHOW TEOPUM PacCMaTPHUBAIOT B
KaueCTBE OCHOBHOM COCTAaBIISIFOIIEH TeopHuu
BEXKIIMBOCTH MIOHSITHE JUIIA. Onu
3aMMCTBOBaJIM 3TO noHsATHE ¥ O. [0 dmana

(Goffman, 1972).

«JIuno» mo Topdmany - 910
MIO3UTHUBHAS CollMaJIbHAS IIEHHOCTb,
oOmiecTBeHHO  Oe3zomacHbli  o0pa3, ¢
IIOMOILIBIO  KOTOPOTO  KaXAbIH  4JI€H

oOmiecTBa Xouer 3asBHThL O cebe. JIuio
COCTOMT U3 [IBYX CBSI3aHHBIX aCIEKTOB:
MO3UTHUBHOTO JHWIla W HEraTUBHOTO JIWIA.
ITo3uTHBHOE JHII0O — DTO MOJIOKHUTEIHLHBIA
o0pa3, KOTOpBIA XOTAT CO3[aTh yYaCTHHKHU
KOMMYHUKAIUH, JKeJTaHue MOJTYyYUTh
MOJIOKUTENIBHYIO OIICHKY W OFO0OpeHHe co
CTOPOHBI ~ YYaCTHHUKOB  KOMMYHHKAIIHH.
HeratuBnoe numo — 93TO  KejlaHUE
YYaCTHHUKOB KOMMYHHUKAIIUH UMETh CBOOOITY
JelcTBUM u HENONYCTUMOCTD
BMEIIIATEJIbCTBA CO  CTOPOHBI  JAPYTHX.
HeratuBnoe mammo o0OoO3HA4YaeT JIMYHOE
MPOCTPAHCTBO TOBOPSIIETO, COBOKYIHOCTH

11 NNLLK. — (o}

ero  MbICIeH,  9yBCTB,  HH(DOpMAIHU
(Goffman, 1972). YdacTHUKH
KOMMYHHUKAI[HN JOJDKHBI OBITH
3aMHTEPECOBAHbI B COXPAaHEHHH CBOETO JINIIA
u nuna OCTaJIbHbBIX YY4aCTHHUKOB
KOMMYHHKAI[HH.

COOTBETCTBEHHO pa3InyarT

MO3UTUBHYIO U HETAaTHBHYIO BEXKIIMBOCTb.
[lepBast ocHOBaHa Ha COMMKEHUHU, BTOpas Ha
muctaniupoBannn  (Brown & Levinson,
1987). Ilo3uTHBHAs BEXKIJIWBOCTH COCTOWT B
BBIDOXCHUHM OTHOIICHUS TOBOPSIIETO K
MPOUCXOSIIEMY (mpuBeTcTBHUE,
ONarogapHoOCTh, OLIEHKA, KOMIUTUMEHT H
np.). Llenp  HeratuBHON  BEXKJIMBOCTH
COCTOMT B  JCMOHCTPALlMM  YBaKCHHS
JUYHON aBTOHOMHUM ajjpecara M CBs3aHa C
MOOYTUTETFHBIMU PEYCBBIMU aKTAMHU.

ITo muenmio M. Peamonna, teopus
BEXKJIMBOCTH, OCHOBAaHHAs Ha KOHIICTIIMHU
JUIa, CYUTaeTcs Hauboiee TMOJMHOW U
HEIIPOTUBOPEUYHUBOM, B cuiLy 4yero
UCIIONB3YeTCs TUISE MPOBEACHHUS
KPOCCKYJIBTYPHBIX UCCIIEJOBAaHUN
(Redmond, 2015). Bo-nepBbIX, JHIIO
CyIIECTBYET B OTBET Ha WPHUCYTCTBHE
JIpYTUX U B3auMOJEHCTBHE ¢ ApyruMu. Bo-
BTOPBIX, JIMIIO - 3TO KOHKPETHBIH 00pa3,
KOTOPBI MBI TpEACTaBIsAeM JpYyruMm. B-
TPEThUX, JIUIIO, KOTOPOE MBI MPEACTABISIEM,
3aBHCUT OT ONpEIENIEHHBIX TpeOoBaHUMN
KOHTEKCTa WJIM CHUTyallh. B-4eTBepThIX,
Halle CO3HAHWE U HAMEPEHHUE B OTHOIICHUE
JaUIa,  KOTOpO€ MBI  TPEICTaBIISIEM,
CTQHOBUTCS SICHBIM, KOTJa JIIOAW TEPSIOT
Bepy B Hame Juio (yrposa ais JULa).
Hakonen, 1smno otoOpaxaercs uepes
MOBEIEHHE - TO, KaKk Mbl oOO0IIaeMcs U
B3aumopeiicteyem (Redmond, 2015). Ha
Halll B3MIA[, TEOpUs IIMIa BO MHOTOM
MEePEKIINKACTCS C TMIPUHITUTIAMHA KOOTIEPAIHT
U BEXKIMBOCTH Kak TMPaBUJI PEUYEeBOTO

ITOBE/ICHHUS.

Hrak, B aHIJIOS3BIYHOM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOU TpaJuLIA
IMOHATHE BEXKJIMBOCTH, XOTs u
paccMmarpuBaeTcs KaK MPOSIBIICHUE

YBaXKEHMs, Bce XKe Ooyiee INparMaTuydHo,
YTWINTAPHO, HEXKEIU B PYCCKOA3BIYHOMN
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Tpaauuud. OHO CBS3aHO, MPEXKIE BCEro, C
NMpaBUjaMUd  PEUEBOIO  TOBEICHUSA B
COLIMAJILHOM KOHTEKCTe M OCHOBAaHO Ha
MPUHIUIIAX BEXJIUBOCTH U TEOPUHU JIMIIA,
WIM TOBeIeHYeCKoro o0pas3a, KOTOPBIH
«HAJICBAIOT» YYaCTHUKM KOMMYHHUKALIUM B
TOM WJIM WHOM COLIMAJIbHOM CUTyalluu IJIst
JIOCTUKEHUS 1[EJIN BBICKa3bIBAHUA.

3. IlonAaTHe  BeNKJIHMBOCTH B
apa0Cckoil  JIMHIBOKYJIbTYPOJOTH4€eCKOM
TPaIUIUH

[lourenne u NOpPEKIOHEHHE - ITO
[JIaBHBII MOTHB BEXJIMBOCTH B apaOCKoO
KynbType. OH BhIpa)KaeTcs B MPOCIABICHUN
U yBaxeHuu Joged u  Beme. Tax,
HE3HAKOMBIX  JIIOIEM MOXKHO  Ha3bIBaTh
TEPMHUHAMU POJCTBA <A1, TMama, TeTs,
MaMa, CecTpa», uYTO  BOCXOOUT K
KYJABTYPHBIM  LIEHHOCTSIM  POJCTBEHHBIX
CBfA3E€H, XapakTepHbIM [UIsi  apalcCKoil
KyIsTyphI (281 1195015 5a1),

B apaOckoil KynpType ecTb JBa
OCHOBHBIX  (hakTopa,  BIMSIONIMX  Ha
MOBEJICHUE: PEJUTHO3HBIA W COLUAIBHBIN.
WuauBua OMDKEH TMOAJIEPKUBaTh OallaHc
MEXIY STUMH JIByMsI pa3HBIMU
yctaHOBKaMH. C OAHOW CTOPOHBI, PEIUTHS
TOBOPUT, 4YTO Bbl J0MKHBI MOKa3aTh
CMHUpPEHHE B OOILIEHUU C JPYTHUMH JIOIbMHU.
C JIpyrou CTOPOHBI, 00111eCTBO
HAaCTOSITEJIBHO PEKOMEHTYET, YTOOBI
WHJUBU/]T TIOKa3bIBaJ YyBCTBO COOCTBEHHOTO
noctouHcTBa. KOHQMUKT Mexay OSTUMHU
JIBYMsl MPOTHUBOMOJOXKHBIMU  (hakTOpaMu
4aCcTO CTaBUT HWHJWBHAA B  CJIOXHYIO

CUTYalUIO.

ApaOckasg  Tpagumusi  pasiauyaer
WHIUBUIYAJIbHYIO n KOJJIEKTUBHYIO
BEXKJIMBOCTb. ITox VHIUBUyAJIbHOMN

BEKIIMBOCTBIO  MOHMMAKT  BHYTPEHHIOIO
WHTYUTUBHYIO  BEXKJIMBOCTh, MPHUCYIIYIO
YMHOMY YEJIOBEKY. KonnekruBnas
BEKJIMBOCTh — ATO BHEIIHSS BEXJIUBOCTb,
BbI3BaHHAs IPaBWJIAMH  TIOBEIAEHUS B
0011ecTBe, KOTOPHIM JIOJDKEH TOMYHUHSATHCS
WHAWBU/I, HAI[PUMEP, YEIIOBEK JIOJKEH OBITh
TaKTUYHBIM, ONITUMHUCTHYHBIM, 3200TIUBBIM
U T.J., B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHKaTUBHOMN
cutyannd. K mpudnHaMm OBITh BEXJIHBBIM

OTHOCSIT STUKET, TAKTUYHOCTh, MECCUMU3M,
ONTUMM3M, [IOYUTAHUE, IPOCIIABIECHUE U JIP.
(1:2013,24).

Cl0BO «BEXJIHMBOCTH» B apabCKOM
A3BIKE MPOMCXOAUT OT CJIOBA «CMSTYUTH» U
03HAUaeT «CMsSTYEHUEe», Kak ckazan WOH
dapuc (16: 1977 Jaa 2eal),

B cBoeit kuure «Ar-Tax3ub» Alb-
A3zxapu orpesensieT BEXJIUBOCTh
(cmsirueHHME) Kak TO, C IIOMOIIBIO YETro
YeJOBEK JIOCTHUTaeT CBOEH MLeIu MSATKO,
9TOOBI HE LIOKHUPOBATH agpecara
UCIIONB3YeTCS  HEXHas  pedb, KOoTopas
CKPBIBAET CBOIO CYIIHOCTb, a HE BBIpa)KaeT
rpyOblii peanbHbIi CMBICT ( as oSkl 2o
1964). us\a

B PUTOpUKE Anp-3amaxiapu
YIIOMUHAETCSl MCHOJIb30BaHUE MeTadopbl
JUTSL IpUJIaHUs peun 0oJiee BEXKIMBOTO TOHA!
MeTaOpUYECKH MOXKHO CKas3aTh, 4YTO OH
HEXEH C ..., YTO OH CMSATYaeT CBOE CepIle
(409: 1979 25l () se Juls 2ana),

B CasmenHoii kaure " o) &l Ll anas
~ NI" B onHOM M3 CcTHXOB AJulax CKasan:
«YenoBek  JOMKEH OBITh  BEXKIUBBHIM,
JIOOpBIM U HEXHBIM CO BCEMH, YTOOBI OHH
ero HakopMmuiany». CBdllleHHas  KHHUTA
COBETOBAJIA JIFOJSIM OBITh HEXHBIMH B HX
OTHONICHUSAX C JAPYTUMH B TEUEHUE >KU3HU
(p22219 11981 mSI o) all Lull ),

Apabckue UCCIIeIOBATENH
HHTEPIPETHPYIOT «MSATKOCTBY WIH
«BEKIIMBOCTbY CIETYIOIIUM 00pa3oM:

Joxrtop Kamans bumep nwumer, 4ro
MSATKOCTh O3HAYaeT «J100poe BbIpakeHUE
(JeS196 :1992 : i 2ena ),

Hoxrop Kapum 3aku Xocam DnauH
TOBOPHT, 4TO MSATKOCTh O3HAYaeT
«ynmydmenue peur» (a8 11985 il sl (S
17).

I[To w™uenuro Jloktopa Axmena
Myxtapa Omapa, MSITKOCTh O3HadaeT
«1akoMCTBO» (17 :1982 sae lida daal),

Hokrop Myxamman Ann Anp-Xynu
CUMTAET, YTO MATKOCTh O3HAYAET «HEKHOE
BeIpakeHne» (88 :1991 Jsalh),

W3 npuBeneHHBIX BBILIE ONPENEICHUN
CIeyeT, 4TO BEXKIUBOCTH B apaOCKoit
KYyJIbTYpE acCOLMHMPYETCS C YBa)KEHHUEM,
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MAT'KOCTBIO, HCEXXHOCTBIO, HO6pOTOﬁ, KOMMYHHKalIUW  JJIA JOCTHUIXCHUA CBOUX

KOTOpbIE HE MOTYT OBITh YpPE3MEPHBIMU,
HEYMEPEHHBIMH, HEYMECTHBIMHU.

ApabOckue JIMHTBUCTEI YIAETSAIOT
0oJbI10€ BHUMaHUE (PEHOMEHY BEKIIMBOCTH
B apaOckom si3pike. OHH  HCHONB3YIOT
pa3jnuHble CpeAcTBa BepOaau3aluu 3TOTO
SIBJICHUS, TaKHe, HAPUMED, KaK YIydlIeHHE
peud,  CMSTYeHUEe  CMbICIa,  HEKHas
metadopa u mepudpa3. BexiuBocTh B
apaOCkoi TpaJuLMd BO MHOTOM OCHOBaHa
Ha o9BdemMusMax (3ameHe cioBa Ooiee
BE)KJIUBBIM).

WUrak, B  apaOckoii  S3BIKOBOM
TPaJULIUM TIOHATHE BEKIUBOCTH OCHOBAHO
HA YBOXCHUH, MSITKOCTH W 3BPEMH3ME B
mpouecce  OOMICHHS  MEXKAY  JIFOIbMHU.
OCHOBHBIMH MOTHBaMH OBITh BEKJIMBBIMU B
apaOCKOW KYIbType SBISIOTCS PENUTHS U
COLIMANIbHBIC TPAIUIIUN. YYACTHUKH Oecebl
JOJKHBI OBITh HEKHBIMH U BEXKIIMBBIMH.

Hayunbie pe3yabTarhl U
AUCKYCCHS

PaccmoTpeB TOHSITHE BEXIMBOCTH B
AHIVIOS3bIYHOM, PYCCKOSI3BIYHOM M apaOCcKoit
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX  TPATUIUSX,
MBI MOXKEM yTBEpKJIaTh, UYTO BCE TPHU
KYJABTYPbl ~ TPakTyIOT  BEXJIMBOCTh KAk
YBaKEHHWE IO OTHOIIEHUIO K JAPYyTUM
y4acTHUKAM KOMMYHHUKAIUH, 3TO
VHHUBEpCadbHAs XapaKTePUCTHKA JaHHOTO
noHaTus. Bwmecre ¢ Tem, Kaxmas u3

TpagulMii  HMMEeT  CBO€  KYJIBTYPHO-
cneuuduyeckoe MOHUMAaHHe 3TOro
(deHomMeHa: B pycckoii TpajuLIuu
BEXJIMBOCTh — 3TO MOpPAJIbHOE KauecTBO
9eJIoBeKa, CBSI3aHHOE c peUYeBBIM
NOBEJCHUEM U HalpaBJieHHOE  Ha
TapMOHHN3AIHIO COITAIIBHOTO
B3aUMOJICHCTBUS; B apaOCKoMl Tpaguuuu
BCXKIJIUBOCTh - 9TO MATKOCTD, Kak

BHYTPEHHSS, HHTYUTUBHAs, TaK U BHELIHSI,
BbI3BaHHAsl MpaBWJIAMU  [OBEACHHUS B
oOmiecTBe; HauOojiee MparMaTU4HOM U

pa3pabOTaHHOW  TEOPUIO BEKJIMBOCTH
MOXHO  TpHU3HaThb B  AHDIOS3BIYHOMN
TpaJIUIIHH, KOTOpast paccMarpuBaet

BCXKIIMBOCThb KaK IIpaBHJIa IMOBCACHUS, KaK
«WIMOO», KOTOPOC HAACBAIOT YYaCTHUKU

IIparMaTu4eCKuX Lesen.

KynbsrypHas cneunduka B MOHUMaHUU
BEXJIMBOCTU 0Oa3upyercs Ha KYJIbTYpHBIX
LEHHOCTSIX TOW WJIM MHOW KYyJIBTYpPbl, TAKHX
KaK OTHOILIEHUE K BPEMEHU U NIPOCTPAHCTBY,
JeSATEeNbHOCTH, OOmeHno u T.0. Tak, 1o
OTHOLICHHIO KO BPEMEHHU I MOJIUXPOHHON
PYCCKOSI3BIYHOM KYJIBTYpbI, B KOTOPOW BpeMs

BOCIIPUHUMAETCA  Kak  HeUcueprnaeMblil
pecypc,  LEHHUTCS  JyXOBHAas  JKHU3Hb,
paccyxJeHus u Ppa3MBbILUICHUS,

[IPEBAIMPYIOLIUM  SBJIIETCA  MOpPaJIbHbBIN
aCIeKT BEXJIMBOCTH. [[1s1 MOHOXpOHHOU
aHDIOSI3BIYHOM  KYIBTYpBI, IZI€ LEHUTCSH
YETKOE COOTBETCTBUE IJI1aHaM u
3QPEeKTUBHOCTb pPE3Y/bTATOB, Ha IIEPBOM
IJJAHE HAXOAWUTCS NParMaTH4eCKUN acHeKT
BEXJINBOCTH, BEXKINBOCTh PACCMATPUBAETCS
KaK HMHCTPYMEHT Ul JOCTH)KEHMSI CBOUX
nenedl. [lo oTHomeHMIO K OOLIEHHIO U
JIEATEIIbHOCTH B  BBICOKOKOHTEKCTYaJIbHOMN
apabCKoil KyJbType, OpUEHTHMPOBAHHOW Ha
TpagulUU, POJICTBEHHBIC CBS3H, MPOLUIOE,
BEXJIUBOCTb  SIBISETCS  NPEANMCAHHUEM,
UIYIIAM CBBIIIE, KOTOPOE BCE JOJIKHBI
BBIIIOJIHATD, B TO BPEMS KaK B aHIVIOA3BIYHOM

HHU3KOKOHTEKCTYyaJIbHON KYJBTYpE,
OPHUEHTHUPOBAHHOMN Ha Oynymiee,
CKOHLICHTPUPOBAaHHOMN Ha pereHuu
npobieM, BEXIUBOCTH HMMEET  SPKYIO
PIHJIHBI/II[YZU'IHCTI/I‘IHYIO nparMaTqu CKyI-O
HaIpaBJI€HHOCTb.

3akiaiouenue

B HacTosmen crarbe Mbl PEACTABUIN
0030p COBPEMEHHOIO COCTOSIHUS TEOpHHU
BEXJINBOCTHU B Tpex
JUHTBOKY/JIBTYPOJIOTUYECKUX  TPAIAMLMSIX:
aHIJIOSI3bIYHOM, apaObCKOI U PYCCKOS3BIYHOM.
bbul  mpoBeneH CpaBHMUTENBHBI  aHAIM3
CEMaHTHKHU BEXJIMBOCTU Ha TPEX fA3BIKAX, C
MIOMOIIBIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO
MoAXoma OBUIM BBEIABIEHBI 1 OOOCHOBAHEI €€
YHUBEPCAIIbHBIE U KyJIBTYpHO-
cnenuduyeckue xapakrepuctuku. [Tonsons
UTOT,  OTMETUM, 4YTO  MHOrooOpasue
MOAXOJ0B K  TPAKTOBKE  BEXKIJIMBOCTHU
CBUJETEIBCTBYET O  MHOTIOACHEKTHOM,
WHTErPAITBHOM XapakTepe JTAHHOM
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KaTeropuy, KOTOpasi pacCMaTpUBaeTCs C
NO3ULMK pa3IMYHBIX Hayk: (uiocodun,
3THUKH, KYJBTYPBI peun,
KOMMYHHMKaTHBUCTUKH, JUHTBUCTUKH,
IICUXOJIMHTBUCTUKHA,  COLMOJIMHTBUCTHUKH,
THOJIMHIBUCTUKU, IparMaJIMHIBUCTHKH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU, JTUCKYPCOJOTHHA U
T.A. Kaxnpli U3 1NOAXOIOB BHOCUT CBOM
BKJIQJl B IO3HAHUE JAHHOW KaTeropuu, HO HU
OJIMH W3 HUX, B3ATBHIA caM Mo cebe, He JaeT
U HE MOXET Jarb €€ HCUYEPIBIBAIOIIETO
onucaHus. B cBs3u ¢ 3TUM INpencTaBIseTCs
aKTyaJIbHbIM U3y4eHUe KaTeropuu
BE&KJIMBOCTH C TO3ULUKA COBPEMEHHOM
WHTErPAJIbHON MapagurMbl U3y4EHUs S3bIKA
KaK MHTETPaJIbHOTO  PaccpeOoTOYEHHOIO
o0bekta  (XomyroBa, 2014). OcoObrit
UHTEpEC  MPEACTaBIsET  HCCIEI0BaHUE
KYJABTYpHOH crieruuKyd TaHHOW KaTeropuu
U CpencTB ee BepOanu3alid B Pa3HbBIX
A3bIKaX M KYJIbTypax C  IOMOILBIO
CUMYJIBTPEKUHIA, TO €CTh OJHOBPEMEHHOI'O
OTCJIE)KUBAHMS 3aBUCUMOCTH KOTHUTHUBHOTO,
A3BIKOBOTO, KYJIBTYPHOIO U COLIMAJIBHOTO B
ee cofiepaHuH, 4yTo OyJeT CrocoOCTBOBATh
YCHEIMIHOW MEXKYIbTYPHON KOMMYHHKAIUU.
Orta 3aja4a KJIeT CBOUX HCCIIEI0BaTeNe.
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The “OLD-SCHOOL PROFESSIONALISM” concept as described

Elena S. Danilova in “The Vogue Factor” by K. Clements

Belgorod State National Research University
85 Pobedy St., Belgorod 308015, Russia
E-mail: elenasdanilova@rambler.ru
ORCID: 0000-0003-1556-3116

Cmamws nocmynuna 25 sneapsa 2019 2.; Ipunama 25 gpespans 2019 2.;
Onybnukosana 31 mapma 2019 e.

Abstract. The article is focused on the components of professionalism as a system
of knowledge and values which is inherent to a specific professional community.
The linguistic material was obtained from a literary work, namely: “The Vogue
Factor” novel by K. Clements published in English. The novel is an insider’s
description of the fashion industry realia. The goal of the research is to reveal the
linguistic means which represent the “old-school” professionalism concept in the
novel under study. The system of knowledge on the profession specifics is
considered as a concept which comprises several layers containing information on
professional requirements, work arrangements, profession characteristics, personal
traits, background knowledge, contemporary trends. Thus, the concept is analyzed
in terms of Russian and Post-Soviet linguistics. It is understood to be a mental
structure containing data on the results of a person’s activities and the accumulated
knowledge of the world. The study of the linguistic material makes it possible to
reveal lexical means which represent the concept in the English language. Epithets
having a positive connotation prevail among these means. The “old-school” epithet
is among the key adjectives used in the novel to describe the traditional values,
characteristics and work approaches which are highly appreciated. The article
touches upon issues of professionalism which specialists from various spheres are
concerned about. This paves the way for further interdisciplinary research.

Key words: “professionalism” concept; context; lexeme; epithet; connotation;

realia
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AHHOTauusi. B 1meHTpe  uWccrnenoBaHHMs ~ HAXOAATCS  COCTABIISIOLIHE
npodeccuoHanu3mMa Kak ~ CHUCTEMbl 3HaHMM M I[EHHOCTEH, mpucymieit
OTpe/ieICHHOMY TPO(eCCHOHANIBHOMY CO00mEecTBy. VICTOUHUKOM — SI3BIKOBOTO
Marepuaia MoCIyKUJ JTUTEPaTypHbIA UCTOUHUK, B yacTHOCTH, pomaH K. Krnemeniy
«The Vogue Factory, omy0IuKoBaHHBINA Ha AHIJIMMCKOM SI3bIKE U MTPEACTABIISIOIINIA
co0oif nHcaliepckoe onucanue peanuii GpamH-uHAYycTpUun. CTaThs HaMpaBieHa Ha
BEISIBJICHHC JIMHTBUCTHYECKUX CpencTB SKCTUTUKAIIAN KOHIIENTA
«podeccruonann3Ma crapoii 3akaiakm» B pomane K. Kinemenn «The Vogue Factor.
Cucrema 3HaHuii o cnenuduke Mpodheccur paccMaTpUBaeTCsl KaK KOHIICIT,
COCTOSIIIMKA M3  HECKOJBKUX  CIIOEB,  COAepXamux  UHGOpMAIUIO O
npoeCCHOHANBHBIX TPEOOBaHMSX, OpPraHW3alMK TPyAa, HMpPU3HAKax mpodeccud,
JUYHOCTHBIX XapaKTePUCTHUKAX, (DOHOBBIX 3HAHUSX, COBPEMEHHBIX TEHJICHIIUSX.
Takum 00pa3oM, KOHLIENT aHATU3UPYETCS B Pycie COBPEMEHHOTO POCCHHUCKOTO U
MMOCTCOBETCKOTO  SI3bIKO3HAHMS, B YAaCTHOCTH, KaK MEHTaJbHas CTPYKTypa,
cozieprkanias HH(GpOpMAIIHIO O pe3ylbTarax AeITeTbHOCTH HHIUBHU/IA, HAKOTUICHHBIE
3HaHHA O MHUpe. AHanu3 (GaKTUYECKOro MaTepuana TMO3BOJIUI  BBISIBUTH
JIEKCHYECKUE CPEICTBA, aKTYAIN3HPYIOIINE HCCIIeTyeMblii KOHIIENT Ha aHTIIUHCKOM
A3bIKE, B TOM YHCIJIE€ SIUTETHI, UMEIOLIUE MPEUMYIIECTBEHHO IOJI0KUTEIbHYIO
KOHHOTanuio. OJHUM W3 KIIOYEBBIX SIHMTETOB SBJISETCS mpuiaratenbHoe 0ld-
school, ucnonb3yemoe aist OnMcaHust TPAAMIIMOHHBIX [ICHHOCTEH, XapaKTePHUCTHK
MOAXOMOB K paboTe, KOTOphIE, KaK IMPaBHJIO, IIOJYYAIOT BBICOKYIO OLEHKY
OKpyXamomux. B  pabore ocBemiaroTcs  BONPOCHl  Mpo(ecCHOHATU3MAa,
3aTparnBaeMble CHEIHAINCTaMU PA3UYHBIX CEp, YTO OTKPHIBACT MEPCIEKTHUBBI
JUTS TANbHEUIITNX MEXIUCIUTITMHAPHBIX UCCIIEAOBAHUM.

KiroueBble cjioBa: KOHIENT «IpO(ecCHOHANM3M»; KOHTEKCT; JIEKCeMa; JIUTET;
KOHHOTAIIUS; peaTnu

Jasi nurupoBanus: JlammioBa E. C. Konment «[IPOOECCHUOHAJIM3MA
CTAPOU 3AKAJIKA» B pomane K. Knemenn «The Vogue Factor» // Hayumsrii
pe3ynbrar. Bonpocs! TeopeTnyeckoi U npukiaaHoi JuHrBucTrKd. 2019, T. 5, No 1.
C. 96-107. DOI: 10.18413/2313-8912-2019-5-1-0-9

Introduction and professionalism seems somewhat
In the age of high-end technologies, depreciated. The so-called “old-school”

countless gadgets and overwhelming representatives are increasingly recalled in
information, people tend to waste more time, various  aspects, including music,
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pedagogics, sports and many other spheres.
Thus, people reveal nostalgic feelings of the
past times. To some extent they may be
motivated by the desire to turn back time,
but basically, people tend to miss the times
when quality was profound, and due
professionalism enjoyed a thorough respect.
The novel under study describes the “golden
days” of the fashion industry as seen by an
insider. The concept described is of interest
both in terms of linguistics and culture.

Main part

The goal of the of the article is to
analyze the linguistic means used by the
writer to reflect the “old-school” approach in
fashion and journalism. “The Vogue Factor”
novel by K. Clements (2013) has been used
as a source of linguistic material, as it deals
with the real memories and descriptions of
persons involved in the fashion industry and
journalism.

Materials and methods

Research by M. Albrecht in the sphere
of literature studies (1954), E.S. Kubryakova
(1996), Yu.S. Stepanov (2007) and Zivilé
Nemickiené (2011) in the field of concept,
as well as works by J. Evetts (2014) and R.
Roiphe (2016) analyzing social and
professional aspects, makes the theoretical
basis of the study.

The concept of professionalism has
already been researched into by a Russian
scholar, E. Morozov, in respect to a clerical
job (Morozov, 2016). Numerous papers have
been devoted to issues of professional
culture in sociology, pedagogics and other
spheres (Maslova, 2016, Maltseva, 2010). In
this paper the concept of professionalism is
analyzed on the basis of the novel by K.
Clements, “The Vogue Factor” (2014),
which served as a source of linguistic
material.

Continuous sampling method and
methods of contextual and semantic analysis
have been used in this research.

Results and discussion

This paper deals with the study of the
“old-school professionalism” concept as

explicated in the novel by K. Clements.
Thus, a work of literature is analyzed as a
source of information about facts of life,
people’s characteristics and professional
realia. The role of literature in describing
reality raises no doubts. M. Albrecht in his
work “Literature reflects society” speaks of
“relation of literature and society” as a fact
repeatedly mentioned by numerous authors,
including Plato, Fearing and so on (Plato),
(Fearing, 1947). At one time or another
literature has been thought to reflect
economics, family relationships, climate and
landscapes, attitudes, morals, races, social
classes, political events, wars, religion and
many other more detailed aspects of
environment and social life (Albrecht).

The issues analyzed in this paper go
beyond contemporary linguistics, as they
concern  both  values, characteristics,
professional requirements, trends, realia and
the means of language used to explicate
these components. The concept of
professionalism has been studied by scholars
involved in various fields of research,
including sociology, HR and so on. Julia
Evetts in her work “The Concept of
Professionalism: Professional Work,
Professional ~ Practice and  Learning”
analyzes professionalism as a concept in
terms of sociology, training and organizing
the work process, speaking about the realia
changes and shifts in the “professionalism”
concept components (Evetts, 2014). William
E. Moore provides research findings
concerning professional roles and rules
(1970), while a study made by a Russian
sociologist, A. Angelovsky, specifies several
components of professionalism
(Angelovsky, 2010). Rebecca Roiphe
focuses on the decline in professionalism
typical of the contemporary society (Roiphe,
2016).

Professionalism is considered herein
as a concept. The latter is described by E.S.
Kubryakova as “a  multi-dimensional
speculative construct reflecting the world
cognition process, results of human activity,
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human experience and knowledge of the
world, which stores information about it”,
(Kubryakova, 1996).

Contemporary ~ European  authors,
among them Zivile Nemickiené, treat
concept as a mental structure that represents
the knowledge of an individual about a
particular segment of the world. Being a part
of the world picture, the concept reflects the
orientation of values of both the individual
person and the entire linguistic community
(Nemickien¢, 2011). This paper focuses on
the “old-school professionalism” concept
containing information on the professional
details of the fashion industry.

Zivile Nemickiené explains that “the
concept is related to the verbal means of
expression” (Nemickien¢, 2011). Yu. S.
Stepanov envisions concept as a structure
consisting of various strata, which are the
results of cultural life of different epochs
(Stepanov, 2007). The study of the linguistic
material, namely, the contexts from the
novel by K. Clements, has revealed several
information strata which can describe
various aspects of the “old-school”
professionalism.  These include data
referring to the personal and professional
characteristics of people, their values, work
approaches,  professional  requirements,
range of their interests and background
knowledge. The writer also compares the
“old-school” representatives with the young
generation and speaks on the trends and
realia of professional life today.

In the first place, any professional
community should be regarded as a team of
people sharing opinions, values and
experience. In the novel under study, the
author refers to the professional community
of the past times described as a “league”:

The Vogue women in those years were
in a league of their own (K. Clements,
2013).

Using the word “league” implies that
members of the professional community
enjoyed a high status. This fact is confirmed
by Julia Evetts in her research of the

“professionalism: concept: “professionalism,
therefore, requires those working as
professionals to be worthy of that trust, to
put clients first, to maintain confidentiality
and not use their knowledge for fraudulent
purposes. In return for professionalism in
client relations, some professionals are
rewarded with authority, privileged rewards
and high status (Evetts, 2014: 32).

Another component of the
“professionalism” concept revealed during
the study of the novel is the effect of the
profession on people’s environment. As the
context enables us to conclude, commitment
to work implied that the older generations
actually lived in what they did. Their job
was closely connected with their lifestyles.
This may be proved by an example from the
novel:

Their style was not just related to
fashion, or which designer was hot or not.
They lived and breathed Vogue, their taste
extending through to their homes, their art,
their dinner parties, their holidays (K.
Clements, 2013).

The above context actually represents
the profession “aura” transferred into real
life, involvement of the social environment.
Environment matters in shaping any kind of
tastes and preferences, which is confirmed
by numerous psychologic research. So, one
of the most powerful influences of the
environment on the person is “that it is the
cultural environment that determines what a
person in that culture is” (Bickard, 1992).
The personality development process
“depends on the individual’s belonging to a
specific environment” (Leontyev, 1975:
105). Speaking about different art spheres,
music and the musicians’ lifestyles could not
but influence the taste of their
contemporaries. This fact is mentioned by
the author in the novel:

Our fashion sense was also strongly
influenced by many of the international
bands that were touring (K. Clements,
2013).
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The novel provides sufficient
information on the specific professional
community of fashion designers and
journalists of the “old-school” generation
and their environment. abundance of famous
bands and rock musicians mentioned adds to
the effect. Moreover, the author has had the
opportunity to describe some personal
characteristics of the people concerned, as
she is actually familiar with these people.
Lexemes like “vibrant”, “intelligent”,
“impeccable”, “infinite taste”, “a true
gentleman” give the reader a sufficient
image of a typical professional of the good
old days. Let us suggest a few examples to
illustrate these characteristics:

I had been transported to a world of
infinite taste, mentored by women who were
neither snobbish nor judgmental. They were
warm, intelligent and wickedly funny (K.
Clements, 2013).

The abundance of epithets enables the
reader to shape a detailed image of the
professionals described.

Karin proved to be a wonderful
mentor and colleague. She was elegant and
attractive, expensively dressed and wildly
materialistic on the outside, but underneath
she was witty and generous and quite self-
deprecating (K. Clements, 2013).

More  lexemes  with  positive
connotation may be found in the following
examples.

After my office visit, | was taken to
lunch at the uptown Cipriani by Rebecca
McGreevy, Lauder s senior vice president of
PR, an impeccable Southern woman in her
sixties who was charm personified (K.
Clements, 2013).

Lexemes “impeccable’ and “charm
personified” add to the positive image built
by the author.

The high tea arrived, and | helped
Mrs. Lauder to arrange some tiny scones
with jam and cream on her plate. She was
rather frail, certainly, but vibrant (K.
Clements, 2013).

All these contexts shape a positive
image of the past generation of
professionals, in the first place due to their
personal characteristics and charisma.
Besides, the contexts below contain the
epithet “old school”, providing examples
that the younger generation should try to
follow:

Bernie, as he was known, was a true
gentleman, with his shock of white hair and
mellifluous voice. He had old-school charm
(K. Clements, 2013).

He is a dream to interview: extremely
engaged, engaging and old-school polite (K.
Clements, 2013).

Once we were dining and she had just
stepped off a plane from Los Angeles,
looking like a genuine old-school movie star
in head-to-toe Calvin Klein (K. Clements,
2013).

As the following example suggests,
impeccable manners and good taste are
accompanied with positive personal traits:

But | also tried my hardest to fit the
layouts, and | was very proud when one day
the impeccably mannered art assistant Eric
Matthews came to my desk and awarded me
The Golden Scalpel Award for Exactitude
(K. Clements, 2013).

Another value of the professional
community described by K. Clements is
team spirit, which is explicated in the
following context with the lexemes “team”
and “camaraderie”:

With such a varied, smart and
opinionated group of people working in one
office on tight deadlines, it was natural that
things could sometimes be fraught, but the
camaraderie among the team was strong
and supportive (K. Clements, 2013).

The novel also reveals an important
idea of the author, and that is: real
professionalism cannot be driven by any
mercenary motives.

If you wanted to be rich, it was best
not to work at Vogue (K. Clements, 2013).
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A truly professional motive is
described by the author directly: “wanting to
do a great job™:

| like to hope that career success
comes from wanting to do a great job, not
just making shortsighted decisions in order
to keep your job (K. Clements, 2013).

The insight into the profession actually
dispels some stereotypes about fashion
industry. For instance, those involved in this
sphere are frequently considered shallow.
Public opinion and mass media tend to
describe them as people who only care for
good looks. In fact, this stereotype is
mentioned and instantly dispelled by the
author of the novel under study:

At the core of these stereotypes is a
tired belief that all women in fashion are
shallow, lazy, pea-brained and self-serving.
And yes, there are some. But from what I
have observed they never last the distance.
1ts a very, very tough business (K. Clements,
2013).

Another context supports the idea that
fashion industry is a serious sphere, “a tough
business”:

Naturally, like everything at Vogue,
this move was not taken lightly (K.
Clements, 2013).

Some of the descriptions in the novel
enable us to see the diligence and hard work
that professionals apply each time they work
on a new project.

An editor or journalist has to go the
extra distance and work out a new angle, a
new spin, and in some cases push back and
say no, let’s think of something else. It is
what the reader deserves (K. Clements,
2013).

The above context reveals a specific
work approach pursued by the specialists in
the sphere concerned. It involves new
perspectives, “new  angles”, constant
development, and it is reader-oriented,
which actually implies respect for the reader
or the customer.

Speaking about the professional
environment, the following example

contains an indirect mentioning that work in
always in full swing:

I noticed that the fashion stockroom
needed tidying. Note to any future interns
reading this book: fashion stockrooms
always need tidying (K. Clements, 2013).

An integral component of
professionalism is striving for perfection. In
the context below it is described with the
following lexemes: “to be obsessed”, “every
tiny detail””:

Fashion editors feel devastated when
their shoots are rejected because they have
obsessed over every tiny detail to get to the
end result (K. Clements, 2013).

An insider’s description of the
professional life, among other, reveals major
difficulties of the industry. These include the
need to balance art and “client
expectations”, “commerce and creativity”:

In promotions, you also learned to
manage client expectations, while trying to
maintain artistic integrity. It was an
invaluable introduction to magazine politics
and the inevitable dance between commerce
and creativity (K. Clements, 2013).

Thus, another component of the
professionalism concept described in the
novel includes professional requirements,
for example, the need to polish skills, artistic
integrity and so on. This is true for any
sphere where a person may be involved.
Rebecca Roiphe in her work “The Decline
of Professionalism™ describes requirements
that lawyers must comply  with:
“Professionals do have a unique education,
approaches and experience” (Roiphe, 2016:
680). Calling these components “unique”,
she actually falls in line with K. Clements’s
idea to call the professional community “a
league”, emphasizing that one must meet a
very high standard to join it.

According to A. Angelovsky, a
profession includes several components: “a
prolonged (not a short-term) activity in some
field, specific education and skills, specific
professional conduct both at work and
beyond, forming a professional interest
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which is exercised via professional
associations and requirements (professional
ethics and customs are often formed on the
basis of the above component), and striving
to achieve a special status” (Angelovsky,
2010: 308).

J. Evetts mentions division of labour
as an integral part of professionalism saying
that “professionalism in occupations and
professions implies the importance of trust
in economic relations in modern societies
with an advanced division of labour”
(Evetts, 32).

Wilbert E. Moore describes “two
primary bases for specialization with a
profession” including “the substantive field
of knowledge that the specialist professes to
command” and “the technique of production
or application of the knowledge over which
the specialist claims mastery” (Moore, 1970:
141).

The fact that there is specialization
within fashion industry is described by K.
Clements:

Models can have particular attributes
that they specialize in — hand models, foot
models, models who can smile (K. Clements,
2013).

Job specialization is a sign of
profession, in contrast to amateur activity.
Moreover, the process of professional
training consists of several stages, one of
them is apprenticeship. This stage in the
author’s career is illustrated with the
following context:

| kept quiet for many months, just
soaking it all in (K. Clements, 2013).

It is common knowledge that learning
is a life-long process. So, the need to acquire
background knowledge is unquestionable.
The context illustrating this fact reveals a
thorough approach of the professionals to
every project they did:

If the shoot was to be in Africa, we
were encouraged to read Isak Dinesen,
Marrakech, Paul Bowles. One Hemingway
novel suggestion | remember for a
particular shoot was A Moveable Feast. |

ate up all the literary references
(K. Clements, 2013).

The author describes this experience
using some exaggerations, including the
verb “to eat up” instead of “to read”, which
shows her great interest in the process.
Enthusiastic attitude is also crucial, as well
as motivation and competence:

The fashion editors literally wrote
philosophies about what they were going to
shoot, and why (K. Clements, 2013).

Speaking about background
knowledge, a wide range of interests typical
of the magazine in question is described:

June’s Vogue had always been very
arts focused, with a major amount of
excellent editorial devoted to theater, books,
film, dance and opera (K. Clements, 2013).

Representatives of various spheres
today mention a lack of the above
characteristics and a general decline in
professionalism. Rebecca Roiphe speaks
about the “intellectual and cultural shift” in
the late XXth century which is connected
with such decline (Roiphe, 2016: 650).

In contrast to the popular idea that
everything can easily be done with a click of
a computer mouse, real professional
approach implies a thorough preparation:

Back then, we used to iron everything
to death. Now the art directors just take out
every flaw in a photograph in post-
production (K. Clements, 2013).

The choice of lexemes in the context
below shows how much effort is taken by
professionals. Instead of the neutral “work”
lexeme, the author uses the verb “labor”:

I think witty copy on a fashion page is
a must. I've always labored over them (K.
Clements, 2013).

Apart from the above components of
the professionalism concept described in the
novel by K. Clements, there is an adjective —
“old-school” — that refers the reader to the
past generation directly. The “old-school”
lexeme is widely used in various contexts
today. Thus, Merriam-Webster’s dictionary
describes this lexeme as “l: adhering to
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traditional policies or practices an old-
school coach; 2: characteristic or evocative
of an earlier or original style, manner, or
form”  (Merriam-Webster).  Macmillan
Dictionary interprets “old-schools” as
“traditional or typical of the early style of
something” (Macmillan Dictionary).
According to Urban Dictionary, “old-
school” is “anything that is from an earlier
era and looked upon with high regard or
respect”, it “can be used to refer to music,
clothing, language, or anything really”,
“anything that refers to a previous
generation of a subject/idea/object/etc.
Typically, they are highly regarded and
sometimes the very thing that started it all”
(Urban Dictionary).

Throughout the novel the author refers
to the “old-school” lexeme as an epithet
used to describe the advantages of the older
generation. Examples from the novel under
study prove that it has a positive
connotation, as it is used in combination
with the adjectives “marvelous” and
“fabulous”:

These were the initial drawings, which
he would later work on and perfect to
produce the final images. It felt rather old-
school and marvelous (K. Clements, 2013).

So, “old-school” appears to be among
basic notions to describe the advantages of
the older generation:

Clearly | got over it, but Jerry Hall is
certainly one-of-a-kind, old-school fabulous
(K. Clements, 2013).

All the components of the “old-
school” professionalism concept described
by K. Clements are described as positive,
including  competence,  striving  for
perfection, having team spirit. The very fact
of choosing the “old-school” epithet shows
the author’s respect for the past times.
Reference to the past is also given in the
example below, and the epithets -
“impeccable”, “the best” — illustrate the
author’s  positive attitude ort even
admiration for those decades:

Fortunately, we made it back to the
boat, and the shoot—with Sarah looking
impeccable in fifties style fashion, with
slicked-back hair and bright-red lipstick—
was one of her best ever for Vogue (K.
Clements, 2013).

The fifties-style seems to be an
example to follow for the author. It is
mentioned both directly, as in the first
example below, and indirectly, due to the
name of the famous actress of the decade, as
in the second one:

It was this fifties-Fellini vibe 1 was
channelling when | started at Vogue
(K. Clements, 2013).

The pictures were gorgeous, the model
resonating with a vintage glamour not
unlike that of Marlene Dietrich
(K. Clements, 2013).

Apart from the “old-school” epithet,
the author uses the lexeme “vintage” and a
direct indication of the time in history in
order to refer to past decades.

Since all of the previous contexts
contain the idea that past generations used to
be highly professional, the meaning of the
“old-school” epithet becomes almost equal
to the meaning of “good”, “proficient” and
so on. The use of epithets with a positive
connotation: “grand”, “flamboyant” and
comparing the designer products with works
of art add to this impression:

If 1 was asked what the ultimate
moment might be in the world of Paris high
fashion, | would suggest that Christian
Lacroix couture shows came very, very
close. They were such an old-world,
feminine experience, always held in grand
ballrooms with the prerequisite spindly-gold
chairs. His sense of fabrics, of clashing and
combining color, of texture and pattern, was
extraordinary; each exit a work of art with a
flamboyant nod to history and costume (K.
Clements, 2013).

Continuing to dispel the stereotype of
shallowness, the author touches upon the
need to respect traditional values. These
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values are described with the lexemes
“integrity”, “honest”, “intelligent”’:

Despite all the changes | see in the
industry | think that now, more than ever, it
is important that your work has integrity.
The mediums have changed and will change
again, but honest, intelligent content is still
key (K. Clements, 2013).

The old-school  generation  of
professionals is repeatedly compared with
the younger generation throughout the
novel. The former has set an example to
follow, a standard for the younger
generation to sustain:

The great couturiers and their ateliers
set a standard that is so remarkable (K.
Clements, 2013).

A detailed comparison of the old-
school and the younger generation may be
found in the context below:

These women knew what they were
talking about. They had intrinsic good taste
but they also possessed cultural references.
They knew the history of a designer, and why
a particular show was a standout, or a
disappointment. They could articulate the
reason because they had the knowledge and
the language to do so. So much amateur
fashion commentary today is subjective:
“Oh, I loved the green dress, I'd wear that.
The shoes are amazing!” (K. Clements,
2013).

The author focuses on the broad-
mindedness of the old generation, while the
low degree of competence in the young ones
is rendered by means of such attributes as
“amateur” and “so-called”. Besides, the
conclusion is not made based on the
linguistic indicators only. Description of the
ability of the professionals “to articulate the
reason”, “to have the knowledge and the
language to do something” refers to a certain
degree of education and proficiency.

The reality seems catastrophic:
features like “good taste”, “cultural
references”, the ability to “articulate the
reason”, the “knowledge”, “the language”
all seem to have disappeared. The

professional world has been displaced by
amateurs. The same idea is contained in the
following context:

A lot of so-called experts are merely
airing fatuous personal opinions (K.
Clements, 2013).

Another example concerning the
interests of the new generation, or rather, a
lack of such interests, reveals they do not
have any background knowledge:

I feel sad when | hear young girls
today —especially teenagers—saying, “I
love Givenchy and Balenciaga,” and you
know it s unlikely they have ever read a book
about the original designer (K. Clements,
2013).

As linguistic concept is aimed at
explicating the reality by means of language,
it cannot fail to reflect contemporary social,
political or economic issues. The need to
strike  a balance  between  fashion
requirements and healthcare is a pressing
issue these days. This problem is also
mentioned by K. Clements when she
describes the new reality of fashion
backstage.

If you look back at the heady days of
the supermodels in the late eighties and
early nineties, beauties such as Cindy
Crawford, Eva Herzigova and Claudia
Schiffer ~ look  positively  curvaceous
compared to the sylphs of today (K.
Clements, 2013).

The above phrase compares the
previous generation of fashion models to the
contemporary one. The miniature size of the
latter is denoted with the noun “sylph”.

Dangers of following the fashion
trends unreasonably are described below:

The top casting directors are
demanding that they be thinner and thinner.
I've got about four girls in the hospital (K.
Clements, 2013).

Apart from the health and social issue,
the writer mentions the job requirements and
professional environment changing, with
more obstacles for the working people:

HAYYHBIHN PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HAYY
PE3YTJI

AN

gls)|

R E

SEARCH R u

B
E

Danilova, E. S. (2019). The “OLD-SCHOOL PROFESSIONALISM” concept

as described in “The Vogue Factor” by 105

K. Clements. Research Result. Theoretical and Applied Linguistics, 5 (1), 96-

107

In todays environment, there is so
much more working against the journalist
who is trying to do a good job (K. Clements,
2013).

The contexts enable us to see that the
financial aspect has penetrated in all spheres
of life, including art:

It is impossible to explain to someone
who is fixated on reducing costs that the
international shows deliver inspiration and
expertise, giving an editor a sense of
context, history and insider knowledge (K.
Clements, 2013).

Thus, the contexts in the novel under
study effectively reveal the differences
between the “old-school” professional
communities and contemporary ones. By
means of a linguistic concept, the writer
provides direct and indirect characteristics
of the “professionalism” features. She
touches upon pressing issues and drawbacks
of today’s realia and implicitly calls the
readers to keep up the high standards set by
the old generation. Language is only a
means to render this appeal, but if used
precisely, it can be effective enough to pass
on the “old-school” wisdom and values to be
sustained and respected.

Conclusion

A comprehensive study of the
“professionalism” concept in works by
various scholars and the analysis of the
contexts from the novel by K. Clements
describing old-school professionals enables
specific conclusions to be made. First, the
knowledge of the “old-school” professional
communities, their lifestyles, work patterns
and values may be represented in a concept.
A concept is understood as a mental
structure containing knowledge of a specific
sphere of life. This structure is made up of
various strata, which reflect information on
personal characteristics, professional values,
motives, work approaches, environment
involvement, dedication, background
knowledge and readiness to learn, team
spirit, trends and challenges. A study of the
linguistic means representing this concept

enables to conclude that old-school
professionals are perceived as competent
specialists possessing positive personal
traits. Professions are considered to be
unique, and professionals should enjoy a
high status. Professional standards and
requirements must be complied with.
Involvement in professional activity cannot
fail to produce a certain effect on other life
spheres, thus making a person’s environment
an integral part of the “professionalism”
concept. Problems of the profession may not
be excluded from the concept structure
either. In respect to the “professionalism”
concept, they include the need to survive in
the market conditions and balancing
between art and commerce. The author
repeatedly compares generations,
contemporary realia and trends of today and
mentions the amateur approach typical of
today.

Among the linguistic means used to
verbalize these concept elements are
epithets, mainly having a positive
connotation when they refer to the past
generation, as well as nouns, for example,
those describing professional and human
values. The metaphoric use of some verbs
adds to the expressiveness and makes the
description of the author’s professional
experience more vivid. Apart from lexical
means, the author explicates the old-school
professionalism concept on the syntactic
level, when it is not a separate lexeme that
makes the reader imagine the situation or a
characteristic,c, but a whole context
describing the actual situation in the industry
or in the world. Grammatically, the Past
Simple Tense prevails in such contexts,
which draws the reader’s attention towards
the past generations and their experience.

The problems addressed in the novel
may be of interest to many researchers in
various spheres, as they include the values
shift, the correlation between amateur and
professional, the commerce and profession
balance, new trends, new generation
mentality, and previous experience which
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may soon be lost. These issues require a
joint study of linguists, psychologists, HR
specialists, and thus opens perspectives for
further research.
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Abstract This study is a cognitive scientific research, taking into account linguistic
and extralinguistic knowledge. This makes it possible to illustrate the interrelation
of the language and mentality of the nation, as well as to describe the peculiarities
of the language reflection of the events of the extralinguistic reality. In this paper,
we rely on the fact that any extra-linguistic changes have a projection into the
language and empirical facts serve as codifiers of historical events. Thus, the study
of language makes it possible to gain access to the linguoculture. At the same time,
the monitoring of the changing language situation impacted by non-linguistic
factors should be continuous, reflecting the dynamics of language synergy. This
kind of language material analysis is complex, since it is rather problematic to
reflect language changes in synchrony. They are more obvious in the study of
Internet discourse, and this is the reason why it is used as a source of factual
material in this study. The program of profound empirical monitoring, the principles
of the organisation of the mental structure have a certain theoretical significance,
since they can be used in similar scientific works, taking into account the adaptation
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of their principles. Accounting for the resources obtained in identical studies in
diachrony will allow determining the dynamics of semantic modifications in the
future and outlining the prospects for scientific forecasting. The database being
developed in the research aims to present data on language changes as fully and
objectively as possible and point out the unchanged units in the linguistic culture
that will become a verbal monument to the state of the language system for the

period in question.
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BBenenune
[IporpamMma yrnIyOJICHHOTO AMITHPH-
YEeCKOT0 MCCIICIOBAHUS TIPEICTABIISICT COOOU

KOMIIJICKC peﬂeBaHTHOﬁ METOOOJIOTHH
IMPOBCACHUA SA3BIKOBOI'O MOHHUTOPHHIQA,
NpeuMyl€CTBCHHO B CHUHXPOHHOM
HU3MCPCHUU, n (I)I/IKC alinu HCKOTOPLBIX

JUAXPOHUYECKUX S3BIKOBBIX WM3MEHEHUH C
Y4E€TOM  DPa3BUTUSA  TEKylled  coLuo-
IIOJINTUYECKON  cuTyauuu B Mupe. B
BepOaJIbHOM, JIOKYMEHTaJbHOM, BOILIOLIE-
HUU OHa MOXET OBITb OTOXKIECTBIIEHA CO
CTPAaTETMYECKUM HAYyYHBIM IIOJOXKECHHUEM,
BKJIIOYAIOIIMM  TPOTHOCTHUYECKUI  acHeKT
UCCIIEIOBATENIbCKOH  paboThl  (THIOTE3y U
LeJIeTIoNIaraHke), OOIIyI0 CXEMY Hay4YHbIX
MEPONPUITHNA 0 PEUICHUIO MOCTaBICHHBIX
3a/1a4, TMOAYMHEHHBIX LEIH, O00OCHOBAaHHE

peHeBaHTHOﬁ MCTOJOJIOTHH u
HHTCPIPETALIUIO MMOJTYYCHHBIX CBGI[GHHﬁ,
YCTaHOBJICHHUC Koppeisinunu MCKIAY
THUIIOTCTHYCCKHUMHU u MOJIYYCHHBIMU
pe3ylIbTaTaMu, OIIMCaHuEC MEPCIICKTUB
HUCCICOOBaHNA.

Takum 00pazoM, mporpamma B 00IIeEM
IUIaHE BKJIIOYAET CIIEAYIOIINE KOMITOHEHTHI:
TEOPETUUYECKYI0 MHTEPIIPETAINIO (IeCKpHUTI-
TUBHYIO,  CTPYKTYPHYIO,  (DaKTOpHYIO),
METOA0JIOTHUECKYIO 6azy u
UHCTPYMEHTAPH, JIOTUYECKYIO CTPYKTYpY
HCCJIEJIOBAHUS, COOOPa3HYIO MPENbIAYIIEMY
3Taly, W  AHAJIUTHUKO-TIPOTHOCTUYECKHE
YCTAHOBKH. JTall TEOPETUUECKOW UHTEPIIPE-
TalMM  TOApa3yMeBaeT OJHO3HAYHOE H
YETKOE OIMCAaHUE HEMOCPEICTBEHHO TexX
NOHATUM M TEPMHMHOJOTHH,  KOTOpHIE
pEJIeBaHTHBI  UCCJIEJIOBAHUIO, COOTBETCT-

BYIOT MOCTPOCHUIO TEOPETHUYECKOW MOMAETH
wiM 1mabnoHa uccnenoBanus. Ilocpencrsom
CTPYKTYpHOM HWHTEpIpETallii B JaHHOM
OJIOKE  OCYILIECTBIISIETCSI  YCTAHOBJICHUE
CBs3eM M YNOpAJOYMBAHUE paccMaTpuBa-
€MBIX TOHSTHH, BBHICTpAaBAaHUE MOICIH X
COOTHOIIEHUS W  B3aMMO3aBHUCHUMOCTH.

@akTOpHas ~ MHTEpIpeTauus, B  CBOIO
ouepenb, HaIpaBICHA Ha  BBbIABICHUE
B3aUMOOTHOUIEHUN  MEXIY  HMCXOIHBIMHU

MOHATUSIMHA U UMEIOUTUMHUCS IEPEMEHHBIMU.

Teopernueckuii 0630p

B paspaboTtke mporpaMmsbl yriayOieH-
HOTO OSMIHMPUYECKOTO HCCICAOBAHUS MBI
UCXOAMIM M3  TEOPETHUECKHUX  OCHOB,
KOTOpBIE aKIICHTUPYIOT BHUMAaHHE Ha SI3bIKE
KaKk  KOJIOCCAaJbHOM  MH(OPMAIMOHHOU
uctopuueckoil cocrapistonieil. CormnacHo
TAaKOMy IOJXOAY, 3HaHHUA 00 SBOJIOLUU
YeJI0BEYeCKOro coodIecTsa 0OBEKTUBHO
XpaHATCS B SI3bIKE, KOTOPBIH MOXHO IO
npaBy Ha3BaTb BepOAJbHBIM IMaMATHUKOM
TOM WM HHOW DJIIOXHM, 0a30ii 3HAHUNW U
MYZIpPOCTH YEJIOBEYEeCTBa, JAMHAMUYHOM B
yrogy OOINECTBEHHBIM W HUCTOPUYECKHM
MeTamopho3am (Kommnannena, 2006;
Kapacuk, 2000), TPAHCISATOPOM
KynbsTypHOro Hacieaus (Cenup, 1993: 192),
cnenu(pUIecKoil CHCTEMBI SI3BIKOBBIX 3HAKOB

KaKk  BOIUIONIEHUS  3HAKOB  KYIBTYPBHI,
3apAKCHHBIX JIMHI'BOKYJIIBTYPHBIMHA
cvpicnamu (Temusi, 1996). Cama mo ceGe
JIMHI'BOKYJIIbTYpPa KaK KOM6I/IHaIII/I$I

JTUHTBUCTUYECKOTO M HEITUHTBUCTUYECKOTO
B CO3HAHUHU HAllUU allpyOpH HE MOXKET OBITH
0THOOOKO M3y4eHa MO0 B S3BIKOBOM, JTHOO
B HESI3BIKOBOM IapaJiuirMe BHE IPOYHO
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YCTOSIBILIEWCSI B3aUMOCBSI3U MEXAY HUMHU.
Takum 00pa3oMm, TIOHUMas CIOXHOCTb
CTPOEHMS JIMHTBOKYJIBTYPbI C BKIIFOUEHHBIMHU
B Hee  cCrneuu(UYecKMMHU  YpPOBHSIMHU
YEJIOBEYECKOTO CO3HAHUS OT JIUCTEMU-
YeCKUX MOJeNel 3HaHUs, TI'€HEepaJn30BaH-
HbIX MOHATUHA C Y4YE€TOM HX KYJIbTYpPHOU
MapKUpPOBAaHHOCTH 0 MeTa(hOpUIEeCcKOro
YPOBHS, KOJIMPYIOIIETO SA3BIK
JIMHTBOKYJIBTYPBI, TAJJOHHON U CUMBOJIbHOMN
crpar) (I'omoc, 2017). Onupasce Ha pabOTHI
B.A. Macnosoii, B.H. Temus, C.I. Tep-
MunacoBoyi, H.M. Illaackoro, E.M.
Bepemaruna, B.I. Kocromaposa u npyrux
ABTOPUTETHBIX  YYEHBIX, B  HACTOSIIEM
UCCJIEJOBAHUM MBI OCTaHaBIMBaeMcCs Ha
MMOHUMaHUHU JIMHTBOKYJIBTYPbI KaK
BOCIPOU3BOIMMOM CYHIHOCTH B KOMILJIEKCE
BCEX IIEPEUMCIIEHHBIX COCTaBIsAOIMNX. B
[OJIb3y ~ TaKOro  IOJIOKEHHUSI  TOBOPUT
BepOaIbHOE BOIUIOIICHHE JIMHTBOKYIBTYP-
HBIX TOHATHH U penpe3eHTaIys B 00pa3Ho-
CMBICIIOBBIX 3INHUCTEMHUYECKUX CTPYKTypax
3HaHUi. COOTBETCTBEHHO, IIOMCK OTBETA HA
BOIIPOCHI O KYJIBTYPHOM HACIEAUU HALUU U
KYyJAbTYPHOH  MapKUpOBaHHOCTH  HH(Op-
Maluyl BO3MOXEH IIOCPEACTBOM aHalIM3a

OMITUPUYECKOTO Marepuaia, KOTOPBIN
3aKTIOYaeTCsl B JIGKCHUECKOW W/
(dbpazeonorunyecKoi SI3LIKOBOM cTpare

(ITanckuit, 1979). CooTBeTcTBEHHO, paboTa
B HampaBJIeHUU U3y4yeHUs (HaKTUYECKOTO
Marepuia B COYETAaHMH C HNPUHIUIAMU
MEXUCIUIUTMHAPHON HAaydHOM MapagurMsl
o0ecrneunT A0CTYN K CO3HAHUIO U MO3BOJIUT
onucarb (parMeHThl SI3BIKOBOM 3BOJIOLUH,
oOecrieunBaroen BapUaTUBHOCTh U
UHBapUaTUBHOCTb.

OTMeTHM, 4YTO CpaBHUTEIBHO C
TPaIUIIMOHHBIMU JMHTBUCTUYECKUMHU
HayYHBIMHU M3BICKAHUSIMHU MOHSATHE
«BAapHATUBHOCTHY» Mbl IOHUMAEM HECKOIBKO
WHaJye: HE B TUIAHE JUAIEKTHBIX SI3BIKOBBIX
BapUAHTOB, a B IJIaHE JBOJIIOLIMU S3bIKA B
nesnoM. B janHoM citydae Mbl ojlaraeM, 4to
A3BIK, COCYIIECTBYIOUIMII C YEIOBEKOM,
O0OBeKTUBHO W a0OCONMIOTHO  Bceraa
BBINOJIHSIET POJIb HAKOMUTENS M XpaHUTEIs
3HaHUH, JJAKMYCOBOM OyMaXKKH

obmectBeHHoro MHeHusi. Ilocrmennee, kak
IIpaBWJIO,  TPAHCIUPYETCs B  CJIOBaX,
IPAaMMAaTUYECKUX KOHCTPYKIUAX, HECYIIUX
IIOJIO’KUTEIILHOE WIH OTpHILIaTEIbHOE
OTTeHOYHOE 3HaueHue. M kakoe Obl cOObITHE
HE INPOUCXOAWIO B JKU3HM HALlUH, OHO
BCEINla HAaXOAUT SI3bIKOBOM OTKIMK B BUIE
HOBBIX  CJIOBApHBIX  3HAYEHUM  yxke
MMEIOIIMXCA CJIOB WM B HEOJOIM3Max.
HoBble o1ieHOYHBIE CPEJCTBA MOSBISAIOTCA,
KaK MpaBWJIO, CHayaia B HEO(pUIUATHHOM
oOIIeHNH, 3areM MONy4YaloT Bce OoJblee
pacnpocTpaHeHue, MIPOHUKAIOT B
opurmasibabie  u3ganusit CMU  (BysHoBa,
2017). CoOTBETCTBEHHO, BapHUATUBHOCTH
JUlsl Hac — B3TO HE TOJbKO MCKOHHOE
SA3BIKOBEIYECKOE MOHUMAHKE MPOOJIEMBI, HO
U CBOEr0 poOJa <«I3BIKOBasi CHHEPIHs,
CENMUPOBCKUM  <«GI3bIKOBOM  nipeiid». OO0a
MOHATHUSI B HAIllEM HCCIIEJOBAaHUM MOXKHO
CUMTATh YCJIOBHO CHUHOHUMUYHBIMU, UX CYTh
3aKIII0YaeTCss B CBOECOOpa3HOM TaHIEMe
A3bIKA W KYJABTYPbl, B3aMMOCBS3aHHOM
pa3BUTUU C TEUYEHHUEM BPEMEHH, BIIUSIHUU
MEHTAJIUTETa U KYJIbTYPhl HAI[UU HA €€ S3bIK
1 Ha00OPOT.

Nnmroctpanueit SI3BIKOBBIX
MeTamop(03, KOTOpblE MOXHO IPEKpPacHO
HAOIOIaTh B CUHXPOHUH, SBIISIETCS, HA HAII
B3MJIA, CETOHSIIHSIS
COLIMOJIMHTBUCTHYECKAS CUTYyalus B
Coenunennom KoponescTBe, B KOTOpOM IO
LEJIOMY pany MOJINTUYECKUX,
HSKOHOMHYECKHX U COLMAIbHBIX (HaKTOPOB
KOHIIEHTPUPYIOTCI WMMUTPAHTBI Pa3HOTO
BEPOUCIIOBEIaHUS, IIPEKIE BCETO,
MYyCYJAbMAHCKOTO, B TIOMCKax Jydlled u
CIIOKOWHOM XHU3HU. 11 Ha TeKylUi MOMEHT
MOKHO TaKXe (PUKCHpPOBaTh yCYryOJieHHE U
oe3 TOTO L1aTKOTO MOJIOXKEHU ST
MYJIBTUKYJIBTYPHON OOIIECTBEHHON MOJEINH,
KOTOpass TaK  aKTUBHO  Hacaxjanach
bpuranckomy  cooOmiectBy,  Omaromaps
OLICHOYHOMY OTHOIICHHIO KOPEHHBIX
KUTEIeH, KOTOpO€e BbIpaXKaeTcsi B
W3MEHEHUU  KOHHOTAllMd  CJIOB  MpH
XapaKTepUCTHUKE M CcaMuX OeXeHIeB U
oOocTpuBIIEHCS CUTYyalUH. Bormpoc
TOJIEPAHTHOCTH, TaK HACTOWYHBO
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HACaXJIaeMblii  OpPUTAHCKUM  IPABUTEIb-
CTBOM MECTHOMY HACEJICHHUIO, Ha
HACTOSIIIIMM MOMEHT XapaKTepU3yeT TOJIbKO
curyauuto B oduumansueix CMU, B TO
BpeMsl KaKk Heo(HIIMalbHbIE BBICKA3bIBAHUS
aHrmM4aH Ha (opyMax M B COLMAIBHBIX
CeTAX TOBOPAT 00 oOpaTHOU peakiuu. Bee
qaile JIEKCHKH, HEUTPAJIBHO Ha3bIBAOLICH
aCCOLIMUPOBAHHBIE C MycCyJIbMaHaMH1
NOHATHUS, NpUOOpeTaeT OTPHULATEIHHYIO
OKpacKy, M BC€ dHalle H3HA4YaJIbHO
HECBSI3aHHBIE C  MCIAMCKOM  KYJIBTYpOM
MOHSTHUSI TEPPOPU3Ma M BEpOOBKH 3Bydar B
KOHTEKCTE OMMCaHMs TeKyler curyauuu. 1
Ja)ke HECMOTpS Ha OTCYTCTBHE OIUCAHUS
W3MEHECHUN KOHHOTAllMd B  CEMaHTHUKE
JICKCUKUA BO BCEX CJIOBAPHBIX HCTOYHHKAX,
[I0JIb30BaTeId M HOCUTENM aHIVIMIICKOTro
A3bIKa UYETKO TOHUMAIOT TPAaHCIUPYyEeMOe
OpUTAaHCKUM COOOIIECTBOM OTHOIIeHHEe. B
HACTOSIIIIEe BpeMsi TaKOW OOLIMPHBIN TUIACT
JIEKCUKHU U IPEICTaBIISIET co0oit
HeucuyepraeMblii u CJIO’KHEUIIIMI
aKTyaJbHBIH O0OBEKT uccienoBaHusa. B ero
OMHMCAHUM ¢ HAyYHOM TPAKTOBKE MBI
oOpaimaeMcsi K <OKUBOMY aHIJIMKACKOMY
A3BIKY», KOTOpBI JOCTyIEH HaM Ha
IpocTopax IVI00aNbHOM MayTUHBL. JTO HE
TOJIKO caMM nedarHele usganua CMU, B
KOTOPBIX, MO-TIPE)KHEMY MOJIBEPTaloT
LIEH3ype MpefocCTaBIsgeMy0 HH(opMaluio,
sTO Oecenpl Ha hopyMax, B COIICETSX, UaTax,
KOMMEHTapHusX M Xdmrorax. B kauecTse
Marepuaja  MUCCIEJOBAHMS HAa  OCHOBE
CIUIOIIHOM  BBIOOPKM U3  BJIEKTPOHHBIX
anros3blyHbIx CMMUM Mbl oOpamaemes K
nyonuuucTuYeckuM mpoussenenusmMm CMU
(Al Jazeera, BBC, CNN, the Guardian, Los
Angeles Times, News, New York Times,
Taipei Times, United Nations, Wall Street
Journal, Washington Post, etc.),
JEKCUKOTpa(pUUEeCKUM  WIUTIOCTPATUBHBIM
CJIOBapHbIM 0a3aMm, JIEKTPOHHOMY KOpITyCY
British National Corpus. IIpu >TomM MBI HE
OepeM B  pacyer, KpoMe  SI3BIKOBOM
IIPUHAUIEKHOCTH  aBTOpa, BOIPOCHl  €ro
craryca, BO3pacTa, (bukcupysch
UCKJIIIOYUTEIBHO HA aBTOPCKOM  OLIEHKE
npoucxonsmero. Takoro poma pa3dpoc

MO3BOJISIET y4ecThb MaKCHUMaJbHOE
KOJIMYECTBO Pa3sHOPOAHOTO (haKTHUEeCKOro
Mmarepuasa u cenarb ero
HCCJIEJIOBATENIBCKYIO OLIEHKY MaKCHUMaJIbHO
00BEKTUBHOM.

MertonoJsiornueckasi 6aza M MHCTPY-
MEHTApUH HACTOSIIEH MPOrpaMMbl

Kak Obl10 OTMEUEHO paHee S3BIKOBBHIC
U JIMHTBOKYJIBTYPHbIE U3MEHEHUSI BO3MOXXHO
IOPOCIEANTh C YYETOM aAHTPOIOICHTPH-
YEeCKOW  HAyyHOW  MapajurMbl,  MEX-
JTUCIUTUIMHAPHOCTH UCCIIEIOBaHMUA,
JUHTBUCTUKH, TCUXOJIMHTBUCTHKHU, AHTPO-
MOJIOTUH, TICHXOJIOTHH, OSTHOIICHXOJIOTHH,
aHTPONOJIOTHH, AaKCUOJIOTUU, JIMHTBOKYIIb-
TYpOJIOTHH, KPOME TOTO, MBI OOpamaemMcsi K
METOAOJOTHN CHHEpPreTuku. B naHHOM
Clydae MbI TOHUMAaeM, YTO JIMHTBOKYJIb-
TypHble  MeTaMOp(O3bl  MPOUCXOIAT B
pe3ynbrare  CIOXKHBIX  IIPOLIECCOB  BO
BPEMEHHOM KOHTHHYYME U YMOJ00JIEeHbI
CHHEPIreTHYECKOH  CaMOOpTaHU3YIoLIeHcs
cucreMe (Temus, 1996). WmmrocTpamnueit
TOMY SIBIISTFOTCSI MHOTOYHCIICHHBIC
CEMaHTHYECKHEe W3MEHEHUs Ha  (yHK-
[MOHAILHOM W  CUCTEMHOM  YPOBHSIX,

KOTOpbIE Kak pa3 COOTBETCTBYIOT
OTHOIIIEHUTO HOCUTENEH SI3BIKA K
OTpa>XCHHOMY B Ux CO3HaHUU

MpOUCXOASAIIEMY BO  BpeMeHH. Takas
JUHTBOKYIBTYpHasl ~ NapagurmMa  BBHUIY
MOAMUTKH W3 BHEIIHETO MHpa SBISETCS
OTKPBITOM U HEJIMHEWHOM, CaMOOPraHU3yo-
LIEHCsT  BCJIEACTBHE TOrO, YTO IPOLECC
OTHOIIICHUS K MIPOUCXOISATIINM B
AKCTPATUHTBUCTUYECKOM peaIbHOCTH
COOBITUSAM SIBIISIETCSI HEKOTPOJIUPYEMBIM H
CBHUJIETETILCTBOM TOMY BBICTYNAIOT KUBBIE
HMCTOYHUKH (DaKTHYECKOTO Marepuaia, B TOM
yucie M MEAUAJAMCKYpC  pa3IMuyHOTO
nopsigka. COOTBETCTBEHHO, KOMILIEKCHOE
UCCIIEJIOBAaHNE HEBO3MOKHO 6e3
TPAIUITMOHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX METOIOB
B COUYETAHUM C METOAOJOTUEN KOTHUTHUBHOMN
MapajurMbl, BKIIOYas  KOHIENTYaJbHBII
aHaJu3, JUHTBOKOTHUTUBHOE MOJIEIUPOBA-
Hue, 0e3 aKIeHTa Ha aHTPOIOIIEHTPUIECKOM
dakrope, JHMHTBOAKCHOIOTHH, JHHTBOCH-
HEPreTUKH, TEOJMHTBUCTUKH, JIUCKYpPCO-
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JIOTUU ¥ METOJIOJIOTUU KOMIIBIOTEPHBIX HaYK.
Tak, co3maHue MeTofa IIPEACTABIICHUS
OpraHM3aI[MOHHBIX 3HAHUW B TEPMHHAX
«Y3en-Oyukuus-O0beKT» OBLIM  aJanTh-
POBAaHbI MOJIEIH, MOJIyYaeMble CpPEICTBOM
CHCTEMHO-00beKTHOro Y®O-moaxoma, K
TpeOOBaHUSIM Mojleliell OpraHU3aI[MOHHBIX
3HaHUM C HCHOJb30BAHUEM BO3MOKHOCTEN
TPaJULIMOHHBIX Mozenei 3HaHUU
(ceMaHTUYECKOH, IIPOAYKLIMOHHOMN u
(bpeiiMOBOI) BBHIIY COOTBETCTBHUS Ka)IOU
u3 HUX OTJICJIbHBIM AJIEeMEHTaM
OpraHM3alMOHHOr0 3HaHusg. Jlng  3Toro
paccMaTpuBajCs aJIrOpPUTM MOJACIUPOBAHUS
3HaHuil ¢ npumeHeHuem COMII3. Bech
MpOLECC IMOCTPOEHUS MOJEIN 3HAHUW B
tepmuHax COMII3 Obul ycinoBHO pazzeneH

Ha  HECKOJIBKO  JTaloB:  IOCTPOCHHE
Uepapxuu IIOTOKOBBIX 00BEKTOB
(aHalorMyHo  mpoueaype  HMOCTPOEHUs

uepapxuu  cBszed B YDO-anamuse);
pa3paboTka MoJelel OpraHu3aluoOHHO -
JICJIOBBIX W IPOU3BOJICTBEHHO-TEXHOJIOTU-
YECKUX IIPOLIECCOB (aHamoru4HoO
nocrpoento  YOO-Monenu); omnucaHue
KOHEUHBIX METOJIOB Y3JIOBBIX OOBEKTOB C
MIPUMEHEHUEM CKPHUIITOBOTO SI3bIKA;
HcnonwszoBanue wmoaenu (OCYIIECTBICHUE
JIOTUYECKOTO BBIBOJIAa HAa MOJENN). AHaIu3
pe3ynbratoB amantanuu YOO-momxoma K
OMHMCAHUIO CTPYKTYPHBIX, (DYHKITMOHATBHBIX
U OOBEKTHBIX XapaKTEPUCTUK OpTraHU-
3al[MOHHOTO  3HAaHWUS  HA  TpUMepax
MPEACTABICHNUS] TPAJAMLMOHHBIX MOJENei
3HaHUM B TepMHHAX  «Y3en-OyHKIUSA-
OObexT» mokazai, uro Y®DPO-momenn
OpraHU3alMOHHON CHUCTEMBI (v
OpraHU3aIlMOHHOTO 3HAHUSA) MOKET
BBICTYNIaTh B Ka4eCTBE M CETEBOH, U
NPOIYKIIMOHHOM, M (peitMoBOil Mopenei,
YTO TIO3BOJSIET paccMarpuBarh  CIOCOO
MIPEICTABICHUS] OPraHU3alMOHHBIX 3HAHUI
B TEPMUHAX VYDOO-noaxoxn Kak
HWHTETPAIBbHBIN CUCTEMHO-00BEKTHBIA METOT
MPEACTaBICHUS 3HaHUU (COMII3),
WHTETPUPYIOIIMH U JIOTHYECKYIO, U
CTPYKTYPHYIO, U TIPOLETYPHYIO TapaJIuTMBbI
MPEACTABICHUsl 3HAHUU. PaccMOTpeHHBIN
cnoco0  OmMCaHHWS  OPraHU3alMOHHBIX

3HAHUU SIBJSIETCS YHUBEPCAIbHBIM, TaK KaK
MO3BOJISIET onucarb 00BEKTHBIE
XapaKTEePUCTUKH, CTPYKTYpPHBIE XapaKTepu-
CTUKU U (YHKIIMOHAIBHBIC XapaKTEPUCTHKU
M3y4aeMoi mpeaMeTHON 00acTH, OJHAKO, U
B HE MCEHBIIEW Mepe HOBAaTOPCKUM
CrocoOOM  peanu3alliu  MPeACTaBICHUS
pesynbratoB. HWH(popMmannoHHas cucreMa,
OCHOBaHHAasi Ha TakKOM METO/Ie XpaHEHUS
OpPTaHW3aI[MOHHBIX  3HAHUH,  MO3BOJISET
XPaHHUTh u oOpabarbIBaTh OTIBIT
OpraHu3aIy B yIOOHOM BU3yallbHOM BHJIC,
4ero HE MTO3BOJISIOT peann3oBaTh
TPaJUIIMOHHBIC  METOIBI  TPEICTABICHUS
3Hanuii. B pamkax COMII3 MBI MOxem
XPaHUTh CTPYKTYPHBIC, QYHKIIMOHAIBHBIC U

OOBEKTHBIE  XapaKTEPUCTHKH  3HAHUM.
IIpyuem ©Ha oxpHoit Momenu COMII3
UMEETCSI ~ BO3MOXKHOCTH  HCIIOJIb30BaTh

NPONyKIMH, (HperMbl M CEeTH, YTO JAeJaeT
MOJIeNIb O4YeHb NH(POPMATUBHOM.
PesyabTarsl 1 1MCKyCCHSA
CucteMHBId aHaW3 MPEABIIYIIETO
JIMHTBUCTUYECKOTO M HEJIUHIBUCTUYECKOTO
OMbITa TMO3BOJIAET OTpPa3uTh Haubolee
OOBEKTUBHYIO KapTHHY HccienoBanus. B
HACTOSAIEM CIy4ae CTaJl0 BO3MOXHBIM
TOBOPUTH O TOM, YTO YHHUKAJIbHOCTh
pEeINTUM  HCJamMa  3aKJIIo4YaeTcss B €€
CIIOCOOHOCTH  PEMpPE3EeHTUPOBATh  MAaKCH-
MaJIMCTCKYIO napajaurmy, KOTOpas
IpeonpeacseT paAuKan3aluio CO3HAHUS
couMyma, MpOELUpys PpEIUTHI0 BO BCE
chepbl  KHU3HENEATENbHOCTH  COLIMyMA.
Takum o0pa3om, wuciaMm nOpeanojaraer
WCIIOJIb30BAaHUE DPEIMTMO3HBIX KAaHOHOB B
MHCTPYMEHTAJILHOM IUIaHE MPHU YIPaBICHUU
COLILYMOM. bnaronaps 3TOMY
00CTOATENBCTBY HCJIaM B  OOJBIINHCTBE
CTpaH, IPEXKIE BCETo, B AHIVIOIOBOPSAIIUX,
[0 MPaBy paccMaTpUBaeTCsl B KauyecTBE TaK
Ha3bIBAEMOW  OTPHULATEIIBHOW  PEJIUrHH,
MPUHOCALIEH CMUpPEHHE U TOKJIOHEHHE, C
OJIHOM CTOPOHBI, u yIpaBlIeHHUE
YEeJI0BEYECKUM CO3HaHueM, ¢ npyrou. Ilpm
BCEX AKCHOJIOTMYECKHMX MOAXO0JaX K JAaHHON
KYJABTYPHOH  KOMIIOHEHTE  HClIaM  JJs
UCCJIEIOBaTENe  pa3IMUHBIX  HAyYHBIX
TEUYEHUN  TPEACTABIAET  HECOMHEHHBIN
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unrepec. [louBoit mya  pa3zHOOOpa3HBIX
HAayYHBIX  U3BICKAHUN  SIBUIUCH  POJb
JKEHITUHBI B MYCYJIbMAHCKHX CTpaHax,
B3aMMOOTHOILICHUS EBporsr i1
MYCYJIBMaHCKUX  CTpaH, MYCYJIbMaHCKas
yrposa, TEPPOPU3M, MaHUITYJIAIIT
yejloBeuecKuM  co3Hanme ©u T.a.  C
JIMHTBUCTUYECKOM TOYKU 3peHus
MPUHIIUITHATIBLHBI  UHTEPEC IPEICTaBIISICT
penpe3eHTanusi  MYCYJbMaHCKOTO  MHpa
MOCPEJICTBOM  s3bIKa. B  TakoMm ciydae
JIUCKYPCUBHAs cpena Urpaer
MOTHUBHPYIOIIYIO pONb [N Pa3BUTUA U
pacnpocTpaHeHus 3HAHUU 0
mycyabMaHckoM Mmupe. Cam 1o cebe
JTIUCKYPC KakK OsmaromarHas Io4Ba
O00OBEKTUBALIMM TOW WJIM MHOU MEHTAIBLHOM
CTPYKTYPBI SIBJIICTCS MHTEPAKTUBHOU
peYeBOl NPAKTUKOM, CYLIECTBYIOLIEH B
€JIMHCTBE KOMMYHHKATHBHBIX 51
KOTHUTHBHBIX IIPOIIECCOB, aCCOIMHUPOBAH-
HBIX C OJKCTPAJMHTBHCTUYCCKUMHU (PAKTO-
pamu. MeHTalbHbIE CTPYKTYpPBl Pa3HOTO
Mopsiika HaxoASAT CBOE OTPaXKEHHE B
JTUCKYPCUBHOM TIPOCTPAHCTBE M OCOOEHHO
SPKO Pa3BOPAUMBAIOTCS B MEIUATUCKYpCE.
Camu 1o cebe MEHTalbHBIE CTPYKTYpHI
BapuaTHBHBI B  IUIAaHE  CTPOCHUS H
HanoJiHeHus. W eciiv moaXoauTh K BOIPOCY

OIHMCAHHUSI  MEHTAIBHBIX  CIPYKTYp C
OHTOJIOTMYECKOM TOUYKU 3pCHHA, YTO PpCUb
naer (0] BOIIJIOIIICHHOM IIOHUMAaHNU
(embodied understanding), ux

KJIaccu(UKAIK, KPUTEPUEB, TO3BOJISIONINX
UM OTIMYaThCsA JIpyr OT apyra. Bemen 3a
3.[4. Ilonosoit m M.A. CrepHHHBIM MBI
OymeM  TIPUACPKUBATHCS  CIEAYIOIIETO
ONpeAENeHUsl: KOHLENT — 3TO COCTaBHas
eMHULIA KOHIIETITOCHCTEMBI
(ceMaHTHYECKOMH MOJIENH IJIaBHBIX
MHUPOBO33PEHUYECKUX  TOHATHIl), KOTOpas
00bEKTUBUPYETCS B CIIOBE, SI3bIKE B (opme
YYBCTBEHHBIX U MBICIUTEIbHBIX MPU3HAKOB
TOTO MJI MHOTO SIBJIEHUS IE€HCTBUTEIBHOCTU
U PpENpe3eHTUPYET OSTH MPU3HAKU uepe3
TEKCT, KaK MEHTaJbHbIC, UCTOPUUECKHE U
STHUYECKHE 3HAKM B CO3HAHUHU HApoJa, IJe
«A1po IIOCTENIEHHO OKYTBIBA€TCS,
00BOJIAKMBAETCS CJIOSIMH KOHIIETITyaJ bHBIX

MPU3HAKOB, 4YTO  YBEIHWYUBAaET 00BEM
KOHIICTITA W HACBHIIIAET €r0 COACPKAHHECH.
TakoBO TIpenCcTaBICHUE KOHIENTA OYEBUTHO
HAa YpPOBHE CO3HaHWs, B TO BpeMs KaK B
peaJbHOM BOIUIOIICHUH OH MPEACTaBIsACT
coboi CBOETO pona KOHCTPYKT,
OOBEINHSAIOIMUIA OOJIBIION IUIACT JIEKCEM
pa3sHOM  4YacCTEpPEYHOW MPHUHAIJIEKHOCTH,
TEMAaTHYEeCKOM  COOTHECEHHOCTH. Takas
TpyIIa JIEKCUKU TEePBUYHO, Kak OBLIO
OTMEUEHO BBIIIE, OBUIO TIONyYeHAa TIPH
IIOMOIIH CIUIOIIHOM BBIOOpKHU U
MIPEICTABIISIET coboit JIOCTAaTOYHO
Pa3HOPOIHBIM MaTepuan JUIsi CHCTEMaTH-
3anuu. Ee TepBUYHBIA JIMHTBUCTUYECKHUI
aHaJIM3  TIO3BOJMJI ~ OpraHU30Barh  0asy
JaHHBIX, MPECTABIISIONIYIO coOoi
CTPYKTYPUPOBAaHHBIA  HCCIIEOBATEIIBCKUIT
KOPITYC JIEKCEM, BXOJSIINX B COCTaB IPYIIIIbI

JEKCEM, 00BEIMHEHHBIX MOHITHEM
“MycCynbMaHCKUN MHUP”’, HAKOIIEHHBIN MPU
IIOMOIIIH CIUIOIIHOM BBIOOPKU u3

COOTBCTCTBYIOIUX  AYTCHTUYHBIX HCTOY-
HHUKOB U JIGKCI/IKOFpa(l)I/ILI€CKI/IX NCTOYHUKOB.
B mHeli Taxxke COACpPIKATCA CBCACHUA O
S3HAYCHUN 0T06paHHI>IX CANHUIL 10
AHTJIOA3bIYHBIM CJIOBApAM, IMPUBCJCHBI
IpUMepbl  ynoTpeOleHus  OTOOpaHHBIX
JICKCUYCCKUX CIHUHUILl U IHPOBCACH aHAJIN3
OIICHOYHOT'O 3HAYCHMUS. B ENIX
00BEKTUBHOCTH HCCIICAOBAHUAMBI YYUTHI-
BacM JaHHBIC TOJIKOBBIX AHIJIOA3BIYHBIX
cioBapeit: Macmillan English Dictionary:
for advanced learners (MED)
(https://www.macmillandictionary.com);
Longman Advanced American Dictionary
(LAAD)  (Longman, 2013); Oxford
Advanced Learner’s Dictionary (OALD)
(Oxford, 2011); Merriam-Webster
Dictionary (MWD) (www.merriam-
webster.com); Cambridge Dictionary (CD)
(https://dictionary.cambridge.org/ru/).
HpI/IBe)IeM JIMHI'BUCTUYCCKYIO BBIJICPIKKY U3
3apErUCTPUPOBAHHON 0a3bl TaHHBIX.

Jlekcema “Muslim”

3nauenue mno cinoBapro The Oxford
Dictionaries: A follower of the religion of
Islam.
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3HaueHue mo cioBapio Macmillan
dictionaries: someone whose religion is
Islam

3nauenne 1o cioBapto Cambridge
Dictionary: a person who follows the
religion of Islam

[Ipumep ymoTpeOieHUsT B KOHTEKCTE:
Muslim is the preferred spelling for ‘a
follower of Islam’, although the form
Moslem is also used. The archaic term
Muhammadan (or Mohammedan) is not
favoured by Muslims and should be avoided

Hannune OLCHOYHOI'O 3Ha4YCHUA /
OTHOILIICHUS: HET

Jlexcema “Muslimism”

3nauenne mno ciosapo The Oxford
Dictionaries: 1. Islam; the religion of
Muslims

2. the monotheistic religious system of
Muslims founded in Arabia in the 7th
century and based on the teachings of
Muhammad as laid down in the Koran

3unayenne 1o ciosapto Macmillan
dictionaries: He npencTaBiIeHO

3naueHue Mo cioBapto Cambridge
Dictionary: HefiTpanbHasi KOHHOTAIIHS

[Tpumep ymoTpeOneHuss B KOHTEKCTE:
Muslimism is the civilization of Muslims
collectively which is governed by the
Muslim religion; "Islam is predominant in
northern Africa, the Middle East, Pakistan,
and Indonesia.

Islam is a complete way of life, not a
Sunday religion™; "the term
Muhammadanism is offensive to Muslims
who believe that Allah, not Muhammad,
founded their religion

Hannuune OLCHOYHOI'O 3HAa4YCHUA /
OTHOIICHMSA: OTpULATCIIbHAA KOHHOTAIIHUA

Jlekcema “Fatwa”

3nayenue no cnoBapto The Oxford
Dictionaries: a legal opinion or ruling issued
by an Islamic scholar;

3nayeHne mo cnosapto Macmillan
dictionaries: A ruling on a point of Islamic
law given by a recognized authority

3Hauenue 1o cioBapro Cambridge
Dictionary: an official statement or order
from an Islamic religious leader

[Ipumep ymoTpeOsaeHUsT B KOHTEKCTE:
bin Laden issued three fatwahs calling upon
Muslims to take up arms against the United
States

Hanmune OLICHOYHOI'O 3HA4YCHUA /
OTHOUICHHAA: HeﬁTpaHBHaﬁ KOHHOTaNuA

Jlekcema “Shia, Shiah, Shiah Islam”

3nauenue mno ciosapro The Oxford
Dictionaries: One of the two main branches
of Islam, followed by about a tenth of
Muslims, especially in Iran, that rejects the
first three Sunni caliphs and regards Ali, the
fourth caliph, as Muhammad’s first true
successor

3nayeHne 1o cnoBapio Macmillan
dictionaries: a member of the second largest
religious movement in Islam, based on the
belief that Ali, a member of Mohammed's
family, and the teachers who came after him
were the true religious leaders

3HaueHue 1o cinoBapto Cambridge
Dictionary: one of the main groups in the
religion of Islam. A Muslim who belongs to
this group is called a Shia or a Shiite

[Ipumep ymoTpeOieHuss B KOHTEKCTE:
Shia Muslims believe that just as a prophet
is appointed by God alone

Hamuuame omneHounoro 3HadeHWs /
OTHOLICHMHA: HeﬁTpaﬂbHaﬂ 00 HeraruBHast
KOHTCKCTyaJIbHasd KOHHOTALUA

Hcnons3oBanue 0a3 JaHHBIX  OJIA
(dakTHyecKkoro Marepuasna 601bII0r0 0obeMa
Aa€T BO3MOXHOCTb XpPAaHUTb HH(bOpMaLIPIIO B
ynoOHo#l ¢opme Ui JAMHrBUCTAa (hopme U
oOpabatpiBaTh €€ Onaromaps HaJIUYHUIO
CIICHHUAJIBHBIX HWHCTPYMCHTOB. B wnamem
cirydae Oaza JaHHBIX HMCIIOJB30BaJIaCh JIA
yA0OCTBa pabOTHI C Pa3HOPOJHOM JIEKCHUKOM
npu ee o0paboTke M BepUPHUKAUH C
MEHTAJIbHON CTPYKTYpPOH, U B JaJbHEHIIEM
oynet aKTyaJbHa TUTST CO3/TaHUS
BUPTYaAJILHOTO CJIOBAps.

B T0 xe BpEMA JIMHI'BUCTHUYCCKAA

o0paboTka W  aHamM3  HAKOIUIEHHBIX
MOCPEICTBOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH
JIEKCUYECKUX  €OWHHUIl 0a3pl  JaHHBIX,

PENPE3CHTUPYIOMIMNX MYCYJIbMAaHCKUN MUP U
OTHOLLIEHUE K HEMY, ITO3BOJISET T'OBOPUTH O
BHYTpEHHEM Kapkace, npoduiupyemMom B
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CEMaHTHKe KaxJ0i u3 nexkceM. Kpome Toro,
B II0JIb3y TAaKOIO Kapkaca TOBOPUT U
pernpe3eHTanus JUHTBOKYJIBTYPbl B BHIE
AMUCTEMUYECKUX MEHTAJIbHBIX  MOAEIEH
Pa3IMYHOTO MOPSIKA. Haub6onee
PEKYPPEHTHBIM JJIi HAyYHOTO COOOIECTBa
ABJISIETCS ~ KOHLIENIT  KaK  MEHTallbHas
CTPYKTypa, HUMEIoIlas JIUHTBOKYIBTYPHYIO
MapKUPOBAaHHOCTh, O0E3MUYEHHOE IMOHSATUE
B KOppelsilMM C  3THOCEMaHTHYECKOM
muyHocThio  (I'eomonmutuka, 2010), kak
pe3ynbrar OTPaKEHUS JACUCTBUTEIBHOCTU
CO3HAHHMEM YeJIOBEKa, Ubsl (PYHKIUS KPOETCS
B 3aMEILIEHUU BCEX BO3MOYKHBIX BapHAHTOB
u koHHoTammii (Acou, 2010: 7). Ilpu stom
Ka)IbIx u3 BepOaIM3aTopoB
paccMaTrpuBaeMOi MEHTAIbHOW CTPYKTYpPBI
CIOCOOEH CBOMM 3HAau€HHUEM IIepenaTh
UCKJIIOYUTEIBHO  OMpPENENICHHYI0  4acTh
KOHLIENITyaJbHBIX ~ IPU3HAKOB B  Yroay
KOMMYHHUKaTUBHON CUTYAaIIIH.
COOTBETCTBEHHO, C  OJHOW  CTOpPOHBI,
KOHIIETIT ~ PENPE3eHTUPOBAH MHOKECTBOM
SI3BIKOBBIX peanuit, [O-Pa3HOMY
OTpaKaloIIUMHU €ro ColepiKaHue, a, APYrou,
ABJISIETCS JUHAMUYHBIM CTPOEHUEM,
AMUCTEMUUYECKUM KOHCTPYKTOM B CO3HAaHUU
YyelloBeKa, O0ECHeyuBaIOLUM  XpaHEHHE,
YIIaKOBKY, IepepaboTKy H  OOHOBIIEHHE
uH(popMaIuu.

CrpykrypHO KOHLIENTOOOpa3HbIe
MOJIEJI MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI COITIACHO
OJTHOM M3 HECKOJIbKHX Hanbosee M3BECTHBIX
B 3apyOekHOM Hayke KoHuemuid. B
OCHOBHOM 3TH TEOPHH KacaroTCsl BOIIPOCOB
COOTHOILIEHUs] OOINEro M YacTHOIO B
CTPYKTYype KOHIIETITA, MOHSTHUSA
KaTeropu3alny, IUHAMH U CTaOMIIBHOCTHU
KOHIIETITyaIbHBIX CTPYKTYD.
[IpuHIMNHATEHO BAXKHBIMHE JIJIST HACTOSIIIETO
WCCJIEJIOBAHUS SBIISIOTCS BOIPOCHI
COOTHOILIEHMS KOHLENTA U JINHIBOKYIIBTYPBI,
Onmaromapst d4eMy BO3MOXKHO  pa3iuyaTrh
JUHTBOKYJIBTYHBIH W JIMHTBOKOTHUTHBHBIN
noaxonsl. Kak crpasennmBo 3ameudaer A.Il
MapThIHIOK, MHEHHE KOTOPOH MBI
paznensem, «(TMHTBO )KYIIBTYPHBIN u
(JIMHTBO)KOTHUTHUBHBIA ~ KOHIIETITBI MMEIOT
001IyI0 OHTOJIOTHIO, OTINYAsICh B

THOCEOJIOTUH, TO €CTh C TOYKH 3PCHHS
OTHOLICHHUS HCCIenoBaTenss K  OOBEKTYy
MMO3HAHMS U METOJIOB TOJIyYEHHUs 3HAHUH 00
o0BekTey. Tak, IMHTBOKYIIBTYPOJIOTHIECKUE
HCCIIEAOBAHUSA MMEIOT ILIEJNBI0 OCBOEHHUE
KOHIICTITA KaK DJJIEMEHTa KYJIBTYphl, KakK
«TOHATHSI, TIOTPY>KEHHOTO B KYIBTYPY», YTO
MO3BOJISICT YYCHBIM BBISIBUTH OINPEACICHHBIC
KYJIBTYpPHBIC JOMHMHAHTEI.
JIMHTBOKOTHUTHUBHLINA KOHIIENT, COIVIACHO
uccinenoanusiM  A.Il. MapTeiHIOK, 3TO0 —
«MHIUBUAYATbHBIA M B TO K€ BpeMs
MHTEPCYOBEKTHBIA MPOAYKT KOTHUTHUBHOMN
JIEITENILHOCTAY W TI0 CBOECH OHTOJOI'MH
SBJIAIOIIMICS «BOIUIOIIEHHUEM TEIESCHOTO
CEHCOPHO-MOTOPHOTO ¥ HWHTPOCIIEKTHBHOTO
OmbITa 4YeJIOBeKa, C(HOPMHUPOBAHHOTO B
IpeJieiax ONpPEeISICHHON JIMHTBOKYIIBTYPBI»
(Maprtsintok, 2014). OgHako HE3aBUCHUMO OT
XapakTepa KOHIICNITYaJIbHOTO  CTPOCHUS,
KOMIIOHEHTHBIH COCTaB KOHIIENTa BO3MOXKHO
BBICTUTh C yd4eToM JIe(DUHUIIMOHHOTO
aHaJlM3a U ydeTa OJKCTPaJTMHTBHUCTUYECKUX
JIAHHBIX.

Bnaronapﬂ KOHIICTITYaJIbHOMY,
JIG(l)I/IHI/IIII/IOHHOMy, KOHTCKCTYaJIbHOMY
AHAJIN3Y C IMPUBJICUCHUCM JaHHBIX

AKCTPAJIMHIBUCTUYECKOTO XapakTepa CTaIo
BO3MOXKHBIM  BBIIEIUTh OOsI3aTelbHbIE U
(bakyabTaTUBHBIE KOMIIOHEHTHI,
KOHLENTYadbHbII  KapkaCc  MEHTaJIbHOMN
CTPYKTYpbl ~«MyCylIbMaHCKU MHUDP» B
COBOKYITHOCTH KOMIIOHEHTOB,
OpraHU30BaHHBIX B HepapXU4eCcKOM
MOpSAJKE, Jajee MPOXOAUT BEPUPHUKALUIO C
yuyeToM aHainu3a (AKTUUECKUX JaHHBIX,
OTOOpaHHBIX MpHU TOMOLIM  CIUIOIIHOMN
BBIOOPDKH U3 AayTEeHTUYHBIX HCTOYHUKOB
(bakTUYeCKUX JTaHHBIX.

Kak ObLI1O0 OTMEUYEHO paHee,
KUBYYECTh W YCTOWYMBOCTH MEHTAJIbHOMN
CTPYKTYPBI IIPOSIBIISIETCS B KOJIUYECTBE U
Xapaktepe ee penpe3eHTaHToB. K ux
aHaM3y B LENAX OOBEKTUBHOCTU TaKXke

He00X0IUMO IIPUBJIEYb OosbLIOE
KOJINYECTBO JKCTPATUHIBUCTUYECKOTO
3HaHUA,  Aa0bl  CTPYKTypUpOBaTh U

VIOPSAOYUTh JIEKCUYeCKud Kopmyc. Jlmst
00pabOTKK TIOCNIEIHUX, TIONYy4YEeHHBIX Ha
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MONYJAPHBIX CPEeAM MOJONEKHU  calTax
cormanbHbix cereit facebook u vkontakte,
IMPUMCEHAINCH NCPBUYHBIC IMHIBUCTUYCCKHE
npoueaypsl I[e(l)I/IHI/II_II/IOHHOI‘O, KOHTEKC-
TyaJIbHOI'0, KOHICIITYaJlbHOI'O, JICKCUKOI'pa-
dugeckoro aHaJmn3a; JUINTEJILHBIN
Mouutopur HWurtepner-CMU, HWuTepHET-
CaiToB W OJOTrOB, CTAaTUCTUYECKHH YydYeT
HJaCTOTHOCTHU ux y3yca B Ka4yeCTBE
pEUpPE3EHTAHTOB HMCCIEAYEMOTO KOHIIEITA.
TemaTuyeckoe pacnpenesiecHue penpe3eH-
TaHTOB KoHLEenTa «MyCyIbMaHCKHU MHP»
BO3MOXHO 110 CCMAHTUYCCKUM TIpYyIIIIaM,
OTBEYAIOIIMM CIICAYIOMUM KpuTepusm: the
descriptive words of features of characters
of people who believe in Islam, inner world
of people who believe in Islam, material
world of people who believe in Islam, the
words of visual description of people who
believe in Islam, cultural peculiarities of
people who believe in Islam, the words of
visual description of land where Muslim
people live, religious of people who believe
in Islam, ethnic features of people who
believe in Islam, etc. (KoseipeBa, 2018).
OpmHako mpu TOM, Ja)xe MOJIEBOM MOIXOI K
aHaJIn3y Ppas3spoO3HCHHBIX B TEMATHYCCKOM
IUIAHE  PENpPE3CHTAHTOB  KOHIIENTa  He
MO3BOJIAACT MPUBECTU HX BCC K O6H.leMy
SHAMCHATCII0O W OJHO3HAYHO OTHCCTU TY
WJIn HWHYHO CIUHULY K OHpCI{CJ’ICHHOﬁ
rpynmne. B TakoM ciydae JIEKCEMbI MEHSIOT
CBOC ITIOJIOKEHHUEC UM KE 3aHUMArT
MapruHajJbHyIO MO3HIUIO0 BHYTpH
TEMATUYCCKUX TIPYIII, OCTaBasACh IIPpHU O3TOM
peOpe3CHTaHTaMU KOHIICNITA MYCYJIbMaH-
ckoro mupa. Ho He TOnpKO Temarnueckas
muddepeHanus JIeKCUKU SIBIsSETCS TMpUH-
HI/IHI/IaHBHOI\/'I B HACTOSIIEM HCCICOOBAHUU.
B IMPUOPUTETC HAXOOUTCA OTBCT HA BOIIPOC
(0] BAapHUAaTHUBHOCTH-UHBAPHUATUBHOCTHU (&[]
CCMAaHTHUKU. HocnenHee OCHOBAHO Ha
INOUCKE OTAJIOHOB — MWHBAPHUAHTOB — H
BApHUATUBHBIX COCTaBJIAOIIINX. HnBa-
pHUAHTHL B HAIIIEM CIIy4ae — JTO JIEKCHYECKUE
PCOPE3CHTAHThI KOHIICIITA, COOTBCTCTBYIO-
A€ HEKOTOPOMY JTaJIOHY, IIPOTOTHILY,
JTydqiemMy o0pasily KaTeropuu.

[lpu ompeneneHUu TaK HA3BIBAEMOTO
Jay4niero oOpaslia KaTeropud Mbl HMEeM
JIeNI0 C TIOHSATHEM TMPOTOTHII, KOTOPBIA B
KOTHUTUBHOM  paKkypce  MOXeT  OBbITh
paccMOTpeH  Kak  «MEHTallbHAas  perp-
€3CHTaIUsl, WM KOTHUTHUBHBIA OPHCHTUP
KaTeropuu: Kakou-mubo o0pa3, cxema,
ujeain, CTEPEOTHII, Habop 001X
XapaKTepPUCTUK, TemTansT». OIHaKo mpu
3TOM JIOCTaTOYHO CJIOKHO  ONPEAETHTH
HAITOJIHEHHOCTh u KaTeropuaabHbIe
NPU3HAKH TPOTOTUIIA HA TOM OCHOBaHUH,
4T0 TMOHATHE AOCOJIOTa €CTh TaKXke
OTHOCHTEJIbHAS M HESICHAsl COCTABIISIOLIAS.
ONHOBPEMEHHO HENb3s M OTpULlaTh TOT
daxr, 4TO IIPOTOTHUIL OJJTHO3HAYHO
XapaKTepU3yeTCs BBIICIIEMOCThIO Ha (hOHE
TEHEPAaTHBHOTO 3HAueHUs, He sBISETCA
TEPMUHOM, HE UMEET CTOMKUX KOHHOTAIUH,
XapaKTepU3yeTCs KOPPEISIUe C YEeTKHM
pedepeHTOM HOMHUHAIMH, BBICTYMACT KaK
CEMAaHTUYECKH TPAHCIIAPEHTHAs eIWHUIIA HA
done COOCTBEHHOM YaCTOTHOCTHU
OTHOCHTEJBHO JIPYTUX JICKCEM.

Opuentup Ha Jyuymuii  oOpasen
KaTeropuu MIO3BOJISIET OTIPEJICITUTh
KJIIOUEBBIE sIIEpPHbBIE pEeNpe3eHTaHThI
paccMaTpuBacMOM MEHTAIBHOW CTPYKTYPBI
U YTOYHUTh UX KAYECTBEHHBIH COCTaB.
Kpome  snmepHBIX  penpe3eHTaHTOB  Ha
OCHOBAaHHUU KOHTEKCTYallbHBIX YCIOBUH U
CHUCTEMHOTO aHaju3a ObUla  BBIICJICHA
rpynmna nepudepuifHbIX penpe3eHTaHTOB,

KOTOpBIE  CHOCOOHBI  aKTyaJlU3UpOBaTh
00s13aTeNnbHbIE IpU3HAKU KOHIIETITa
UCKJTIOYUTEIbHO  Ha  (YHKIMOHAIBHOM

YpPOBHE, HE HMe€s1  COOTBETCTBYIOLIEH
OTMETKH B CJIOBape, a TakKe pPacKpbIBaTb
cnenuduyecKkoe coiepkaHhue KOHIEeNnTa B
yrony KOMMYHHUKaTUBHOMN CUTaLUU,
ITOTYEPKNBAsI TE€ UIIN UHBIE TPAHMU.
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CBEJEHUS B CHUHXPOHUU. OTOT ILIACT
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WCIIOJIb30BaHMUsI B HAyYHBIX H3BICKAHUSX B
JIMAXpOHUM B JaJbHEHIIEM. Merononorus
yri1yOJI€HHOTO SMIUPUYECKOTO
UCCIICIOBAHUS MOXKET OBITh aJanTUPOBaHA U
K JPYTUM HCCIIEIOBAaHUSM MOAOOHOrO poja
Ha marepuaie JIpYyTUX SI3BIKOB.
ChopmupoBanHass 0a3a JaHHBIX OydeT
MOCTOSSHHO OOHOBJISTHCS M MOMOTHSATHCS
HOBBIMU  CBEJCHHUSIMH JJIsi  MOBBILICHUS
MOTHBAIIUU CTYJCHTOB 3aHUMATbCS HAYIHOUN
NEeSTENIbHOCTRI0. B mpuKiIagHOM acrekTe
pe3ynbpTaThl MOTYT MAacIITaOHO BHEAPSATHCS
B 00pa3oBaTebHBIA MPOIECC Ha 3aHATUAX
1o MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAITHH,
NepeBOly, CTWIHCTUKE, TPU HAMUCAHUU
Hay4YHBIX paboT.

buaarogapHocts
Ilevaraercas npu nogaepxkke ['panrta
[Ipe3unenra JUTSt roCyJapCTBEHHOMN

HNOJICPKKU MOJIOJIBIX POCCHUMCKUX YUYEHBIX
nokTopoB  Hayk PO MJI-2687.2017.6
«BapuaruBHOCTB AHITIMICKOTO A3bIKA
BenukoOputanun B YCIOBHUSAX BIUSHUS
MOJIUTHYECKOTO, COLIMAJILHOTO u
SKOHOMHYECKOTO (akTopoB (Ha Marepuane
HuTtepuerauckypca)y.
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